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HRVATSKI SABOR

KLASA: 022-02/25-01/14
URBROJ: 65-25-2

Zagreb, 21. veljage 2025.

ZASTUPNICAMA 1 ZASTUPNICIMA
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA
RADNIH TIJELA

Na temelju ¢lanaka 178.1192., a u vezi s &lankom 207.a Poslovnika Hrvatskoga
sabora u prilogu upucujem Konaéni prijedlog zakona potvrdivanju Protokola iz 1996. uz
Konvenciju o sprje¢avanju oneciséenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972.,
Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju oneciséenja
mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., imjene i dopune iz 2009. Protokola iz
1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju oneciscenja mora potapanjem otpada i drugih tvari,
1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996, ug Konvenciju o sprjecavanju
oneciséenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjena i dopuna iz 2022.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprieCavanju oneciséenja mora potapanjem otpada
i drugih tvari, 1972., koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora podnijela Vlada Republike
Hrvatske, aktom od 21. veljage 2025. godine.

Za svoje predstavnike, koji ée u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Viada je odredila ministricu zagtite okolisa i zelene tranzicije
mr. s¢. Mariju Vuckovi¢ i drzavne tajnike Anju Bagari¢ i mr. sc. Zeljka Vukoviéa.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/25-11/12
URBROJ:  50301-05/31-25-4

Zagreb, 21. veljace 2025.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konacni prijedlog zakona o potvrdivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o
sprjeavanju onedii¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i
dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprje€avanju oneciS¢enja mora
potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz
1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju one€is¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o
sprjeCavanju one¢iséenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjena i
dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju one¢i$¢enja mora
potapanjem otpada i drugih tvari, 1972.

Na temelju ¢lanka 85. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, br. 85/10.
— prodiSéeni tekst i 5/14. — Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i ¢lanka 207.a
Poslovnika Hrvatskoga sabora (,,Narodne novine*, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20.,
119/20. — Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. — Odluka Ustavnog suda
Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Kona¢ni prijedlog zakona o
potvrdivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju one¢i§enja mora potapanjem
otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o
sprjeCavanju one¢i$Cenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz
2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeéavanju oneiS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeavanju
oneti$¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola
iz 1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju oneci$¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari,
1972.

Za svoje predstavnike, koji ¢e u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministricu zastite okolisa i zelene tranzicije
mr. sc. Mariju Vuc¢kovi¢ i drZavne tajnike Anju Bagarié i mr. sc. Zeljka Vukovica.




VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRPIVANJU PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM
OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2006. PROTOKOLA 1Z
1996. UZ KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA
POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2009.
PROTOKOLA IZ 1996. UZ KONVENCIJU O SPRIJECAVANJU ONECISCENJA
MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ
2013. PROTOKOLA 1IZ 1996. UZ KONVENCIJU O SPRIECAVANJU
ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972.,
IZMJENA I DOPUNA 1Z 2022. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ KONVENCIJU O
SPRJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH
TVARI, 1972.

Zagreb, veljaca 2025.



KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDPIVANJU PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2006. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRIJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE 1Z 2009. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE 1Z 2013. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRIJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENA I DOPUNA 1Z 2022. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I
DRUGIH TVARI, 1972.

I USTAVNA OSNOVA ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavna osnova za donoSenje Zakona o potvrdivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o
sprjeCavanju onec¢is¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2006.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprje¢avanju
oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz
1996. uz Konvenciju o sprjecavanju onecis¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. i
Izmjena 1 dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeCavanju oneciS¢enja mora
potapanjem otpada i1 drugih tvari, 1972. sadrzana je u odredbi ¢lanka 140. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, br. 85/10. - proc¢is¢eni tekst 1 5/14. — Odluka ustavnog
suda Republike Hrvatske).

1L OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOSENJEM ZAKONA ZELI POSTICI

Republika Hrvatska je temeljem notifikacije o sukcesiji (,,Narodne novine — Medunarodni
ugovori®, broj 3/95.) postala stranka Konvencije o sprjeCavanju oneciS¢enja mora potapanjem
otpada 1 drugih tvari, 1972. (u daljnjem tekstu: Londonska konvencija). Londonsku konvenciju je
usvojila Opca skupstina Ujedinjenih naroda u Londonu 29. prosinca 1972. S obzirom na to da je
Londonska konvencija bila objavljena u Sluzbenom listu SFRJ — Medunarodni ugovori, broj
13/77., tadasnje Ministarstvo gospodarstva i odrzivog razvoja je objavilo u ,,Narodnim novinama
— Medunarodni ugovori®, broj 2/24. prijevod Londonske konvencije na hrvatski jezik. Londonska
konvencija je na snazi od 30. kolovoza 1975. Trenutacno su 87 drzava stranke ove Konvencije.

Pocetkom 1990-ih godina stranke Londonske konvencije prepoznale su potrebu za
opreznijim 1 preventivnijim pristupom za zastitu morskog okoliSa te su poduzele sveobuhvatnu
reviziju Londonske konvencije. Ugovorne stranke Londonske konvencije su 1996. u Londonu
zakljucile pregovore prema novom, samostalnom ugovoru pod nazivom Protokol iz 1996. uz
Konvenciju o sprjecavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. (skra¢eno
,Londonski protokol*, LP), kako bi modernizirale i kona¢no zamijenile Londonsku konvenciju.

Protokol iz 1996. uz Konvenciju o sprjeCavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972. (u daljnjem tekstu: Protokol) je ugovor odvojen od Konvencije i drzave ga mogu
ratificirati, a da nisu stranke Konvencije. Protokol je restriktivniji, opa obaveza je primjena
,»pristupa predostroznosti®, a zabranjeno je svako potapanje koje nije izri¢ito dopusteno.

Protokol je bio otvoren za potpisivanje svakoj drzavi u sjediStu Medunarodne pomorske
organizacije od 1. travnja 1997. do 31. ozujka 1998. i nakon toga ostaje otvoren za pristupanje bilo
kojoj drzavi. Protokol je stupio na snagu 24. ozujka 2006. i trenutacno postoje 53 stranke Protokola.



Protokol je izmijenjen 1 dopunjen:

1. Rezolucijom LP.1(1) od 2. studenoga 2006.
2. Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009.
3. Rezolucijom LP.4(8) od 18. listopada 2013.
4. Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022.

Izmjene i dopune iz 2006. 1 2013. godine Protokola nisu stupile na snagu.

Cilj Londonske konvencije i Protokola je promicanje ucinkovite kontrole svih izvora
oneciS¢enja mora. Ugovorne stranke ¢e poduzeti ucinkovite mjere za sprjecavanje oneciSéenja
morskog okoliSa uzrokovanog potapanjem u more (¢lanci I. 1 II. Konvencije i1 ¢lanak 2. Protokola).

Svrha Londonske konvencije je kontrolirati sve izvore oneciSenja mora i sprijeciti
onecis¢enje mora reguliranjem potapanja otpadnih tvari u more. Pristup tzv. ,,crne i sive liste*
primjenjuje se za otpad koji se moze razmotriti za potapanje u more prema opasnosti koju
predstavlja za okoliS. Za stavke s crne liste potapanje je zabranjeno, a za materijale sa sive liste
potrebna je posebna dozvola ovlastenog drzavnog tijela. Svi ostali materijali ili tvari mogu se
potapati nakon izdavanja opcée dozvole.

Svrha Protokola sli¢cna je Konvenciji, ali je protokol restriktivniji: primjena ,,pristupa
predostroznosti“ uklju¢ena je kao opéa obaveza; usvojen je pristup ,,obrnutog popisa“ koji
podrazumijeva da je svako potapanje zabranjeno, osim ako nije izri¢ito dopusteno; zabranjeno je
spaljivanje otpada u moru; zabranjen je izvoz otpada u svrhu potapanja ili spaljivanja u more.
Ukljuceni su prosireni postupci uskladenosti i odredbe o tehnickoj pomo¢i, dok takozvano
prijelazno razdoblje omogucuje novim ugovornim strankama postupno uskladivanje s Protokolom
tijekom razdoblja od pet godina, pod uvjetom da su ispunjeni odredeni uvjeti.

Cilj donosenja ovoga Zakona je potvrditi Protokol kojim se Zeli posti¢i jos veca kontrola
sprjecavanja oneciS¢enja mora do kojeg moze do¢i potapanjem otpada i drugih tvari i spaljivanjem
otpada u moru, te izvoza otpada u svrhu potapanja ili spaljivanja otpada u more. Ovim Zakonom
se takoder osiguravaju uvjeti za u€inkovito postizanje UN - ovog cilja odrzivog razvoja broj 14.
Ocuvati i odrzivo koristiti oceane, mora i morske resurse za odrziv razvoj i svih njegovih
podciljeva. Pored navedenoga kao rezultat pristupanja Protokolu ocekuju se uspjesSniji
medunarodni odnosi po predmetnom pitanju, usmjerena razmjena informacija, te se potice dijalog
izmedu drZava, ugovornih stranaka Protokola, o pitanjima upravljanja obalnim podru¢jem.

Cilj postupaka i mehanizama uskladenosti prema Protokolu je procijeniti i promicati
uskladenost s Protokolom s ciljem omogucavanja potpune i otvorene razmjene informacija, na
konstruktivan nacin. Sastanak ugovornih stranaka zadrzava ukupnu odgovornost za pitanja
uskladenosti.

Takoder, pristupanje Protokolu je obaveza koju je Republike Hrvatska prihvatila akcijskim
planom za pristupanje OECD-u.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAZU UREDITI ZAKONOM

Protokol se sastoji od 29 ¢lanaka i 3 Priloga. Protokol je mijenjan Rezolucijom LP.1(1) od
2. studenoga 2006., Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009., Rezolucijom LP.4(8) od 18.
listopada 2013. i Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022. Prema ¢lanku 23. Protokola isti ¢e
zamijeniti Konvenciju o sprjeCavanju onecis¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972.
kod ugovornih stranaka Protokola iz 1996. koje su takoder stranke Konvencije.

Protokol utvrduje definicije, ciljeve, opée obaveze, zabranu potapanja otpada ili drugih
tvari, zabranu spaljivanja na moru, zabranu izvoza otpada ili drugih tvari, primjenu na unutarnje
vode, izdavanje dozvola i izvjeStavanje, primjenu mjera i izvrSenja, postupke uskladivanja s
Protokolom (postupci i mehanizmi potrebni za procjenu i promicanje uskladenosti), unaprjedenje
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regionalne suradnje, nacin tehnic¢ke suradnje i pomo¢, mjere za promicanje znanstvenih i tehnic¢kih
istrazivanja, odgovornosti 1 obaveze za Stetu u okoliSu, nacin rjeSavanja sporova u vezi tumacenja
1 primjene, nacin promicanja ciljeva Protokola u okviru medunarodne suradnje, svrhu sastanka
ugovornih stranaka, obaveze organizacije, priloge, izmjene i dopune protokola, izmjene i dopune
priloga, odnos izmedu protokola i konvencije, nacin potpisivanja, potvrdivanja, prihvacanja,
odobrenja i pristupanja, stupanje na snagu, prijelazno razdoblje, povlacenje ugovorne stranke,
depozitara te vjerodostojne tekstove.

Prilozi Protokola ureduju otpad ili druge tvari, te procjenu otpada ili drugih tvari koji se

mogu razmatrati za potapanje i arbitrazni postupak. Protokol je mijenjan viSe puta, usvajanjem:

— Rezolucije LP.1(1) kojom se ukljucuje u Prilog 1. Protokola sekvestracija CO> u geoloske
strukture ispod morskog dna

— Rezolucije LP.3(4) kojom se mijenja ¢lanak 6. Protokola

— Rezolucije LP.4(8) kojom se mijenja Protokol u svrhu reguliranja tvari za gnojenje oceana i
druge aktivnosti morskog geoinzenjeringa

— Rezolucije LP.6(17) kojom se mijenjaju Prilog 1.1 Prilog 2. Protokola radi uklanjanja otpadnog
mulja s popisa i procjene otpada ili drugih tvari koje se mogu razmatrati za potapanje.

IV.  OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVODENJE ZAKONA

Zaprovedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva iz drzavnog
proracuna Republike Hrvatske.

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRDUJU MEDUNARODNI UGOVORI

Temelj za donoSenje ovoga Zakona nalazi se u ¢lanku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora
(,,Narodne novine*, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. — Odluka Ustavnog suda
Republike Hrvatske, 123/20. 1 86/23. — Odluka ustavnog suda Republike Hrvatske) prema kojemu
se zakoni kojima se, u skladu s Ustavom Republike Hrvatske, potvrduju medunarodni ugovori
donose u pravilu u jednom citanju, a postupak donoSenja pokrec¢e se podnoSenjem konacnog
prijedloga zakona o potvrdivanju medunarodnog ugovora.

S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnog ugovora, kojim drzava i
formalno izrazava spremnost da bude vezana ve¢ sklopljenim medunarodnim ugovorom, kao 1 na
¢injenicu da se u ovoj fazi postupka, ne moze mijenjati ili dopunjavati tekst medunarodnog
ugovora, predlaze se ovaj Konacni prijedlog zakona raspraviti 1 prihvatiti u jednom citanju.
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KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDPIVANJU PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2006. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRIJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2009. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2013. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENA I DOPUNA 1Z 2022. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRIJIECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972.

Clanak 1.

Potvrduje se Protokol iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju onecis¢enja mora potapanjem
otpada i drugih tvari, 1972., sastavljen u Londonu 17. studenoga 1996., Izmjena i dopuna iz 2006.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeavanju onecis¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.1(1) od 2. studenoga 2006., Izmjena i dopuna iz 2009.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009., Izmjena i dopuna iz 2013.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.4(8) od 18. listopada 2013. i Izmjene i dopune iz 2022.
Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., usvojene Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022., u izvorniku na arapskom,
kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i §panjolskom jeziku.

Clanak 2.

Tekst Protokola iz 1996. iz ¢lanka 1. ovoga Zakona u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik glasi:

PROTOKOL 1Z 1996. UZ KONVENCIJU O SPRIECAVANJU ONECISCENJA MORA
POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972.

UGOVORNE STRANKE OVOGA PROTOKOLA,

NAGLASAVAJUCI potrebu zatite morskog okoli$a i promicanja odrzivog koristenja i
ocuvanja morskih resursa,

PRIMJECUJUCI u tom pogledu postignuéa u okviru Konvencije o sprjetavanju
oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., a posebno kretanje prema pristupima
koji se temelje na predostroznosti i sprje¢avanju,

PRIMJECUJUCI NADALIJE doprinos komplementarnih regionalnih i nacionalnih
instrumenata u tom pogledu kojima je cilj zastita morskog okoliSa te koji uzimaju u obzir specifi¢ne
okolnosti i potrebe tih regija i drzava,

POTVRDUJUCI vrijednost globalnog pristupa tim pitanjima, a posebno vaznost nastavka
suradnje izmedu ugovornih stranaka u provedbi Konvencije i Protokola,

PREPOZNAJUCI da bi na nacionalnoj ili regionalnoj razini bilo poZeljno donijeti stroze
mjere u pogledu sprjecavanja i otklanjanja oneciS¢enja morskog okoliSa potapanjem u moru od
onih koje propisuju medunarodne konvencije ili druge vrste sporazuma na globalnoj razini,
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UZIMAJUCI U OBZIR relevantne medunarodne sporazume i djelovanja, posebno
Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu mora, 1982., Deklaraciju iz Rija o okoliSu i razvoju i
Agendu 21,

PREPOZNAJUCI TAKODER interese i kapacitete drzava u razvoju, a posebno malih
oto¢nih drzava u razvoju,

UVIJERENE da se daljnje medunarodno djelovanje za sprjeCavanje, smanjenje i, ako je
moguce, otklanjanje oneciS¢enja mora uzrokovanog potapanjem mogu i moraju poduzeti bez
odlaganja kako bi se zaStitio i o¢uvao morski okoli$ te kako bi se upravljalo ljudskim aktivnostima
na nacin da morski ekosustav nastavi odrzavati legitimne nacine koriStenja mora i nastavi
udovoljavati potrebama sadasnjih i buduéih generacija,

SPORAZUMIELE SU SE kako slijedi:

CLANAK 1.

DEFINICIJE

Za potrebe ovoga Protokola:

1

,Konvencija” zna¢i Konvencija o sprjecavanju onec¢is¢enja mora potapanjem otpada i drugih
tvari, 1972., kako je izmijenjena.

,Organizacija” zna¢i Medunarodna pomorska Organizacija.

,»(Glavni tajnik” znaci glavni tajnik Organizacije.

.1 ,,Potapanje” znaci:

1

svako namjerno zbrinjavanje u more otpada ili drugih tvari s brodova,
zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru;

svako namjerno zbrinjavanje u more brodova, zrakoplova, platformi ili drugih
umjetnih objekata na moru;

svako skladiStenje otpada ili drugih tvari u morskom dnu i njegovu podzemlju
s brodova, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru; 1

svako napustanje ili rusenje na lokaciji platformi ili drugih umjetnih objekata
na moru, isklju¢ivo u svrhu namjernog zbrinjavanja.

.2 ,,Potapanje” ne ukljucuje:

A

zbrinjavanje u more otpada ili drugih tvari koje su povezane ili proizlaze iz
uobicajenog rada brodova, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata
na moru, kao i njihove opreme, osim otpada ili drugi tvari koji se prevoze
brodovima, zrakoplovima, platformama ili drugim umjetnim objektima na
moru, ili se na njih prekrcavaju, a koji se koriste za zbrinjavanje takvih tvari,
ili koji su rezultat obrade tog otpada ili drugih tvari na takvim brodovima,
zrakoplovima, platformama ili drugim umjetnim objektima;

polaganje tvari u druge svrhe osim samog zbrinjavanja, ako takvo polaganje
nije u suprotnosti s ciljevima ovoga Protokola; 1
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6

3 neovisno o stavku 4.1.4., ostavljanje u moru tvari (npr. kablova, cjevovoda i
uredaja za istrazivanje mora) koje se odlazu u druge svrhe osim samog
zbrinjavanja.

.3 Zbrinjavanje ili skladiStenje otpada ili drugih tvari izravno nastalih ili povezanih s

istrazivanjem, eksploatacijom i s time povezanom odobalnom obradom mineralnih
resursa morskog dna nije obuhvaceno odredbama ovoga Protokola.

.1 ,,Spaljivanje na moru” znac¢i izgaranje na brodu, platformi ili drugom umjetnom
objektu na moru otpada ili drugih tvari radi njihova namjernog zbrinjavanja termickim
uniStenjem.

2 ,Spaljivanje na moru” ne ukljuuje spaljivanje otpada ili drugih tvari na brodu,

platformi ili drugom umjetnom objektu na moru ako su takav otpad ili druge tvari
nastali tijekom uobicajenog rada tog broda, platforme ili drugog umjetnog objekta na
moru.

»Brodovi 1 zrakoplovi” znaci vodena ili zracna plovila bez obzira na vrstu. Ovaj izraz
ukljucuje plovila na zratnom jastuku i plovila koja plutaju bilo na vlastiti pogon ili ne.

»More” znac¢i sve morske vode osim unutarnjih voda drzava, kao i morsko dno i njegovo
podzemlje; ne ukljucuje podmorska odlagalista kojima se pristupa samo s kopna.

,Otpad ili druga tvar” znac¢i materijal i tvar bilo koje vrste, oblika ili opisa.

,Dozvola” zna¢i dozvola koja se izdaje unaprijed 1 u skladu s odgovaraju¢im mjerama
donesenima u skladu s ¢lankom 4.1.2. ili 8.2.

,»Onecis¢enje” znaci unoSenje, izravno ili neizravno, ljudskim djelovanjem, otpada ili
drugih tvari u more, koje dovodi ili mozZe dovesti do Stetnih posljedica kao $to su nanoSenje
Stete zivim resursima i morskim ekosustavima, opasnosti za ljudsko zdravlje, sprjeavanje
pomorskih aktivnosti, ukljuujuéi ribolov te druge legitimne nacine koriStenja mora,
pogorsavanje kakvoce morske vode za uporabu, kao 1 umanjenje privlacnosti okolisa.

CLANAK 2.
CILJEVI

Ugovorne stranke pojedinac¢no i zajedno Stite i ¢uvaju morski okoli§ od svih izvora
onecis¢enja 1 poduzimaju ucinkovite mjere, u skladu sa svojim znanstvenim, tehni¢kim i
ekonomskim moguénostima, za sprjeCavanje, smanjenje i, ako je moguce, uklanjanje
onecis¢enja uzrokovanog potapanjem ili spaljivanjem otpada ili drugih tvari na moru.
Prema potrebi, u tom pogledu uskladuju svoje politike.

CLANAK 3.
OPCE OBVEZE

Pri provedbi ovoga Protokola ugovorne stranke primjenjuju oprezan pristup zastiti okolisa
od potapanja otpada ili drugih tvari pri ¢emu se poduzimaju odgovarajuce preventivne
mjere kada postoji opravdana sumnja da otpad ili druga tvar unesena u morski okoli§ moze
nanijeti Stetu ¢ak 1 kada ne postoje ¢vrsti dokazi koji bi dokazali uzro¢nu vezu izmedu
ulaznih materijala i njihovih uc¢inaka.

Uzimajuéi u obzir pristup prema kojem bi oneciS¢iva¢ u nacelu trebao snositi troSak
onecis¢enja, svaka ugovorna stranka nastoji promicati prakse prema kojima oni koje je
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ovlastila za potapanje ili spaljivanje na moru snose troSkove ispunjavanja zahtjeva za
sprjecavanje 1 nadzor oneciS¢enja za odobrene djelatnosti, uzimajuci u obzir javni interes.

Pri provedbi odredaba ovoga Protokola ugovorne stranke djeluju tako da ne premjestaju,
izravno ili neizravno, Stetu ili vjerojatnost Stete s jednog dijela okoliSa na drugi ili pretvaraju
jednu vrstu onecis¢enja u drugu.

Niti jedna odredba ovoga Protokola ne smije se tumaciti tako da sprje€ava ugovornim
strankama pojedinacno ili zajednicko poduzimanje strozih mjera u skladu s medunarodnim
pravom u pogledu sprje¢avanja, smanjenja i, ako je moguce, uklanjanja onecis¢enja.

CLANAK 4.
POTAPANJE OTPADA ILI DRUGIH TVARI

A Ugovorne stranke zabranjuju potapanje bilo kakvog otpada ili drugih tvari osim onih
navedenih u Prilogu 1.

2 Potapanje otpada ili drugih tvari navedenih u Prilogu 1. zahtijeva dozvolu.
Ugovorne stranke donose upravne ili zakonodavne mjere kako bi osigurale da su
izdavanje dozvola i uvjeti dozvole u skladu s odredbama Priloga 2. Posebna se
pozornost posvecuje moguénostima izbjegavanja potapanja u korist okolisno
povoljnijih alternativa.

Niti jedna odredba ovoga Protokola ne smije se tumaciti tako da sprjeava ugovornu
stranku, ako se to na nju odnosi, da zabrani potapanje otpada ili drugih tvari navedenih u
Prilogu 1. Ta ugovorna stranka obavje$¢uje Organizaciju o takvim mjerama.

CLANAK 5.

SPALJIVANJE NA MORU

Ugovorne stranke zabranjuju spaljivanje otpada ili drugih tvari na moru.

CLANAK 6.

1ZVOZ OTPADA ILI DRUGIH TVARI

Ugovorne stranke nec¢e dopustiti izvoz otpada ili drugih tvari u druge zemlje radi potapanja
ili spaljivanja na moru.

CLANAK 7.
UNUTARNJE VODE

Neovisno o drugim odredbama ovoga Protokola, ovaj se Protokol odnosi na unutarnje vode
samo u mjeri utvrdenoj stavcima 2. 1 3.

Svaka ugovorna stranka po vlastitom nahodenju primjenjuje odredbe ovoga Protokola ili
donosi druge u¢inkovite dopustajuce i regulatorne mjere za nadzor namjernog zbrinjavanja
otpada ili drugih tvari u unutarnjim morskim vodama ako bi takvo zbrinjavanje bilo
»potapanje” ili ,,spaljivanje na moru” u smislu ¢lanka 1., ako se provodi na moru.

Svaka ugovorna stranka treba Organizaciji dostaviti informacije o zakonodavstvu i
institucionalnim mehanizmima u vezi s provedbom, uskladenosti i izvrSenjem u morskim
unutarnjim vodama. Ugovorne stranke takoder trebaju poduzeti sve $to je u njihovoj mo¢i
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kako bi dobrovoljno dostavljale sazeta izvjeSc¢a o vrsti i prirodi materijala koji se potapaju
u morskim unutarnjim vodama.

CLANAK 8.
IZNIMKE

1 Odredbe clanaka 4.1. 1 5. ne primjenjuju se kada je potrebno jamciti sigurnost ljudskog
zivota ili broda, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru u slucajevima
viSe sile uzrokovane vremenskim nepogodama ili u svakom slucaju koji predstavlja
opasnost za ljudski zivot ili stvarnu prijetnju brodovima, zrakoplovima, platformama ili
drugim umjetnim objektima na moru, ako se €ini da je potapanje ili spaljivanje na moru
jedini naCin otklanjanja prijetnje 1 ako Ce Steta nastala takvim potapanjem ili spaljivanjem
na moru prema svemu sudeci biti manja od one do koje bi inace doslo. Takvo potapanje ili
spaljivanje na moru provodi se kako bi se smanjila vjerojatnost Stete za ljudski ili morski
zivot i odmabh se prijavljuje Organizaciji.

2 Ugovorna stranka moze izdati dozvolu kao iznimku od c¢lanaka 4.1. i 5. u hitnim
slucajevima koji predstavljaju neprihvatljivu prijetnju za ljudsko zdravlje, sigurnost ili
morski okoli$ i kada nema drugog izvedivog rjeSenja. Prije toga se ugovorna stranka
savjetuje s bilo kojom drugom zemljom ili zemljama na koje bi to moglo utjecati, a
Organizacija koja, nakon savjetovanja s drugim ugovornim strankama i, prema potrebi,
nadleznim medunarodnim organizacijama, u skladu s ¢lankom 18.6. bez odlaganja
ugovornoj stranci preporucuje najprikladnije postupke. Ugovorna stranka u najvecoj
mogucoj mjeri slijedi te preporuke u skladu s rokom u kojem se mjere moraju poduzeti i s
op¢om obvezom izbjegavanja Stete u morskom okoliSu te obavjeS¢uje Organizaciju o
mjerama koje poduzima. Ugovorne stranke se obvezuju uzajamno pomagati u takvim
situacijama.

3 Svaka ugovorna stranka moze se odreci svojih prava iz stavka 2. u trenutku ili nakon
potvrdivanja ili pristupanja ovom Protokolu.

CLANAK 9.
IZDAVANJE DOZVOLA 1 IZVJESTAVANJE
1 Svaka ugovorna stranka imenuje nadlezno tijelo ili tijela za:
A izdavanje dozvola u skladu s ovim Protokolom;
.2 vodenje evidencije o prirodi i koli¢inama svih vrsta otpada ili drugih tvari za koje su
izdane dozvole za potapanje i, kada je to izvedivo, o kolicinama koje su stvarno

potopljene te lokaciji, vremenu i nacinu potapanja; i

.3 pracenje, pojedinac¢no ili u suradnji s drugim ugovornim strankama i nadleznim
medunarodnim organizacijama, stanja mora za potrebe ovoga Protokola.

2 Nadlezno tijelo ili tijela ugovorne stranke izdaju dozvole u skladu s ovim Protokolom u
pogledu otpada ili drugih tvari namijenjenih potapanju ili spaljivanju na moru, kako je
predvideno ¢lankom 8.2.:

.1 koji su utovareni na njezinom drzavnom podrucju; 1
.2 koji su utovareni na brod ili zrakoplov registriran na njezinom drzavnom podrucju ili

koji plovi pod njezinom zastavom, ako se utovar obavlja na drzavnom podrucju
drzave koja nije ugovorna stranka ovoga Protokola.



Prilikom izdavanja dozvola, nadlezno tijelo ili tijela pridrzavaju se zahtjeva iz Clanka 4.,
kao 1 dodatnih kriterija, mjera i zahtjeva koje eventualno smatraju primjerenima.

Svaka ugovorna stranka, izravno ili preko tajniStva osnovanog na temelju regionalnog
sporazuma, izvjeScuje Organizaciju i, prema potrebi, druge ugovorne stranke o:

.1 informacijama navedenim u stavcima 1.2.11.3.;

.2 administrativnim i1 zakonodavnim mjerama poduzetim u cilju provedbe odredaba
ovoga Protokola, ukljuCujuci sazetak mjera izvrsenja; i

.3 ucinkovitosti mjera iz stavka 4.2. 1 svim problemima na koje se naislo prilikom
njihove primjene.

Informacije iz stavaka 1.2. 1 1.3. dostavljaju se jednom godisnje.
Informacije iz stavaka 4.2. 1 4.3. dostavljaju se redovito.

Izvjes¢a dostavljena u skladu sa stavcima 4.2. 1 4.3. ocjenjuje odgovarajuce pomocno tijelo
kako je utvrdeno na sastanku ugovornih stranaka. To tijelo izvje$¢uje o svojim zaklju¢cima
na odgovaraju¢em sastanku ili izvanrednom sastanku ugovornih stranaka.

CLANAK 10.
PRIMJENA I IZVRSENJE
Svaka ugovorna stranka primjenjuje mjere potrebne za provedbu ovoga Protokola na sve:

.1 brodove i zrakoplove registrirane na njezinom drZzavnom podrucju ili koji plove pod
njezinom zastavom;

.2 brodove i zrakoplove koji na njezinom drzavnom podrucju utovaruju otpad ili druge
tvari koje se potapaju ili spaljuju na moru; i

.3 brodove, zrakoplove i platforme ili druge umjetne objekte za koje se vjeruje da
sudjeluju u potapanju ili spaljivanju na moru u podru¢jima unutar kojih ima pravo
ostvarivati nadleznost u skladu s medunarodnim pravom.

Svaka ugovorna stranka poduzima odgovaraju¢e mjere u skladu s medunarodnim pravom
kako bi sprijecila 1, prema potrebi, kaznila djelovanje koje je u suprotnosti s odredbama
ovoga Protokola.

Ugovorne stranke suglasne su suradivati u razvoju postupaka za u¢inkovitu primjenu ovoga
Protokola u podrucjima izvan nadleznosti bilo koje drzave, ukljucujuéi postupke
izvjes¢ivanja o brodovima i zrakoplovima koji su uo€eni prilikom potapanja ili spaljivanja
na moru protivno ovom Protokolu.

Ovaj se Protokol ne primjenjuje na one brodove i zrakoplove koji imaju pravo na suvereni
imunitet sukladno medunarodnom pravu. Medutim, svaka ugovorna stranka donoSenjem
odgovarajuc¢ih mjera osigurava da takvi brodovi i zrakoplovi koji su u njezinu vlasnistvu ili
koje ona koristi djeluju na nacin koji je u skladu s ciljem i svrhom ovoga Protokola te o
tome obavjes¢uje Organizaciju.

Drzava moze, u trenutku kada izrazi suglasnost na obvezivanje ovim Protokolom, ili u bilo
kojem trenutku nakon toga, izjaviti da ¢e primjenjivati odredbe ovoga Protokola na svoje



10

brodove i zrakoplove navedene u stavku 4., potvrdujuéi da samo ta drzava moze provoditi
te odredbe protiv takvih brodova i zrakoplova.

CLANAK 11.

POSTUPCI USKLADIVANJA

Najkasnije dvije godine nakon stupanja na snagu ovoga Protokola, sastankom ugovornih
stranaka utvrduju se postupci i mehanizmi potrebni za procjenu i promicanje uskladenosti
s ovim Protokolom. Takvi postupci 1 mehanizmi razvijaju se kako bi se na konstruktivan
nacin omogucila potpuna i otvorena razmjena informacija.

Nakon detaljnog razmatranja svih informacija dostavljenih u skladu s ovim Protokolom i
svih preporuka danih putem postupaka ili mehanizama uspostavljenih na temelju stavka 1.,
sastanak ugovornih stranaka moze ponuditi savjete, pomo¢ ili suradnju ugovornim
strankama 1 neugovornim strankama.

CLANAK 12.
REGIONALNA SURADNJA

Kako bi se promicali ciljevi ovoga Protokola, ugovorne stranke sa zajednickim interesima
za zaStitu morskog okolisa na odredenom zemljopisnom podrucju nastoje, uzimajuéi u obzir
regionalne osobitosti, unaprijediti regionalnu suradnju, ukljucujuéi sklapanje regionalnih
sporazuma uskladenih s ovim Protokolom o sprjeCavanju, smanjenju 1, ako je moguce,
uklanjanju oneciS¢enja uzrokovanog potapanjem ili spaljivanjem otpada ili drugih tvari na
moru. Ugovorne stranke nastoje suradivati sa strankama regionalnih sporazuma kako bi
razvile uskladene postupke kojih se ugovorne stranke razlic¢itih konvencija trebaju
pridrzavati.

CLANAK 13.
TEHNICKA SURADNJA I POMOC

Ugovorne stranke, suradnjom unutar Organizacije 1 u koordinaciji s drugim nadleznim
medunarodnim organizacijama, promicu bilateralnu 1 multilateralnu potporu sprjeavanju,
smanjenju i, ako je moguce, uklanjanju oneciS¢enja uzrokovanog potapanjem kako je
predvideno ovim Protokolom onim ugovornim strankama koje to zahtijevaju u svrhu:

A osposobljavanja znanstvenog i1 tehnickog osoblja za istraZivanje, pracenje i
provedbu, ukljucujuci, prema potrebi, nabavu potrebne opreme i objekata, s ciljem
jacanja nacionalnih sposobnosti;

2 savjetovanja o provedbi ovoga Protokola;

3 informiranja i1 tehni¢ke suradnje vezano za smanjenje otpada i Ciste proizvodne
procese;

4 informiranja 1 tehnicke suradnje vezano za zbrinjavanje i obradu otpada 1 druge

mjere za sprjeCavanje, smanjenje i, ako je moguce, uklanjanje onecis¢enja
uzrokovanog potapanjem; 1

5 pristupa 1 prijenosa okoliSno prihvatljivih tehnologija i odgovaraju¢eg znanja i
iskustva, posebno zemljama u razvoju i1 zemljama u prelasku na trziSno
gospodarstvo, pod povoljnim uvjetima, medu ostalim pod koncesijskim 1
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povlastenim uvjetima, kako su medusobno dogovoreni, uzimaju¢i u obzir potrebu
zastite prava intelektualnog vlasnistva kao i posebne potrebe zemalja u razvoju i
zemalja u prelasku na trzi§no gospodarstvo.

Organizacija obavlja sljedece funkcije:

A prosljeduje zahtjeve ugovornih stranaka za tehni¢ku suradnju drugim ugovornim
strankama, uzimajuci u obzir ¢cimbenike kao §to su tehni¢ke sposobnosti,

2 prema potrebi koordinira zahtjeve za pomo¢ s drugim nadleznim medunarodnim
organizacijama; 1

3 ovisno o raspolozivosti odgovaraju¢ih resursa, pomaze zemljama u razvoju i
zemljama u prelasku na trziSno gospodarstvo, koje su izrazile namjeru postati
ugovorne stranke ovoga Protokola, u ispitivanju sredstava potrebnih za postizanje
potpune provedbe.

CLANAK 14.
ZNANSTVENA I TEHNICKA ISTRAZIVANJA

Ugovorne stranke poduzimaju odgovarajuée mjere za promicanje 1 olakSavanje
znanstvenog i tehnickog istrazivanja o sprje¢avanju, smanjenju i, ako je moguce, uklanjanju
onecis¢enja potapanjem i drugim izvorima oneciS¢enja mora koji su relevantni za ovaj
Protokol. Takva bi istrazivanja posebno trebala ukljucivati promatranje, mjerenje, procjenu
1 analizu oneciS¢enja znanstvenim metodama.

Ugovorne stranke, kako bi postigle ciljeve ovoga Protokola promi¢u dostupnost relevantnih
informacija drugim ugovornim strankama koje to zatraze o:

A znanstvenim 1 tehni¢kim aktivnostima i mjerama poduzetim u skladu s ovim
Protokolom;
2 pomorskim znanstvenim 1 tehnoloSkim programima 1 njihovim ciljevima; 1
3 ucincima uocenim pracenjem i procjenom provedenima u skladu s ¢lankom 9.1.3.
CLANAK 15.
ODGOVORNOSTI I OBVEZE

U skladu s nac¢elima medunarodnog prava u pogledu odgovornosti drzave za Stetu u okolisu
drugih drzava ili na bilo kojem drugom podrucju okolisa, ugovorne stranke se obvezuju
razviti postupke u vezi s odgovornos¢u koja proizlazi iz potapanja ili spaljivanja otpada ili
drugih tvari na moru.

CLANAK 16.
RJESAVANJE SPOROVA
Svi sporovi u vezi s tumacenjem ili primjenom ovoga Protokola rjeSavaju se u prvom redu
pregovorima, posredovanjem ili mirenjem ili drugim mirnim sredstvima koje su izabrale

stranke u sporu.

Ako nije moguce posti¢i dogovor u roku od dvanaest mjeseci nakon §to jedna ugovorna
stranka obavijesti drugu da izmedu njih postoji spor, spor se na zahtjev stranke u sporu,
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rjeSava arbitraznim postupkom navedenim u Prilogu 3., osim ako se stranke u sporu ne
sloze koristiti jedan od postupaka navedenih u clanku 287. stavku 1. Konvencije
Ujedinjenih naroda o pravu mora iz 1982. Stranke u sporu mogu se tako dogovoriti, bez
obzira na to jesu li ili nisu takoder drzave stranke Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu
mora iz 1982.

U slucaju da se postigne dogovor o koriStenju jednog od postupaka navedenih u ¢lanku 287.
stavku 1. Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora iz 1982., odredbe navedene u dijelu
XV. te Konvencije koje se odnose na odabrani postupak takoder se primjenjuju mutatis
mutandis.

Razdoblje od dvanaest mjeseci navedeno u stavku 2. moze se produljiti za joS dvanaest
mjeseci uz obostranu suglasnost stranaka.

Neovisno o stavku 2., svaka drzava moze, u trenutku kada izrazi suglasnost da je vezana
ovim Protokolom, obavijestiti glavnog tajnika da ¢e, kada je stranka u sporu o tumacenju
ili primjeni ¢lanka 3.1. ili 3.2., njezina suglasnost biti potrebna prije nego §to se spor moze
rijesiti arbitraznim postupkom navedenim u Prilogu 3.

CLANAK 17.
MEDUNARODNA SURADNJA

Ugovorne stranke promicu ciljeve ovoga Protokola u okviru nadleznih medunarodnih
organizacija.

CLANAK 18.

SASTANCI UGOVORNIH STRANAKA

Sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka kontinuirano
preispituju provedbu ovoga Protokola i ocjenjuju njegovu ucinkovitost s ciljem utvrdivanja
mogucénosti za jacanje djelovanja, prema potrebi, kako bi se sprijecilo, smanjilo i, ako je
moguce, uklonilo oneciS¢enje uzrokovano potapanjem i spaljivanjem otpada ili drugih tvari
na moru. U tu svrhu, sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka
mogu:

A preispitivati 1 donositi izmjene 1 dopune ovoga Protokola u skladu s ¢lancima 21.
122,
2 prema potrebi osnivati pomoc¢na tijela koja bi razmatrala sva pitanja s ciljem

omogucavanja u¢inkovite provedbe ovoga Protokola;

3 pozvati odgovaraju¢a struc¢na tijela kako bi savjetovala ugovorne stranke ili
Organizaciju o pitanjima relevantnima za ovaj Protokol;

4 promicati suradnju s nadleZznim medunarodnim organizacijama koje se bave
sprjecavanjem i kontrolom onecis¢enja;

5 razmatrati informacije dostavljene u skladu s ¢lankom 9.4.;

.6 razvijati ili usvajati, uz savjetovanje s nadleznim medunarodnim organizacijama,
postupke navedene u ¢lanku 8.2., ukljucujuéi osnovne kriterije za odredivanje
iznimnih i izvanrednih situacija, te postupke za savjetovanje i sigurno zbrinjavanje
tvari na moru u takvim okolnostima;
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13

razmatrati 1 donositi rezolucije; 1

razmatrati sve dodatne mjere koje bi mogle biti potrebne.

Ugovorne stranke na svom prvom sastanku prema potrebi usvajaju poslovnik.

CLANAK 19.

OBVEZE ORGANIZACIJE

Organizacija je odgovorna za poslove tajniStva vezano za ovaj Protokol. Svaka ugovorna
stranka ovoga Protokola koja nije ¢lanica ove Organizacije daje odgovaraju¢i doprinos
troSkovima koje je Organizacija imala pri obavljanju tih duznosti.

Poslovi tajnistva potrebni za provedbu ovoga Protokola ukljucuju:

A

sazivanje sastanaka ugovornih stranaka jednom godis$nje, osim ako ugovorne
stranke ne odluce drukcije, i izvanrednih sastanaka ugovornih stranaka u bilo
kojem trenutku na zahtjev dvije tre¢ine ugovornih stranaka;

pruzanje na zahtjev savjeta o provedbi ovoga Protokola te o smjernicama i
postupcima izradenim na temelju ovoga Protokola;

razmatranje upita i informacija zaprimljenih od ugovornih stranaka, savjetovanje
s njima 1 nadleZznim medunarodnim organizacijama te davanje preporuka
ugovornim strankama o pitanjima koja se odnose na, ali nisu posebno obuhvacena
ovim Protokolom;

pripremanje i pomaganje, u dogovoru s ugovornim strankama i nadleZnim
medunarodnim organizacijama, u razvoju i provedbi postupaka iz ¢lanka 18.6.;

prosljedivanje odgovaraju¢im ugovornim strankama svih obavijesti koje je
organizacija primila u skladu s ovim Protokolom; 1

svake dvije godine pripremu proracuna 1 financijskog izvjes¢a za provedbu ovoga
Protokola koji se dostavljaju svim ugovornim strankama.

Organizacija, ovisno o dostupnosti odgovarajucih resursa, uz zahtjeve iz ¢lanka 13.2.3.

A

2

suraduje u procjenama stanja morskog okolisa; i

suraduje s nadleznim medunarodnim organizacijama koje se bave sprjecavanjem i
kontrolom onecis¢enja.

CLANAK 20.

PRILOZI

Prilozi ovom Protokolu ¢ine sastavni dio ovoga Protokola.

CLANAK 21.

IZMJENA 1 DOPUNA PROTOKOLA

Svaka ugovorna stranka moze predloziti izmjene 1 dopune ¢lanaka ovoga Protokola. Tekst
predlozene izmjene i dopune Organizacija dostavlja ugovornim strankama najmanje Sest
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mjeseci prije njegovog razmatranja na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom
sastanku ugovornih stranaka.

Izmjene i1 dopune c¢lanaka ovoga Protokola donose se dvotre¢inskom vecinom glasova
ugovornih stranaka koje su prisutne i glasuju na sastanku ugovornih stranaka ili
izvanrednom sastanku ugovornih stranaka sazvanom u tu svrhu.

Izmjena i dopuna stupa na snagu za ugovorne stranke koje su je prihvatile Sezdesetog dana
nakon §to dvije tre¢ine ugovornih stranaka poloze ispravu o prihvatu izmjene 1 dopune kod
Organizacije. Nakon toga, izmjena i dopuna stupa na snagu za sve druge ugovorne stranke
Sezdesetog dana nakon datuma na koji je ta ugovorna stranka polozila svoju ispravu o
prihvatu izmjene i dopune.

Glavni tajnik obavjes¢uje ugovorne stranke o svim izmjenama i dopunama usvojenim na
sastancima ugovornih stranaka i1 o datumu kada te izmjene i dopune stupaju na snagu
opcenito te za svaku ugovornu stranku.

Nakon stupanja na snagu izmjene i dopune ovoga Protokola, svaka drzava koja postane
ugovorna stranka ovoga Protokola postaje ugovorna stranka ovoga Protokola kako je
izmijenjen, osim ako se dvije tre¢ine ugovornih stranaka prisutnih i koje glasuju na sastanku
ili izvanrednom sastanku ugovornih stranaka na kojem se usvaja izmjena i dopuna ne
dogovore drukcije.

CLANAK 22.
IZMJENA I DOPUNA PRILOGA

Svaka ugovorna stranka moze predloZiti izmjene 1 dopune priloga ovoga Protokola. Tekst
predloZene izmjene i dopune Organizacija dostavlja ugovornim strankama najmanje Sest
mjeseci prije njegovog razmatranja na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom
sastanku ugovornih stranaka.

Izmjene i1 dopune priloga, osim Priloga 3., temelje se na znanstvenim ili tehni¢kim
razmatranjima 1 prema potrebi mogu uzeti u obzir pravne, socijalne i gospodarske
¢imbenike. Te se izmjene 1 dopune donose dvotre¢inskom veéinom glasova ugovornih
stranaka koje su prisutne 1 glasuju na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom sastanku
ugovornih stranaka sazvanom u tu svrhu.

Organizacija bez odlaganja obavje$¢uje ugovorne stranke o izmjenama i dopunama priloga
koje su usvojene na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom sastanku ugovornih
stranaka.

Osim kako je predvideno stavkom 7., izmjene i dopune priloga stupaju na snagu za svaku
ugovornu stranku odmah nakon obavijesti o njezinom prihvacanju dostavljenoj
Organizaciji ili 100 dana nakon datuma njihova usvajanja na sastanku ugovornih stranaka,
ako je to kasnije, osim za one ugovorne stranke koje prije isteka 100 dana izjave da u tom
trenutku nisu u mogucénosti prihvatiti izmjenu i dopunu. Ugovorna stranka moZe u svakom
trenutku prihva¢anjem zamijeniti prethodnu izjavu o prigovoru, a izmjena i1 dopuna za koju
je prethodno dostavljen prigovor nakon toga stupa na snagu za tu ugovornu stranku.

Glavni tajnik bez odlaganja obavjeS¢uje ugovorne stranke o ispravi o prihvacanju ili
prigovoru poloZzenom kod Organizacije.

Novi prilog ili izmjena i dopuna priloga koja se odnosi na izmjenu i dopunu ¢lanaka ovoga
Protokola nece stupiti na snagu sve dok izmjena i dopuna ¢lanaka ovoga Protokola ne stupi
na snagu.
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U pogledu izmjena i dopuna Priloga 3. o arbitraznom postupku i u pogledu usvajanja i
stupanja na snagu novih priloga primjenjuju se postupci o izmjenama i dopunama ¢lanaka
ovoga Protokola.
CLANAK 23.

ODNOS IZMEDU PROTOKOLA I KONVENCIJE

Ovaj Protokol zamijenit ¢e Konvenciju kod ugovornih stranaka ovoga Protokola koje su
takoder stranke Konvencije.

CLANAK 24.
POTPISIVANJE, POTVRPIVANJE, PRIHVAT, ODOBRENJE I PRISTUP

Ovaj Protokol otvoren je za potpisivanje svakoj drzavi u sjediStu Organizacije od 1. travnja
1997. do 31. ozujka 1998. i nakon toga ostaje otvoren za pristup bilo kojoj drzavi.

Drzave mogu postati ugovorne stranke ovoga Protokola:
A potpisom koji ne podlijeze potvrdivanju, prihvatu ili odobrenju; ili

2 potpisom koji podlijeze potvrdivanju, prihvatu ili odobrenju, nakon cega slijedi
potvrdivanje, prihvat ili odobrenje; ili

3 pristupom.

Potvrdivanje, prihvat, odobrenje ili pristup izvrSava se polaganjem isprave s takvim
uc¢inkom kod glavnog tajnika.

CLANAK 25.
STUPANJE NA SNAGU
Ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana koji slijedi nakon datuma na koji:

A najmanje 26 drZava izrazi pristanak biti vezano ovim Protokolom u skladu s
¢lankom 24.; 1

2 najmanje 15 ugovornih stranaka Konvencije ukljuceno je u broj drzava iz stavka
1.1.

Za svaku drzavu koja je izrazila pristanak biti vezana ovim Protokolom u skladu s ¢lankom
24. nakon datuma navedenog u stavku 1., ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana
nakon datuma na koji je ta drzava izrazila svoj pristanak.

CLANAK 26.
PRIJELAZNO RAZDOBLJE
Svaka drzava koja nije bila ugovorna stranka Konvencije prije 31. prosinca 1996. i koja
izrazi svoju suglasnost biti vezana ovim Protokolom prije njegova stupanja na snagu ili u

roku od pet godina nakon njegova stupanja na snagu moze, u trenutku kada izrazi svoju
suglasnost, obavijestiti glavnog tajnika da zbog razloga opisanih u obavijesti ne¢e moci
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postovati posebne odredbe ovoga Protokola osim onih predvidenih u stavku 2. tijekom
prijelaznog razdoblja koje ne prelazi ono opisano u stavku 4.

Nijedna obavijest dostavljena u skladu sa stavkom 1. ne utje¢e na obveze ugovorne stranke
ovoga Protokola u pogledu spaljivanja na moru ili potapanja radioaktivnog otpada ili drugih
radioaktivnih tvari.

Svaka ugovorna stranka ovoga Protokola koja je obavijestila glavnog tajnika na temelju
stavka 1. da tijekom odredenog prijelaznog razdoblja ne¢e moci djelomicno ili u cijelosti
ispuniti uvjete ¢lanka 4.1. ili ¢lanka 9. unato¢ tome tijekom tog razdoblja zabranjuje
potapanje otpada ili drugih tvari za koje nije izdala dozvolu, ulaze sve napore kako bi
usvojila upravne ili zakonodavne mjere u cilju osiguravanja da izdavanje dozvola i uvjeta
dozvole budu u skladu s odredbama Priloga 2., 1 obavijestiti glavnog tajnika o svim izdanim
dozvolama.

Prijelazno razdoblje navedeno u obavijesti iz stavka 1. ne smije trajati dulje od pet godina
nakon podnoSenja takve obavijesti.

Ugovorne stranke koje su dostavile obavijest u skladu sa stavkom 1. dostavljaju na prvi
sastanak ugovornih stranaka nakon polaganja svoje isprave o potvrdivanju, prihvatu,
odobrenju ili pristupu program i vremenski raspored za postizanje potpune uskladenosti s
ovim Protokolom, zajedno sa svim zahtjevima za relevantnu tehni¢ku suradnju i pomo¢ u
skladu s ¢lankom 13. ovoga Protokola.

Ugovorne stranke koje su dostavile obavijest na temelju stavka 1. uspostavljaju postupke 1
mehanizme za prijelazno razdoblje za provedbu i1 pracenje dostavljenih programa
osmisljenih za postizanje potpune uskladenosti s ovim Protokolom. Te ugovorne stranke
podnose izvjesS¢e o napretku prema uskladenosti na svakom sastanku ugovornih stranaka
odrZanom tijekom njihova prijelaznog razdoblja za odgovarajuce djelovanje.

CLANAK 27.
POVLACENJE

Svaka ugovorna stranka moZe se povuci iz ovoga Protokola u bilo kojem trenutku nakon
isteka dvije godine od datuma stupanja na snagu ovoga Protokola za tu ugovornu stranku.

Povlacenje se provodi polaganjem isprave o povlacenju kod glavnog tajnika.

Povlacenje stupa na snagu godinu dana nakon §to glavni tajnik primi ispravu o povlacenju
ili u duljem razdoblju koje moZe biti navedeno u toj ispravi.

CLANAK 28.

DEPOZITAR
Ovaj se Protokol pohranjuje kod glavnog tajnika.
Osim funkcija navedenih u ¢lancima 10.5., 16.5., 21.4., 22.5.126.5., glavni tajnik:
.1 obavjescuje sve drzave koje su potpisale ovaj Protokol ili su mu pristupile o:

1 svakom novom potpisu ili polaganju isprave o potvrdivanju, prihvatu,
odobrenju ili pristupanju, zajedno s datumom potpisivanja;

2 datumu stupanja na snagu ovoga Protokola; i
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3 polaganju svake isprave o povlacenju iz ovoga Protokola zajedno s datumom
primitka i datumom na koji povlacenje stupa na snagu.

.2 dostavlja ovjerene preslike ovoga Protokola svim drzavama koje su potpisale ovaj
Protokol ili su mu pristupile.

Cim ovaj Protokol stupi na snagu, glavni tajnik 3alje njegovu ovjerenu presliku Tajnistvu
Ujedinjenih naroda radi registracije i objave u skladu s ¢lankom 102. Povelje Ujedinjenih
naroda.
CLANAK 29.
VJERODOSTOJNI TEKSTOVI

Ovaj je Protokol sastavljen u jednom izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom 1 §panjolskom jeziku, pri ¢emu je svaki tekst jednako vjerodostojan.

U POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovlasteni od njihovih vlada u tu svrhu,
potpisali su ovaj Protokol.

SASTAVLIJENO U LONDONU, sedmog studenoga tisucu devetsto devedeset Seste.
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PRILOG 1.
OTPAD ILI DRUGE TVARI KOJE SE MOZE RAZMATRATI ZA POTAPANJE

1 Sljedeci otpad ili druge tvari su otpad koji se moze razmatrati za potapanje uzimajuci u obzir
ciljeve i opce obveze ovoga Protokola utvrdene ¢lancima 2.1 3.:

1 iskopani materijal;

2 otpadni mulj;

3 riblji otpad ili materijal nastao industrijskom preradom ribe;

4 brodovi i platforme ili drugi umjetni objekti na moru;

5 inertni anorganski geoloski materijal;

.6 organski materijal prirodnog podrijetla;

i glomazni predmeti koji se prvenstveno sastoje od Zzeljeza, Celika, betona 1 sli¢nih

neskodljivih materijala za koje zabrinutost postoji uslijed fizickog ucinka te su
ograni¢eni na one okolnosti u kojima se takav otpad stvara na lokacijama, kao §to
su mali otoci s izoliranim zajednicama, koje nemaju praktican pristup drugim
mogucénostima zbrinjavanja osim potapanja.

2 Otpad ili druge tvari navedeni u stavcima 1.4. 1 1.7. mogu se razmatrati za potapanje, pod
uvjetom da je uklonjen materijal koji moze stvoriti plutajuci otpad ili na drugi nacin pridonijeti
oneciS¢enju morskog okoliSa i pod uvjetom da taj potopljeni materijal ne predstavlja ozbiljnu
prepreku ribolovu ili plovidbi.

3 Neovisno o gore navedenom, materijali navedeni u stavcima 1.1. do 1.7. koji sadrze razine
radioaktivnosti vece od de minimis (izuzetih) koncentracija kako ih je definirala IAEA i koje
su usvojile ugovorne stranke ne smatraju se prihvatljivima za potapanje; pod uvjetom da
ugovorne stranke u roku od 25 godina od 20. veljace 1994. i svakih 25 godina nakon toga
izrade znanstvenu studiju koja se odnosi na sve radioaktivne otpadne tvari 1 druge radioaktivne
tvari osim otpadnih tvari ili tvari visoke razine, uzimaju¢i u obzir druge ¢imbenike koje
ugovorne stranke smatraju primjerenima i preispituju zabranu potapanja takvih tvari u skladu
s postupcima utvrdenim ¢lankom 22.
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PRILOG 2.

PROCJENA OTPADA ILI DRUGIH TVARI KOJI SE MOGU RAZMATRATI ZA
POTAPANJE

OPCENITO
Prihvacanje potapanja u odredenim okolnostima ne oslobada od obveza iz ovoga Priloga
daljnjih pokusaja smanjenja potrebe za potapanjem.
REVIZIJA SPRIECAVANJA NASTANKA OTPADA

Pocetne faze procjene alternativa potapanju trebale bi, prema potrebi, ukljucivati evaluaciju:

A vrsta, koli¢ine i relativne opasnosti od nastalog otpada;
2 pojedinosti o proizvodnom procesu i izvorima otpada u tom procesu; i
3 izvedivosti sljede¢ih tehnika smanjenja/sprjecCavanja nastanka otpada:

.1 promjena sastava proizvoda;

.2 tehnologije ¢iste proizvodnje;

.3 izmjena procesa;

4 zamjena ulaznih proizvoda; 1

.5  recikliranje u sustavu zatvorene petlje na licu mjesta.

Opcenito, ako se trazenom revizijom otkrije da postoje mogucnosti za sprjeCavanje nastanka
otpada na izvoru, od podnositelja zahtjeva oCekuje se da u suradnji s relevantnim lokalnim 1
nacionalnim agencijama izradi i1 provede strategiju sprjeCavanja nastanka otpada, koja
ukljucuje posebne ciljeve smanjenja otpada i1 predvida daljnje revizije sprjecavanja nastanka
otpada kako bi se osiguralo postizanje tih ciljeva. Odlukama o izdavanju ili obnavljanju
dozvola osigurava se sukladnost sa svim nastalim zahtjevima u pogledu smanjenja i
sprjeCavanja nastanka otpada.

Za iskopani materijal 1 otpadni mulj cilj gospodarenja otpadom treba biti utvrdivanje 1 nadzor
izvora oneciS¢enja. To bi se trebalo posti¢i provedbom strategija za sprjeavanje nastanka
otpada 1 zahtijeva suradnju izmedu relevantnih lokalnih i1 nacionalnih agencija ukljucenih u
nadzor tockastih i rasprSenih izvora oneciS¢enja. Dok se ne postigne taj cilj, problemi
oneciS¢enog iskopanog materijala mogu se rijeSiti primjenom tehnika upravljanja
zbrinjavanjem na moru ili na kopnu.

RAZMATRANJE MOGUCNOSTI GOSPODARENJA OTPADOM

Zahtjevi za potapanje otpada ili drugih tvari dokazuju da je u obzir uzeta sljedeca hijerarhija
mogucnosti gospodarenja otpadom, §to podrazumijeva redoslijed povecanja utjecaja na okolis:

Aq ponovna uporaba;
2 recikliranje izvan lokacije;

3 uniStavanje opasnih sastojaka;
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4 obrada u cilju smanjenja ili uklanjanja opasnih sastojaka; 1
5 zbrinjavanje na kopnu, u zraku i u vodi.

Dozvola za potapanje otpada ili drugih tvari odbija se ako tijelo koje izdaje dozvolu utvrdi da
postoje odgovaraju¢e mogucénosti za ponovnu uporabu, recikliranje ili obradu otpada bez
nepotrebnog rizika za zdravlje ljudi ili okolis ili nerazmjernih troSkova. Prakti¢nu dostupnost
drugih nacina zbrinjavanja trebalo bi razmotriti u svjetlu usporedne procjene rizika koja
ukljucuje i potapanje i alternative.

KEMIJSKA, FIZIKALNA I BIOLOSKA SVOJSTVA

Detaljan opis i karakterizacija otpada bitan je preduvjet za razmatranje alternativa i osnova za
donosenje odluke o tome moze li se otpad potapati. Ako je otpad karakteriziran toliko loSe da
se ne moze izvrsiti ispravna procjena njegovih mogucih uc¢inaka na zdravlje ljudi i okolis, taj
se otpad ne smije potapati.

Pri karakterizaciji otpada i njegovih sastojaka uzimaju se u obzir:

A podrijetlo, ukupna koli¢ina, oblik i prosje¢ni sastav;

2 svojstva: fizikalna, kemijska, biokemijska 1 bioloska;

3 toksicnost;

4 postojanost: fizi¢ka, kemijska i1 bioloska; 1

5 nakupljanje 1 biotransformacija u bioloSkim materijalima ili sedimentima.
POPIS MJERA

Svaka ugovorna stranka izraduje nacionalni popis mjera kako bi osigurala mehanizam za
pregled potencijalnog otpada i njegovih sastojaka na temelju njihovih moguéih ucinaka na
ljudsko zdravlje 1 morski okoli$. Pri odabiru tvari koje se razmatraju u sklopu popisa mjera
prednost se daje toksi¢nim, postojanim 1 bioakumulativnim tvarima iz antropogenih izvora.
(npr. kadmij, ziva, organohalogeni spojevi, naftni ugljikovodici i, kad god je to relevantno,
arsen, olovo, bakar, cink, berilij, krom, nikal 1 vanadij, organosilicijski spojevi, cijanidi,
fluoridi 1 pesticidi ili njihovi nusproizvodi osim organohalogena). Popis mjera moze se
upotrijebiti 1 kao pokreta¢ daljnjih razmatranja sprjeavanja nastanka otpada.

Popisom mjera odreduje se gornja razina, a moze se odrediti i donja razina. Gornju razinu
treba odrediti kako bi se izbjegli akutni ili kroni¢ni ucinci na zdravlje ljudi ili osjetljive morske
organizme koji predstavljaju morski ekosustav. Primjena popisa mjera rezultirat ¢e s tri
moguce kategorije otpada:

A otpad koji sadrzi odredene tvari ili koji izaziva bioloSke reakcije koje prelaze
relevantnu gornju razinu ne smije se potapati, osim ako je prihvatljiv za potapanje
primjenom tehnika ili postupaka gospodarenja;

2 otpad koji sadrzi odredene tvari ili koji izaziva bioloske reakcije ispod relevantnih
donjih razina smatra se otpadom koji ne izaziva veliku prijetnju za okoli$ u pogledu
potapanja; i
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3 otpad koji sadrzi odredene tvari ili koji izaziva bioloske reakcije, ispod gornje
razine, ali iznad donje razine, zahtijeva detaljniju procjenu prije nego $to se moze
utvrditi njegova prikladnost za potapanje.

ODABIR LOKACIJE ZA POTAPANIJE

11 Informacije potrebne za odabir lokacije za potapanje ukljucuju:

q fizikalne, kemijske 1 bioloske karakteristike vodenog stupca i morskog dna;
2 lokaciju atraktivnih podrucja, vrijednosti 1 druge legitimne nacine koriStenja mora

na razmatranom podrucju;

3 procjenu sastavnih tokova povezanih s potapanjem u odnosu na postojece tokove
tvari u morskom okoliSu; 1

4 ekonomsku 1 operativnu izvedivost.
PROCJENA MOGUCIH UCINAKA

12 Procjena mogucih ucinaka treba rezultirati saZzetom izjavom o ocekivanim posljedicama
mogucénosti zbrinjavanja na moru ili kopnu, tj. ,,hipoteze utjecaja”. Njome se osigurava osnova
za odlucivanje o tome hoce li se odobriti ili odbiti predloZzena moguénost zbrinjavanja te za
definiranje zahtjeva u pogledu pracenja stanja okolisa.

13 Procjena potapanja treba ukljucivati informacije o karakteristikama otpada, uvjetima na
predlozenim lokacijama za potapanje, tokovima i predloZenim tehnikama zbrinjavanja te
utvrditi moguce ucinke na ljudsko zdravlje, Zive resurse, atraktivna podrucja i druge legitimne
nacine koriStenja mora. Njome treba definirati prirodu, vremenske i prostorne razmjere i
trajanje oc¢ekivanih uc¢inaka koji se temelje na razmjerno konzervativnim pretpostavkama.

14 Analizu svake mogucnosti zbrinjavanja treba razmotriti u svjetlu usporedne procjene sljedecih
pitanja: rizici za ljudsko zdravlje, troskovi zastite okoliSa, opasnosti (ukljuCujuci nesrece),
ekonomicnost 1 isklju¢ivanje budu¢ih namjena. Ako se ovom procjenom otkrije da nisu
dostupne odgovarajuce informacije za utvrdivanje vjerojatnih u¢inaka predloZene moguénosti
zbrinjavanja, tu mogucénost ne treba dalje razmatrati. Pored toga, ako tumacenje usporedne
procjene pokaze da je opcija potapanja manje pozeljna, ne smije se izdati dozvola za potapanje.

15 Svaka procjena zavrsava izjavom kojom se podupire odluka o izdavanju ili odbijanju dozvole
za potapanje.

PRACENJE

16 Pracenje se koristi kako bi se provjerilo jesu li ispunjeni uvjeti dozvole - pracenje uskladenosti
- te jesu li pretpostavke nastale tijekom pregleda dozvole i postupka odabira lokacije to¢ne 1
dostatne za zastitu okoliSa i zdravlja ljudi - terensko pracenje. Od klju¢ne je vaznosti da takvi
programi pracenja imaju jasno definirane ciljeve.

DOZVOLA I UVJETI DOZVOLE

17 Odluku o izdavanju dozvole treba donijeti samo ako su provedene sve procjene ucinka i
utvrdeni zahtjevi u pogledu pra¢enja. Odredbama dozvole osigurava se, koliko je to moguce,
da su negativni utjecaji iz okolisa i Steta svedeni na minimum i da su prednosti maksimizirane.
Svaka izdana dozvola sadrzava podatke 1 informacije u kojima se navode:

Aq vrste 1 izvori materijala koji se potapaju;
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2 lokacija potapanja;
3 nacin potapanja; i
4 zahtjevi u pogledu pracenja i izvjes¢ivanja.

18 Dozvole treba preispitivati u redovitim vremenskim razmacima, uzimajuci u obzir rezultate
pracenja i ciljeve programa pracenja. Pregledom rezultata pra¢enja utvrdit ¢e se treba li
programe na terenu nastaviti, revidirati ili prekinuti te ¢e pridonijeti informiranim odlukama u
vezi s nastavkom, izmjenom ili ukidanjem dozvola. To je vazan mehanizam povratnih
informacija za zastitu ljudskog zdravlja i morskog okolisa.
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PRILOG 3.
ARBITRAZNI POSTUPAK
Clanak 1.

Arbitrazni sud (u daljnjem tekstu: ,,Sud*) osniva se na zahtjev ugovorne stranke upucen drugoj
ugovornoj stranci primjenom ¢lanka 16. ovoga Protokola. Zahtjev za arbitrazom sastoji se od
izjave o predmetu zajedno sa svim popratnim dokumentima.
Ugovorna stranka koja podnosi zahtjev obavjescuje glavnog tajnika o:

A zahtjevu za arbitrazom; 1

2 odredbama ovoga Protokola ¢ije je tumacenje ili primjena, prema njezinom misljenju,
predmet spora.

Glavni tajnik te informacije prenosi svim ugovornim strankama.
Clanak 2.

Sud se sastoji od jednog arbitra ako se stranke u sporu tako dogovore u roku od 30 dana od
datuma primitka zahtjeva za arbitrazu.

U slu€aju smrti, invaliditeta ili neizvrSenja obveza arbitra, stranke u sporu mogu dogovoriti
zamjenu u roku od 30 dana od smrti, invaliditeta ili neizvrSenja obveza.

Clanak 3.

Ako se stranke u sporu ne dogovore o Sudu u skladu s ¢lankom 2. ovoga Priloga, Sud ¢e se
sastojati od tri ¢lana:

1 jednog arbitra kojeg predloZi svaka stranka u sporu; 1
2 tre¢eg arbitra kojeg sporazumno imenuju dvojica prvoimenovanih i koji djeluje kao
njegov predsjednik.

Ako predsjednik Suda nije imenovan u roku od 30 dana od imenovanja drugog arbitra, stranke
u sporu na zahtjev jedne stranke podnose glavnom tajniku u dodatnom roku od 30 dana
usuglaSeni popis kvalificiranih osoba. Glavni tajnik s tog popisa bira predsjednika §to je prije
moguce. On ne moze odabrati predsjednika koji jest ili je bio drzavljanin jedne od stranaka u
sporu, osim uz suglasnost druge stranke u sporu.

Ako jedna stranka u sporu ne imenuje arbitra kako je predvideno u stavku 1.1. u roku od 60
dana od datuma primitka zahtjeva za arbitrazu, druga stranka moze u roku od 30 dana zatraZiti
podnoSenje glavnom tajniku usuglaSenog popisa kvalificiranih osoba. Glavni tajnik Sto je prije
moguce bira predsjednika Suda s takvog popisa. Predsjednik zatim trazi od stranke koja nije
imenovala arbitra da to ucini. Ako ta stranka ne imenuje arbitra u roku od 15 dana od takvog
zahtjeva, glavni tajnik, na zahtjev predsjednika, imenuje arbitra s usuglasenog popisa
kvalificiranih osoba.

U slucaju smrti, invaliditeta ili neizvrSenja obveza arbitra, stranka u sporu koja ga je imenovala
predlaze zamjenu u roku od 30 dana od takve smrti, invaliditeta ili neizvrSenja obveza. Ako
stranka ne predlozi zamjenu, arbitrazu nastavljaju preostali arbitri. U slu¢aju smrti, invaliditeta
ili neizvrSenja obveza predsjednika, zamjena se imenuje u skladu s odredbama stavaka 1.2. 1
2. uroku od 90 dana od smrti, invaliditeta ili neizvrSenja obveza.
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5 Glavni tajnik vodi popis arbitara koji se sastoji od kvalificiranih osoba koje imenuju ugovorne
stranke. Svaka ugovorna stranka moze za uvrStavanje na popis odrediti Cetiri osobe koje nisu
nuzno njezini drzavljani. Ako stranke u sporu nisu u odredenom roku dostavile glavnom
tajniku usuglaseni popis kvalificiranih osoba kako je predvideno stavcima 2., 3. i 4., glavni
tajnik s popisa koji vodi odabire arbitra ili arbitre koji joS nisu imenovani.

Clanak 4.
Sud moze saslusati i odlucivati o protuzahtjevima koji proizlaze izravno iz predmeta spora.
Clanak 5.

Svaka stranka u sporu snosi troskove povezane s pripremom vlastite obrane. Svaka stranka u
sporu u jednakoj mjeri snosi naknadu ¢lanova Suda i1 svih op¢ih troSkova nastalih u
arbitraznom postupku. Sud vodi evidenciju o svim svojim izdacima i strankama spora podnosi
konac¢ni obracun.

Clanak 6.

Svaka ugovorna stranka koja ima interes pravne prirode na koji odluka u predmetu moze
utjecati moze, nakon pisane obavijesti strankama u sporu koje su prvotno pokrenule postupak,
intervenirati u arbitrazni postupak uz pristanak Suda i o vlastitom troSku. Svaki takav umjesac
ima pravo iznijeti dokaze, podneske i usmena ocitovanja o pitanjima koja su dovela do njegove
intervencije, u skladu s postupcima utvrdenima na temelju ¢lanka 7. ovoga Priloga, ali nema
nikakva prava u pogledu sastava Suda.

Clanak 7.
Sud osnovan na temelju odredaba ovoga Priloga donosi vlastiti poslovnik.
Clanak 8.

1 Osim ako se Sud ne sastoji od jednog arbitra, odluke Suda o postupanju, mjestu saziva i svim
pitanjima povezanima sa sporom koji se pred njim vodi donose se vec¢inom glasova njegovih
¢lanova. Medutim, odsutnost ili suzdrzanost bilo kojeg ¢lana Suda kojeg je imenovala stranka
u sporu ne predstavlja prepreku donosenju odluke Suda. U slucaju jednakog broja glasova,
odlucujuci je glas predsjednika.

2 Stranke u sporu olakSavaju rad Sudu, a posebno, u skladu sa svojim zakonodavstvom i
koristec¢i sva sredstva koja su im na raspolaganju:

1 dostavljaju Sudu sve potrebne dokumente i informacije; i
2 omogucuju Sudu ulazak na svoje drzavno podrucje, saslusanje svjedoka ili vjeStaka

te obilazak mjesta dogadaja.

3 Nepostovanje odredaba stavka 2. od strane stranke u sporu ne sprje¢ava Sud da donese odluku
1 pravorijek.

Clanak 9.

Sud donosi odluku u roku od pet mjeseci od dana osnivanja, osim ako smatra da je potrebno
produljiti taj rok za razdoblje koje ne moze biti dulje od pet mjeseci. Uz odluku Suda prilaze
se obrazlozenje. Ona je konac¢na i bez prava na Zalbu i dostavlja se glavnom tajniku koji o
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tome obavjes¢uje ugovorne stranke. Stranke u sporu duzne su bez odlaganja postupati u skladu
s odlukom.
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1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF
MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

THE CONTRACTING PARTIES TO THIS PROTOCOL,

STRESSING the need to protect the marine environment and to promote the sustainable
use and conservation of marine resources,

NOTING in this regard the achievements within the framework of the Convention on the
Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972 and especially the
evolution towards approaches based on precaution and prevention,

NOTING FURTHER the contribution in this regard by complementary regional and
national instruments which aim to protect the marine environment and which take account of
specific circumstances and needs of those regions and States,

REAFFIRMING the value of a global approach to these matters and in particular the
importance of continuing co-operation and collaboration between Contracting Parties in
implementing the Convention and the Protocol,

RECOGNIZING that it may be desirable to adopt, on a national or regional level, more
stringent measures with respect to prevention and elimination of pollution of the marine
environment from dumping at sea than are provided for in international conventions or other types
of agreements with a global scope,

TAKING INTO ACCOUNT relevant international agreements and actions, especially the
United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982, the Rio Declaration on Environment and
Development and Agenda 21,

RECOGNIZING ALSO the interests and capacities of developing States and in particular
small island developing States,

BEING CONVINCED that further international action to prevent, reduce and where
practicable eliminate pollution of the sea caused by dumping can and must be taken without delay
to protect and preserve the marine environment and to manage human activities in such a manner
that the marine ecosystem will continue to sustain the legitimate uses of the sea and will continue
to meet the needs of present and future generations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol:
1 "Convention" means the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping

of Wastes and Other Matter, 1972, as amended.

2 "Organization" means the International Maritime Organization.

3 "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.
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A "Dumping" means:

1 any deliberate disposal into the sea of wastes or other matter from vessels,
aircraft, platforms or other man-made structures at sea;

2 any deliberate disposal into the sea of vessels, aircraft, platforms or other
man-made structures at sea;

3 any storage of wastes or other matter in the seabed and the subsoil thereof
from vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea; and

4 any abandonment or toppling at site of platforms or other man-made
structures at sea, for the sole purpose of deliberate disposal.

2 "Dumping" does not include:

1 the disposal into the sea of wastes or other matter incidental to, or derived
from the normal operations of vessels, aircraft, platforms or other man-made
structures at sea and their equipment, other than wastes or other matter
transported by or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures
at sea, operating for the purpose of disposal of such matter or derived from
the treatment of such wastes or other matter on such vessels, aircraft,
platforms or other man-made structures;

2 placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof,
provided that such placement is not contrary to the aims of this Protocol;
and

3 notwithstanding paragraph 4.1.4, abandonment in the sea of matter (e.g.,

cables, pipelines and marine research devices) placed for a purpose other
than the mere disposal thereof.

3 The disposal or storage of wastes or other matter directly arising from, or related to
the exploration, exploitation and associated off-shore processing of seabed mineral
resources is not covered by the provisions of this Protocol.

A "Incineration at sea" means the combustion on board a vessel, platform or other
man-made structure at sea of wastes or other matter for the purpose of their
deliberate disposal by thermal destruction.

2 "Incineration at sea" does not include the incineration of wastes or other matter on
board a vessel, platform, or other man-made structure at sea if such wastes or other
matter were generated during the normal operation of that vessel, platform or other
man-made structure at sea.

"Vessels and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type whatsoever. This
expression includes air-cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or not.

"Sea" means all marine waters other than the internal waters of States, as well as the seabed
and the subsoil thereof; it does not include sub-seabed repositories accessed only from land.

"Wastes or other matter" means material and substance of any kind, form or description.
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"Permit" means permission granted in advance and in accordance with relevant measures
adopted pursuant to article 4.1.2 or 8.2.

"Pollution" means the introduction, directly or indirectly, by human activity, of wastes or
other matter into the sea which results or is likely to result in such deleterious effects as
harm to living resources and marine ecosystems, hazards to human health, hindrance to
marine activities, including fishing and other legitimate uses of the sea, impairment of
quality for use of sea water and reduction of amenities.

ARTICLE 2
OBJECTIVES

Contracting Parties shall individually and collectively protect and preserve the marine
environment from all sources of pollution and take effective measures, according to their
scientific, technical and economic capabilities, to prevent, reduce and where practicable
eliminate pollution caused by dumping or incineration at sea of wastes or other matter.
Where appropriate, they shall harmonize their policies in this regard.

ARTICLE 3
GENERAL OBLIGATIONS

In implementing this Protocol, Contracting Parties shall apply a precautionary approach to
environmental protection from dumping of wastes or other matter whereby appropriate
preventative measures are taken when there is reason to believe that wastes or other matter
introduced into the marine environment are likely to cause harm even when there is no
conclusive evidence to prove a causal relation between inputs and their effects.

Taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of
pollution, each Contracting Party shall endeavour to promote practices whereby those it has
authorized to engage in dumping or incineration at sea bear the cost of meeting the pollution
prevention and control requirements for the authorized activities, having due regard to the
public interest.

In implementing the provisions of this Protocol, Contracting Parties shall act so as not to
transfer, directly or indirectly, damage or likelihood of damage from one part of the
environment to another or transform one type of pollution into another.

No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing Contracting Parties from
taking, individually or jointly, more stringent measures in accordance with international
law with respect to the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution.

ARTICLE 4
DUMPING OF WASTES OR OTHER MATTER

A Contracting Parties shall prohibit the dumping of any wastes or other matter with
the exception of those listed in Annex 1.

2 The dumping of wastes or other matter listed in Annex 1 shall require a permit.
Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that



29

issuance of permits and permit conditions comply with provisions of Annex 2.
Particular attention shall be paid to opportunities to avoid dumping in favour of
environmentally preferable alternatives.

No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing a Contracting Party from
prohibiting, insofar as that Contracting Party is concerned, the dumping of wastes or other
matter mentioned in Annex 1. That Contracting Party shall notify the Organization of such
measures.

ARTICLE §
INCINERATION AT SEA

Contracting Parties shall prohibit incineration at sea of wastes or other matter.

ARTICLE 6
EXPORT OF WASTES OR OTHER MATTER

Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to other countries
for dumping or incineration at sea.

ARTICLE 7
INTERNAL WATERS

Notwithstanding any other provision of this Protocol, this Protocol shall relate to internal
waters only to the extent provided for in paragraphs 2 and 3.

Each Contracting Party shall at its discretion either apply the provisions of this Protocol or
adopt other effective permitting and regulatory measures to control the deliberate disposal
of wastes or other matter in marine internal waters where such disposal would be
"dumping" or "incineration at sea" within the meaning of article 1, if conducted at sea.

Each Contracting Party should provide the Organization with information on legislation
and institutional mechanisms regarding implementation, compliance and enforcement in
marine internal waters. Contracting Parties should also use their best efforts to provide on
a voluntary basis summary reports on the type and nature of the materials dumped in marine
internal waters.

ARTICLE 8
EXCEPTIONS

The provisions of articles 4.1 and 5 shall not apply when it is necessary to secure the safety
of human life or of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea in cases
of force majeure caused by stress of weather, or in any case which constitutes a danger to
human life or a real threat to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at
sea, if dumping or incineration at sea appears to be the only way of averting the threat and
if there is every probability that the damage consequent upon such dumping or incineration
at sea will be less than would otherwise occur. Such dumping or incineration at sea shall be
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conducted so as to minimize the likelihood of damage to human or marine life and shall be
reported forthwith to the Organization.

A Contracting Party may issue a permit as an exception to articles 4.1 and 5, in emergencies
posing an unacceptable threat to human health, safety, or the marine environment and
admitting of no other feasible solution. Before doing so the Contracting Party shall consult
any other country or countries that are likely to be affected and the Organization which,
after consulting other Contracting Parties, and competent international organizations as
appropriate, shall, in accordance with article 18.1.6 promptly recommend to the Contracting
Party the most appropriate procedures to adopt. The Contracting Party shall follow these
recommendations to the maximum extent feasible consistent with the time within which
action must be taken and with the general obligation to avoid damage to the marine
environment and shall inform the Organization of the action it takes. The Contracting
Parties pledge themselves to assist one another in such situations.

Any Contracting Party may waive its rights under paragraph 2 at the time of, or subsequent
to ratification of, or accession to this Protocol.

ARTICLE 9
ISSUANCE OF PERMITS AND REPORTING
Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or authorities to:
A issue permits in accordance with this Protocol;

2 keep records of the nature and quantities of all wastes or other matter for which
dumping permits have been issued and where practicable the quantities actually
dumped and the location, time and method of dumping; and

3 monitor individually, or in collaboration with other Contracting Parties and
competent international organizations, the condition of the sea for the purposes of
this Protocol.

The appropriate authority or authorities of a Contracting Party shall issue permits in
accordance with this Protocol in respect of wastes or other matter intended for dumping or,
as provided for in article 8.2, incineration at sea:

1 loaded in its territory; and

2 loaded onto a vessel or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the
loading occurs in the territory of a State not a Contracting Party to this Protocol.

In issuing permits, the appropriate authority or authorities shall comply with the
requirements of article 4, together with such additional criteria, measures and requirements
as they may consider relevant.

Each Contracting Party, directly or through a secretariat established under a regional
agreement, shall report to the Organization and where appropriate to other Contracting
Parties:

1 the information specified in paragraphs 1.2 and 1.3;
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2 the administrative and legislative measures taken to implement the provisions of
this Protocol, including a summary of enforcement measures; and

3 the effectiveness of the measures referred to in paragraph 4.2 and any problems
encountered in their application.

The information referred to in paragraphs 1.2 and 1.3 shall be submitted on an annual basis.
The information referred to in paragraphs 4.2 and 4.3 shall be submitted on a regular basis.

Reports submitted under paragraphs 4.2 and 4.3 shall be evaluated by an appropriate
subsidiary body as determined by the Meeting of Contracting Parties. This body will report
its conclusions to an appropriate Meeting or Special Meeting of Contracting Parties.

ARTICLE 10
APPLICATION AND ENFORCEMENT
Each Contracting Party shall apply the measures required to implement this Protocol to all:
1 vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag;

2 vessels and aircraft loading in its territory the wastes or other matter which are to
be dumped or incinerated at sea; and

3 vessels, aircraft and platforms or other man-made structures believed to be engaged
in dumping or incineration at sea in areas within which it is entitled to exercise
jurisdiction in accordance with international law.

Each Contracting Party shall take appropriate measures in accordance with international
law to prevent and if necessary punish acts contrary to the provisions of this Protocol.

Contracting Parties agree to co-operate in the development of procedures for the effective
application of this Protocol in areas beyond the jurisdiction of any State, including
procedures for the reporting of vessels and aircraft observed dumping or incinerating at sea
in contravention of this Protocol.

This Protocol shall not apply to those vessels and aircraft entitled to sovereign immunity
under international law. However, each Contracting Party shall ensure by the adoption of
appropriate measures that such vessels and aircraft owned or operated by it act in a manner
consistent with the object and purpose of this Protocol and shall inform the Organization
accordingly.

A State may, at the time it expresses its consent to be bound by this Protocol, or at any time
thereafter, declare that it shall apply the provisions of this Protocol to its vessels and aircraft
referred to in paragraph 4, recognising that only that State may enforce those provisions
against such vessels and aircraft.

ARTICLE 11
COMPLIANCE PROCEDURES

No later than two years after the entry into force of this Protocol, the Meeting of Contracting
Parties shall establish those procedures and mechanisms necessary to assess and promote
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compliance with this Protocol. Such procedures and mechanisms shall be developed with a
view to allowing for the full and open exchange of information, in a constructive manner.

After full consideration of any information submitted pursuant to this Protocol and any
recommendations made through procedures or mechanisms established under paragraph 1,
the Meeting of Contracting Parties may offer advice, assistance or co-operation to
Contracting Parties and non-Contracting Parties.

ARTICLE 12
REGIONAL CO-OPERATION

In order to further the objectives of this Protocol, Contracting Parties with common interests
to protect the marine environment in a given geographical area shall endeavour, taking into
account characteristic regional features, to enhance regional co-operation including the
conclusion of regional agreements consistent with this Protocol for the prevention,
reduction and where practicable elimination of pollution caused by dumping or incineration
at sea of wastes or other matter. Contracting Parties shall seek to co-operate with the parties
to regional agreements in order to develop harmonized procedures to be followed by
Contracting Parties to the different conventions concerned.

ARTICLE 13
TECHNICAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE

Contracting Parties shall, through collaboration within the Organization and in co-
ordination with other competent international organizations, promote bilateral and
multilateral support for the prevention, reduction and where practicable elimination of
pollution caused by dumping as provided for in this Protocol to those Contracting Parties
that request it for:

1 training of scientific and technical personnel for research, monitoring and
enforcement, including as appropriate the supply of necessary equipment and
facilities, with a view to strengthening national capabilities;

2 advice on implementation of this Protocol;

3 information and technical co-operation relating to waste minimization and clean
production processes;

4 information and technical co-operation relating to the disposal and treatment of
waste and other measures to prevent, reduce and where practicable eliminate
pollution caused by dumping; and

5 access to and transfer of environmentally sound technologies and corresponding
know-how, in particular to developing countries and countries in transition to
market economies, on favourable terms, including on concessional and preferential
terms, as mutually agreed, taking into account the need to protect intellectual
property rights as well as the special needs of developing countries and countries in
transition to market economies.

The Organization shall perform the following functions:
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A forward requests from Contracting Parties for technical co-operation to other
Contracting Parties, taking into account such factors as technical capabilities;

2 co-ordinate requests for assistance with other competent international
organizations, as appropriate; and

3 subject to the availability of adequate resources, assist developing countries and
those in transition to market economies, which have declared their intention to
become Contracting Parties to this Protocol, to examine the means necessary to
achieve full implementation.

ARTICLE 14
SCIENTIFIC AND TECHNICAL RESEARCH

Contracting Parties shall take appropriate measures to promote and facilitate scientific and
technical research on the prevention, reduction and where practicable elimination of
pollution by dumping and other sources of marine pollution relevant to this Protocol. In
particular, such research should include observation, measurement, evaluation and analysis
of pollution by scientific methods.

Contracting Parties shall, to achieve the objectives of this Protocol, promote the availability
of relevant information to other Contracting Parties who request it on:

A scientific and technical activities and measures undertaken in accordance with this
Protocol;
2 marine scientific and technological programmes and their objectives; and
3 the impacts observed from the monitoring and assessment conducted pursuant to
article 9.1.3.
ARTICLE 15

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

In accordance with the principles of international law regarding State responsibility for
damage to the environment of other States or to any other area of the environment, the
Contracting Parties undertake to develop procedures regarding liability arising from the
dumping or incineration at sea of wastes or other matter.

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes regarding the interpretation or application of this Protocol shall be resolved
in the first instance through negotiation, mediation or conciliation, or other peaceful means
chosen by parties to the dispute.

If no resolution is possible within twelve months after one Contracting Party has notified
another that a dispute exists between them, the dispute shall be settled, at the request of a
party to the dispute, by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3, unless the
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parties to the dispute agree to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287
of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea. The parties to the dispute
may so agree, whether or not they are also States Parties to the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea.

In the event an agreement to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287
of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea is reached, the provisions set
forth in Part XV of that Convention that are related to the chosen procedure would also
apply, mutatis mutandis.

The twelve month period referred to in paragraph 2 may be extended for another twelve
months by mutual consent of the parties concerned.

Notwithstanding paragraph 2, any State may, at the time it expresses its consent to be bound
by this Protocol, notify the Secretary-General that, when it is a party to a dispute about the
interpretation or application of article 3.1 or 3.2, its consent will be required before the
dispute may be settled by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3.

ARTICLE 17
INTERNATIONAL CO-OPERATION

Contracting Parties shall promote the objectives of this Protocol within the competent
international organizations.

ARTICLE 18
MEETINGS OF CONTRACTING PARTIES

Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting Parties shall keep under
continuing review the implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a
view to identifying means of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and
where practicable eliminate pollution caused by dumping and incineration at sea of wastes
or other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of
Contracting Parties may:

A review and adopt amendments to this Protocol in accordance with articles 21 and
22;
2 establish subsidiary bodies, as required, to consider any matter with a view to

facilitating the effective implementation of this Protocol;

3 invite appropriate expert bodies to advise the Contracting Parties or the
Organization on matters relevant to this Protocol;

4 promote co-operation with competent international organizations concerned with
the prevention and control of pollution;

5 consider the information made available pursuant to article 9.4;

.6 develop or adopt, in consultation with competent international organizations,
procedures referred to in article 8.2, including basic criteria for determining
exceptional and emergency situations, and procedures for consultative advice and
the safe disposal of matter at sea in such circumstances;
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consider and adopt resolutions; and

consider any additional action that may be required.

The Contracting Parties at their first Meeting shall establish rules of procedure as necessary.

ARTICLE 19

DUTIES OF THE ORGANIZATION

The Organization shall be responsible for Secretariat duties in relation to this Protocol. Any
Contracting Party to this Protocol not being a member of this Organization shall make an
appropriate contribution to the expenses incurred by the Organization in performing these

duties.

Secretariat duties necessary for the administration of this Protocol include:

1

convening Meetings of Contracting Parties once per year, unless otherwise decided
by Contracting Parties, and Special Meetings of Contracting Parties at any time on
the request of two-thirds of the Contracting Parties;

providing advice on request on the implementation of this Protocol and on guidance
and procedures developed thereunder;

considering enquiries by, and information from Contracting Parties, consulting with
them and with the competent international organizations, and providing
recommendations to Contracting Parties on questions related to, but not specifically
covered by, this Protocol;

preparing and assisting, in consultation with Contracting Parties and the competent
international organizations, in the development and implementation of procedures
referred to in article 18.6.;

conveying to the Contracting Parties concerned all notifications received by the
Organization in accordance with this Protocol; and

preparing, every two years, a budget and a financial account for the administration
of this Protocol which shall be distributed to all Contracting Parties.

The Organization shall, subject to the availability of adequate resources, in addition to the
requirements set out in article 13.2.3.

1

2

collaborate in assessments of the state of the marine environment; and

co-operate with competent international organizations concerned with the
prevention and control of pollution.

ARTICLE 20

ANNEXES

Annexes to this Protocol form an integral part of this Protocol.
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ARTICLE 21
AMENDMENT OF THE PROTOCOL

Any Contracting Party may propose amendments to the articles of this Protocol. The
text of a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the
Organization at least six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting
Parties or a Special Meeting of Contracting Parties.

Amendments to the articles of this Protocol shall be adopted by a two-thirds majority
vote of the Contracting Parties which are present and voting at the Meeting of
Contracting Parties or Special Meeting of Contracting Parties designated for this

purpose.

An amendment shall enter into force for the Contracting Parties which have accepted it
on the sixtieth day after two-thirds of the Contracting Parties shall have deposited an
instrument of acceptance of the amendment with the Organization. Thereafter the
amendment shall enter into force for any other Contracting Party on the sixtieth day after
the date on which that Contracting Party has deposited its instrument of acceptance of
the amendment.

The Secretary-General shall inform Contracting Parties of any amendments adopted at
Meetings of Contracting Parties and of the date on which such amendments enter into
force generally and for each Contracting Party.

After entry into force of an amendment to this Protocol, any State that becomes a
Contracting Party to this Protocol shall become a Contracting Party to this Protocol as
amended, unless two-thirds of the Contracting Parties present and voting at the Meeting
or Special Meeting of Contracting Parties adopting the amendment agree otherwise.

ARTICLE 22

AMENDMENT OF THE ANNEXES

Any Contracting Party may propose amendments to the Annexes to this Protocol. The
text of a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the
Organization at least six months prior to its consideration by a Meeting of Contracting
Parties or Special Meeting of Contracting Parties.

Amendments to the Annexes other than Annex 3 will be based on scientific or technical
considerations and may take into account legal, social and economic factors as
appropriate. Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the
Contracting Parties present and voting at a Meeting of Contracting Parties or Special
Meeting of Contracting Parties designated for this purpose.

The Organization shall without delay communicate to Contracting Parties amendments
to the Annexes that have been adopted at a Meeting of Contracting Parties or Special
Meeting of Contracting Parties.

Except as provided in paragraph 7, amendments to the Annexes shall enter into force for
each Contracting Party immediately on notification of its acceptance to the Organization
or 100 days after the date of their adoption at a Meeting of Contracting Parties, if that is
later, except for those Contracting Parties which before the end of the 100 days make a
declaration that they are not able to accept the amendment at that time. A Contracting
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Party may at any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection
and the amendment previously objected to shall thereupon enter into force for that
Contracting Party.

The Secretary-General shall without delay notify Contracting Parties of instruments of
acceptance or objection deposited with the Organization.

A new Annex or an amendment to an Annex which is related to an amendment to the
articles of this Protocol shall not enter into force until such time as the amendment to
the articles of this Protocol enters into force.

With regard to amendments to Annex 3 concerning the Arbitral Procedure and with
regard to the adoption and entry into force of new Annexes the procedures on
amendments to the articles of this Protocol shall apply.

ARTICLE 23
RELATIONSHIP BETWEEN THE PROTOCOL AND THE CONVENTION
This Protocol will supersede the Convention as between Contracting Parties to this
Protocol which are also Parties to the Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

This Protocol shall be open for signature by any State at the Headquarters of the
Organization from 1 April 1997 to 31 March 1998 and shall thereafter remain open for
accession by any State.

States may become Contracting Parties to this Protocol by:
A signature not subject to ratification, acceptance or approval; or

2 signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval; or

3 accession.

Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General.

ARTICLE 25
ENTRY INTO FORCE
This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date on which:

A at least 26 States have expressed their consent to be bound by this Protocol in
accordance with article 24; and
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2 at least 15 Contracting Parties to the Convention are included in the number of
States referred to in paragraph 1.1.

For each State that has expressed its consent to be bound by this Protocol in accordance
with article 24 following the date referred to in paragraph 1, this Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after the date on which such State expressed its consent.

ARTICLE 26
TRANSITIONAL PERIOD

Any State that was not a Contracting Party to the Convention before 31 December 1996
and that expresses its consent to be bound by this Protocol prior to its entry into force or
within five years after its entry into force may, at the time it expresses its consent, notify
the Secretary-General that, for reasons described in the notification, it will not be able
to comply with specific provisions of this Protocol other than those provided in
paragraph 2, for a transitional period that shall not exceed that described in paragraph 4.

No notification made under paragraph 1 shall affect the obligations of a Contracting
Party to this Protocol with respect to incineration at sea or the dumping of radioactive
wastes or other radioactive matter.

Any Contracting Party to this Protocol that has notified the Secretary-General under
paragraph 1 that, for the specified transitional period, it will not be able to comply, in
part or in whole, with article 4.1 or article 9 shall nonetheless during that period prohibit
the dumping of wastes or other matter for which it has not issued a permit, use its best
efforts to adopt administrative or legislative measures to ensure that issuance of permits
and permit conditions comply with the provisions of Annex 2, and notify the Secretary-
General of any permits issued.

Any transitional period specified in a notification made under paragraph 1 shall not
extend beyond five years after such notification is submitted.

Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall submit to the
first Meeting of Contracting Parties occurring after deposit of their instrument of
ratification, acceptance, approval or accession a programme and timetable to achieve
full compliance with this Protocol, together with any requests for relevant technical co-
operation and assistance in accordance with article 13 of this Protocol.

Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall establish
procedures and mechanisms for the transitional period to implement and monitor
submitted programmes designed to achieve full compliance with this Protocol. A report
on progress toward compliance shall be submitted by such Contracting Parties to each
Meeting of Contracting Parties held during their transitional period for appropriate
action.

ARTICLE 27
WITHDRAWAL

Any Contracting Party may withdraw from this Protocol at any time after the expiry of
two years from the date on which this Protocol enters into force for that Contracting
Party.
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Withdrawal shall be effected by the deposit of an instrument of withdrawal with the
Secretary-General.

A withdrawal shall take effect one year after receipt by the Secretary-General of the
instrument of withdrawal or such longer period as may be specified in that instrument.

ARTICLE 28
DEPOSITARY
This Protocol shall be deposited with the Secretary-General.

In addition to the functions specified in articles 10.5, 16.5, 21.4, 22.5 and 26.5, the
Secretary-General shall:

1 inform all States which have signed this Protocol or acceded thereto of:

1 each new signature or deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, together with the date thereof;

2 the date of entry into force of this Protocol; and

3 the deposit of any instrument of withdrawal from this Protocol
together with the date on which it was received and the date on which
the withdrawal takes effect.

2 transmit certified copies of this Protocol to all States which have signed this
Protocol or acceded thereto.

As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof shall be
transmitted by the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for
registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

ARTICLE 29
AUTHENTIC TEXTS
This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective

Governments for that purpose have signed this Protocol .

DONE AT LONDON, this seventh day of November, one thousand nine hundred and
ninety-six.
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ANNEX 1

WASTES OR OTHER MATTER THAT
MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

The following wastes or other matter are those that may be considered for dumping being
mindful of the Objectives and General Obligations of this Protocol set out in articles 2 and
3:

q dredged material;

2 sewage sludge;

3 fish waste, or material resulting from industrial fish processing operations;

4 vessels and platforms or other man-made structures at sea;

5 inert, inorganic geological material;

.6 organic material of natural origin;

i bulky items primarily comprising iron, steel, concrete and similarly unharmful

materials for which the concern is physical impact, and limited to those
circumstances where such wastes are generated at locations, such as small islands
with isolated communities, having no practicable access to disposal options other
than dumping; and

The wastes or other matter listed in paragraphs 1.4 and 1.7 may be considered for dumping,
provided that material capable of creating floating debris or otherwise contributing to
pollution of the marine environment has been removed to the maximum extent and
provided that the material dumped poses no serious obstacle to fishing or navigation.

Notwithstanding the above, materials listed in paragraphs 1.1 to 1.7 containing levels of
radioactivity greater than de minimis (exempt) concentrations as defined by the IAEA and
adopted by Contracting Parties, shall not be considered eligible for dumping; provided
further that within 25 years of 20 February 1994, and at each 25 year interval thereafter,
Contracting Parties shall complete a scientific study relating to all radioactive wastes and
other radioactive matter other than high level wastes or matter, taking into account such
other factors as Contracting Parties consider appropriate and shall review the prohibition
on dumping of such substances in accordance with the procedures set forth in article 22.
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ANNEX 2

ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER MATTER
THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

GENERAL

The acceptance of dumping under certain circumstances shall not remove the obligations
under this Annex to make further attempts to reduce the necessity for dumping.

WASTE PREVENTION AUDIT

The initial stages in assessing alternatives to dumping should, as appropriate, include an
evaluation of:

1 types, amounts and relative hazard of wastes generated;
2 details of the production process and the sources of wastes within that process; and
3 feasibility of the following waste reduction/prevention techniques:

1 product reformulation;

2 clean production technologies;

3 process modification;

4 input substitution; and

5 on-site, closed-loop recycling.

In general terms, if the required audit reveals that opportunities exist for waste prevention
at source, an applicant is expected to formulate and implement a waste prevention strategy,
in collaboration with relevant local and national agencies, which includes specific waste
reduction targets and provision for further waste prevention audits to ensure that these
targets are being met. Permit issuance or renewal decisions shall assure compliance with
any resulting waste reduction and prevention requirements.

For dredged material and sewage sludge, the goal of waste management should be to
identify and control the sources of contamination. This should be achieved through
implementation of waste prevention strategies and requires collaboration between the
relevant local and national agencies involved with the control of point and non-point
sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated dredged
material may be addressed by using disposal management techniques at sea or on land.

CONSIDERATION OF WASTE MANAGEMENT OPTIONS

Applications to dump wastes or other matter shall demonstrate that appropriate
consideration has been given to the following hierarchy of waste management options,
which implies an order of increasing environmental impact:

1 re-use;
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2 off-site recycling;

3 destruction of hazardous constituents;
4 treatment to reduce or remove the hazardous constituents; and
5 disposal on land, into air and in water.

A permit to dump wastes or other matter shall be refused if the permitting authority
determines that appropriate opportunities exist to re-use, recycle or treat the waste without
undue risks to human health or the environment or disproportionate costs. The practical
availability of other means of disposal should be considered in the light of a comparative
risk assessment involving both dumping and the alternatives.

CHEMICAL, PHYSICAL AND BIOLOGICAL PROPERTIES

A detailed description and characterization of the waste is an essential precondition for the
consideration of alternatives and the basis for a decision as to whether a waste may be
dumped. If a waste is so poorly characterized that proper assessment cannot be made of its
potential impacts on human health and the environment, that waste shall not be dumped.

Characterization of the wastes and their constituents shall take into account:

1 origin, total amount, form and average composition;

2 properties: physical, chemical, biochemical and biological;

3 toxicity;

4 persistence: physical, chemical and biological; and

5 accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.
ACTION LIST

Each Contracting Party shall develop a national Action List to provide a mechanism for
screening candidate wastes and their constituents on the basis of their potential effects on
human health and the marine environment. In selecting substances for consideration in an
Action List, priority shall be given to toxic, persistent and bioaccumulative substances from
anthropogenic sources (e.g., cadmium, mercury, organohalogens, petroleum hydrocarbons,
and, whenever relevant, arsenic, lead, copper, zinc, beryllium, chromium, nickel and
vanadium, organosilicon compounds, cyanides, fluorides and pesticides or their by-
products other than organohalogens). An Action List can also be used as a trigger
mechanism for further waste prevention considerations.

An Action List shall specify an upper level and may also specify a lower level. The upper
level should be set so as to avoid acute or chronic effects on human health or on sensitive
marine organisms representative of the marine ecosystem. Application of an Action List
will result in three possible categories of waste:

1 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses,
exceeding the relevant upper level shall not be dumped, unless made acceptable for
dumping through the use of management techniques or processes;
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2 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses,
below the relevant lower levels should be considered to be of little environmental
concern in relation to dumping; and

3 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses,

below the upper level but above the lower level require more detailed assessment
before their suitability for dumping can be determined.

DUMP-SITE SELECTION

Information required to select a dump-site shall include:

1 physical, chemical and biological characteristics of the water-column and the
seabed;

2 location of amenities, values and other uses of the sea in the area under
consideration;

3 assessment of the constituent fluxes associated with dumping in relation to existing

fluxes of substances in the marine environment; and

4 economic and operational feasibility.

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS

Assessment of potential effects should lead to a concise statement of the expected
consequences of the sea or land disposal options, 1.e., the "Impact Hypothesis". It provides
a basis for deciding whether to approve or reject the proposed disposal option and for
defining environmental monitoring requirements.

The assessment for dumping should integrate information on waste characteristics,
conditions at the proposed dump-site(s), fluxes, and proposed disposal techniques and
specify the potential effects on human health, living resources, amenities and other
legitimate uses of the sea. It should define the nature, temporal and spatial scales and
duration of expected impacts based on reasonably conservative assumptions.

An analysis of each disposal option should be considered in the light of a comparative
assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards,
(including accidents), economics and exclusion of future uses. If this assessment reveals
that adequate information is not available to determine the likely effects of the proposed
disposal option then this option should not be considered further. In addition, if the
interpretation of the comparative assessment shows the dumping option to be less
preferable, a permit for dumping should not be given.

Each assessment should conclude with a statement supporting a decision to issue or refuse
a permit for dumping.
MONITORING

Monitoring is used to verify that permit conditions are met - compliance monitoring - and
that the assumptions made during the permit review and site selection process were correct
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and sufficient to protect the environment and human health - field monitoring. It is essential
that such monitoring programmes have clearly defined objectives.

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS

A decision to issue a permit should only be made if all impact evaluations are completed
and the monitoring requirements are determined. The provisions of the permit shall ensure,
as far as practicable, that environmental disturbance and detriment are minimized and the
benefits maximized. Any permit issued shall contain data and information specifying:

A the types and sources of materials to be dumped;
2 the location of the dump-site(s);

3 the method of dumping; and

4 monitoring and reporting requirements.

Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of
monitoring and the objectives of monitoring programmes. Review of monitoring results
will indicate whether field programmes need to be continued, revised or terminated and
will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification or revocation
of permits. This provides an important feedback mechanism for the protection of human
health and the marine environment.
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ANNEX 3
ARBITRAL PROCEDURE
Article 1

An Arbitral Tribunal (hereinafter referred to as the "Tribunal") shall be established upon
the request of a Contracting Party addressed to another Contracting Party in application of
article 16 of this Protocol. The request for arbitration shall consist of a statement of the case
together with any supporting documents.

The requesting Contracting Party shall inform the Secretary-General of:
A its request for arbitration; and

2 the provisions of this Protocol the interpretation or application of which is, in its
opinion, the subject of disagreement.

The Secretary-General shall transmit this information to all Contracting States.

Article 2

The Tribunal shall consist of a single arbitrator if so agreed between the parties to the
dispute within 30 days from the date of receipt of the request for arbitration.

In the case of the death, disability or default of the arbitrator, the parties to a dispute may
agree upon a replacement within 30 days of such death, disability or default.

Article 3

Where the parties to a dispute do not agree upon a Tribunal in accordance with article 2 of
this Annex, the Tribunal shall consist of three members:

A one arbitrator nominated by each party to the dispute; and

2 a third arbitrator who shall be nominated by agreement between the two first named
and who shall act as its Chairman.

If the Chairman of a Tribunal is not nominated within 30 days of nomination of the second
arbitrator, the parties to a dispute shall, upon the request of one party, submit to the
Secretary-General within a further period of 30 days an agreed list of qualified persons.
The Secretary-General shall select the Chairman from such list as soon as possible. He shall
not select a Chairman who is or has been a national of one party to the dispute except with
the consent of the other party to the dispute.

If one party to a dispute fails to nominate an arbitrator as provided in paragraph 1.1 within
60 days from the date of receipt of the request for arbitration, the other party may request
the submission to the Secretary-General within a period of 30 days of an agreed list of
qualified persons. The Secretary-General shall select the Chairman of the Tribunal from
such list as soon as possible. The Chairman shall then request the party which has not
nominated an arbitrator to do so. If this party does not nominate an arbitrator within 15
days of such request, the Secretary- General shall, upon request of the Chairman, nominate
the arbitrator from the agreed list of qualified persons.
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In the case of the death, disability or default of an arbitrator, the party to the dispute who
nominated him shall nominate a replacement within 30 days of such death, disability or
default. If the party does not nominate a replacement, the arbitration shall proceed with the
remaining arbitrators. In the case of the death, disability or default of the Chairman, a
replacement shall be nominated in accordance with the provision of paragraphs 1.2 and 2
within 90 days of such death, disability or default.

A list of arbitrators shall be maintained by the Secretary-General and composed of qualified
persons nominated by the Contracting Parties. Each Contracting Party may designate for
inclusion in the list four persons who shall not necessarily be its nationals. If the parties to
the dispute have failed within the specified time limits to submit to the Secretary-General
an agreed list of qualified persons as provided for in paragraphs 2, 3 and 4, the Secretary-
General shall select from the list maintained by him the arbitrator or arbitrators not yet
nominated.

Article 4

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Article 5

Each party to the dispute shall be responsible for the costs entailed by the preparation of its
own case. The remuneration of the members of the Tribunal and of all general expenses
incurred by the arbitration shall be borne equally by the parties to the dispute. The Tribunal
shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof to the
parties.

Article 6

Any Contracting Party which has an interest of a legal nature which may be affected by the
decision in the case may, after giving written notice to the parties to the dispute which have
originally initiated the procedure, intervene in the arbitration procedure with the consent
of the Tribunal and at its own expense. Any such intervenor shall have the right to present
evidence, briefs and oral argument on the matters giving rise to its intervention, in
accordance with procedures established pursuant to article 7 of this Annex, but shall have
no rights with respect to the composition of the Tribunal.

Article 7

A Tribunal established under the provisions of this Annex shall decide its own rules of
procedure.

Article 8

Unless a Tribunal consists of a single arbitrator, decisions of the Tribunal as to its
procedure, its place of meeting, and any question related to the dispute laid before it, shall
be taken by majority vote of its members. However, the absence or abstention of any
member of the Tribunal who was nominated by a party to the dispute shall not constitute
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an impediment to the Tribunal reaching a decision. In case of equal voting, the vote of the
Chairman shall be decisive.

The parties to the dispute shall facilitate the work of the Tribunal and in particular shall, in
accordance with their legislation and using all means at their disposal:

A provide the Tribunal with all necessary documents and information; and
2 enable the Tribunal to enter their territory, to hear witnesses or experts, and to visit
the scene.

The failure of a party to the dispute to comply with the provisions of paragraph 2 shall not
preclude the Tribunal from reaching a decision and rendering an award.

Article 9

The Tribunal shall render its award within five months from the time it is established unless
it finds it necessary to extend that time limit for a period not to exceed five months. The
award of the Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons for the decision. It
shall be final and without appeal and shall be communicated to the Secretary-General who
shall inform the Contracting Parties. The parties to the dispute shall immediately comply
with the award.
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Clanak 3.

Tekst Izmjene 1 dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeCavanju
oneci$¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz ¢lanka 1. ovoga Zakona u izvorniku
na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

IZMJENA I DOPUNA 1Z 2006. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ KONVENCIJU O
SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH
TVARI, 1972.

(Rezolucija LP.1(1))

O IZMJENI I DOPUNI KOJOM SE SEKVESTRACIJA CO2 U GEOLOSKE
STRUKTURE ISPOD MORSKOG DNA UKLJUCUJE U PRILOG 1. LONDONSKOG
PROTOKOLA

(usvojeno 2. studenoga 2006.)

PRVI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM
OTPADA I DRUGIH TVARI 1Z 1972.,

PODSJECAJUCI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu:
,Londonski protokol”) koji ukljucuju zastitu i ocuvanje morskog okoliSa od svih izvora
oneciscenja;

OZBILINO ZABRINUTE zbog posljedica klimatskih promjena i zakiseljavanja oceana na
morski okoli§ uslijed povisenih koncentracija ugljikovog dioksida u atmosferi;
NAGLASAVAJUCI potrebu daljnjeg razvoja niskouglji¢nih oblika energije;

UZIMAJUCI U OBZIR da su hvatanje i sekvestracija ugljikovog dioksida jedan od niza
mogucénosti za smanjenje razina atmosferskog ugljikovog dioksida;

PREPOZNAJUCI da hvatanje i sekvestracija ugljikovog dioksida predstavlja vazno
privremeno rjesenje;

PREPOZNAJUCI TAKODER da hvatanje i sekvestraciju ugljikovog dioksida ne treba smatrati
zamjenom za druge mjere smanjenja emisija ugljikovog dioksida;

PRIMJECUJUCI da je reguliranje takvog djelovanja obuhvaéeno podrudjem primjene
Londonskog protokola;

PRIMJECUJUCI TAKODBER da je od donosenja Londonskog protokola razvoj tehnologije
omogucio hvatanje ugljikovog dioksida iz industrijskih izvora i izvora povezanih s energijom,
njegov prijenos i utiskivanje u geoloske strukture ispod morskog dna radi dugoro¢ne izolacije
od atmosfere;

PRIMJECUJUCI NADALIJE da je ova rezolucija ograni¢ena iskljutivo na sekvestraciju
ugljikovog dioksida u geoloskim strukturama ispod morskog dna;
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POZDRAVLIJAJUCI rad Radne skupine za pravna i povezana pitanja koja djeluje izmedu
zasjedanja Savjetodavnog sastanka o sekvestraciji CO: i njezine zakljucke, kako je izneseno u
njezinu izvjes¢éu LC/CM-CO2 1/5;

POZDRAVLJAJUCI TAKODER rad Tehni¢ke radne skupine koja djeluje izmedu zasjedanja
Znanstvene skupine za sekvestraciju CO:2 i njezine zakljucke, kako je izneseno u njezinu
izvjeséu LC/SG-CO2 1/7;

POZDRAVLJAJUCI DALIJE rad Meduvladinog panela za klimatske promjene, a posebno
njegovo Posebno izvjesce o hvatanju i skladistenju ugljika;

ZELECI regulirati sekvestraciju uhvacenih tokova ugljikovog dioksida u geoloske strukture
ispod morskog dna kako bi se osigurala zastita morskog okolisa

ZELECI TAKODBER azurirati Londonski protokol s obzirom na te ciljeve;

NAGLASAVAIJUCI da se ova izmjena i dopuna ne smije tuma¢iti na na¢in da opravdava
zbrinjavanje bilo kojeg drugog otpada ili drugih tvari u svrhu zbrinjavanja tog drugog otpada
ili drugih tvari;

PREPOZNAJUCI da bi smjernice kojima se stranke informiraju o na¢inima na koje se geoloska
sekvestracija ugljikovog dioksida ispod morskog dna moze provoditi na nac¢in koji je dugorocno
1 kratkoro¢no siguran za morski okolis§ trebalo izraditi §to je prije moguce te ¢e, kada budu
dovrsene, ¢initi vazan dio regulacije geoloske sekvestracije ugljikovog dioksida ispod morskog
dna.

1 DONOSI sljede¢u izmjenu i1 dopunu Priloga 1. Londonskog protokola, u skladu s
¢lankom 22. Protokola, kako je utvrdeno u Prilogu ovoj Rezoluciji;

2 TRAZI od Znanstvene skupine Londonskog protokola izradu posebnih smjernica o
primjeni Priloga 2. Protokola na sekvestraciju ugljikovog dioksida u geoloSkim
strukturama ispod morskog dna koje treba razmotriti radi njegova donoSenja na
drugom sastanku ugovornih stranaka i1 radi suradnje sa Znanstvenom skupinom
Londonske konvencije; i

3 POZIVA stranke koje izdaju dozvole na koristenje, do dovrSetka posebnih smjernica,
najboljih dostupnih smjernica relevantnih za sekvestraciju ugljicnog dioksida u
geoloskim formacijama ispod morskog dna kako bi se osigurala zastita morskog
okoliSa, uz istodobno priznavanje zahtjeva iz Priloga 2. Londonskom protokolu.
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PRILOG
IZMJENA I DOPUNA PRILOGA 1. LONDONSKOG PROTOKOLA

1.8 Tokovi ugljikovog dioksida iz postupaka hvatanja ugljikovog dioksida za
sekvestraciju.

4 Tokovi ugljikovog dioksida iz stavka 1.8. mogu se razmatrati za potapanje samo ako se:
1 zbrinjavanje vrsi u geoloskoj strukturi ispod morskog dna; i

2 sastoje pretezno od ugljikovog dioksida. Mogu sadrzavati tvari koje su mu

slucajno dodane a potjeCu iz izvornog materijala te koriStenih postupaka

hvatanja i sekvestracije; i

3 ne dodaje nikakav otpad ili druga tvar radi zbrinjavanja tog otpada ili druge tvari.

U stavku 3. zamijeniti ,,1.7.” s ,,1.8.” kako bi se uzeo u obzir novi podstavak 1.8.
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2006 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER, 1972

RESOLUTION LP.1(1))

ON THE AMENDMENT TO INCLUDE CO: SEQUESTRATION IN SUB-SEABED
GEOLOGICAL FORMATIONS IN ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL

(Adopted on 2 November 2006)

THE FIRST MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO
THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING
OF WASTES AND OTHER MATTER 1972,

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution;

BEING SERIOUSLY CONCERNED by the implications for the marine environment of
climate change and ocean acidification due to elevated concentrations of carbon dioxide in the
atmosphere;

EMPHASIZING the need to further develop low carbon forms of energy;

CONSIDERING that carbon dioxide capture and sequestration is one of a portfolio of options
to reduce levels of atmospheric carbon dioxide;

RECOGNIZING that carbon dioxide capture and sequestration represents an important
interim solution;

RECOGNIZING ALSO that carbon dioxide capture and sequestration should not be
considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions;

NOTING that regulating such action is within the scope of the London Protocol;

NOTING ALSO that, since the adoption of the London Protocol, developments in technology
have made it possible to capture carbon dioxide from industrial and energy-related sources,
transport it and inject it into sub-seabed geological formations for long-term isolation from the
atmosphere;

NOTING FURTHER that this resolution is restricted solely to carbon dioxide sequestration
in sub-seabed geological formations;

WELCOMING the work of the Consultative Meeting's Intersessional Legal and Related
Issues Working Group on CO; Sequestration and its conclusions, as set out in its report
LC/CM-CO2 1/5;

WELCOMING ALSO the work of the Scientific Group's Intersessional Technical Working
Group on CO» Sequestration and its conclusions, as set out in its report LC/SG-CO2 1/7;
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WELCOMING FURTHER the work of the Intergovernmental Panel on Climate Change and
in particular its Special Report on Carbon Capture and Storage;

DESIRING to regulate the sequestration of captured carbon dioxide streams into sub-seabed
geological formations to seek to ensure protection of the marine environment

DESIRING ALSO, to update the London Protocol in light of these objectives;

STRESSING that this amendment may not be interpreted as legitimizing the disposal of any
other waste or other matter for the purpose of disposing of those other wastes or other matter;

RECOGNIZING that guidance informing Parties on the means by which sub-seabed
geological sequestration of carbon dioxide can be conducted in a manner that is safe for the
marine environment, over the long and short term, should be developed as soon as possible,
and will, when finalized form an important part of the regulation of sub-seabed geological
sequestration of carbon dioxide.

1 ADOPTS the following amendment to Annex 1 to the London Protocol, in
accordance with Article 22 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution;

2 REQUESTS the Scientific Group of the London Protocol to develop specific
guidance on the application of Annex 2 to the Protocol to carbon dioxide
sequestration in sub-seabed geological formations for consideration, with a view to
adopting it, at the 2nd Meeting of Contracting Parties, and to collaborate with the
Scientific Group of the London Convention; and

3 INVITES Parties that issue permits to use, until specific guidance is completed, the
best available guidance relevant to carbon dioxide sequestration in sub-seabed
geological formations to ensure the protection of the marine environment, while also
recognizing the requirements of Annex 2 to the London Protocol.
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ANNEX

AMENDMENT TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL

1.8 Carbon dioxide streams from carbon dioxide capture processes for
sequestration.
4 Carbon dioxide streams referred to in paragraph 1.8 may only be considered for
dumping, if:
.1 disposal is into a sub-seabed geological formation; and
2 they consist overwhelmingly of carbon dioxide. They may contain incidental

associated substances derived from the source material and the capture and
sequestration processes used; and

3 no wastes or other matter are added for the purpose of disposing of those wastes
or other matter.

In paragraph 3, replace "1.7" with "1.8", to take account of the new subparagraph 1.8.
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Clanak 4.

Tekst Izmjene i1 dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju
oneciS¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u
izvorniku na engleskom jeziku i1 u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

IZMJENA I DOPUNA 1Z 2009. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ KONVENCIJU O
SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH
TVARI, 1972.

(Rezolucija LP.3(4))
O IZMJENI I DOPUNI CLANKA 6. LONDONSKOG PROTOKOLA
(usvojeno 30. listopada 2009.)

CETVRTI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM
OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972.

PODSJECAJUCI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu:
,Londonski protokol”) koji uklju€uju zastitu i ocuvanje morskog okoliSa od svih izvora
oneciscéenja;

PONOVNO ISTICUCI ozbiljnu zabrinutost zbog posljedica klimatskih promjena i
zakiseljavanja oceana na morski okoli§ uslijed poviSenih koncentracija ugljikovog dioksida u
atmosferi;

POZDRAVLJAJUCI donosenje i stupanje na snagu izmjene i dopune kojom se sekvestracija
ugljikovog dioksida u geoloske strukture ispod morskog dna ukljucuje u Prilog 1. Londonskog
protokola, kako je utvrdeno u Rezoluciji LP.1(1);

PODSJECAJUCI da je Rezolucijom LP.1(1) prepoznato da hvatanje i sekvestraciju ugljikovog
dioksida ne treba smatrati zamjenom za druge mjere smanjenja emisija ugljikovog dioksida, ali
se takva sekvestracija smatra jednim od niza moguc¢nosti za smanjenje razina atmosferskog
ugljikovog dioksida i vaZnim prijelaznim rjeSenjem;

PRIMJECUJUCI da nemaju sve zemlje odgovarajuée geoloske strukture ispod morskog dna za
sekvestraciju tokova ugljikovog dioksida;

POZDRAVLJAJUCI rad Pravne i Tehnitke radne skupine za pitanja prekograni¢ne
sekvestracije COz 1 njezine zakljucke, kako je utvrdeno u njezinu izvjesé¢u LP/CO2 1/8;

POZDRAVLJAJUCI DALJE rad Skupine za korespondenciju o pitanjima prekograni¢ne
sekvestracije CO2 koja djeluje izmedu zasjedanja 1 njezine zakljucke, kako je utvrdeno u
njezinu izvjeséu LC 31/5;

PONOVNO ISTICUCI sporazum ugovornih stranaka iz 2008. kako Londonski protokol ne
smije predstavljati prepreku prekograni¢cnom prometu tokova ugljikovog dioksida u druge
zemlje radi zbrinjavanja kao mjeru ublazavanja klimatskih promjena i zakiseljavanja oceana;
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NAGLASAVAIJUCI da se ovu Rezoluciju ne smije tumaciti na na¢in da opravdava izvoz bilo
kojeg drugog otpada ili drugih tvari u druge zemlje u svrhu zbrinjavanja;

NAGLASAVAJUCI TAKOPER da ugovorne stranke trebaju osigurati da se izvoz tokova
ugljikovog dioksida na velike udaljenosti izmedu regija UN-a svede na najmanju mogucu mjeru
u skladu sa zaStitom i1 o¢uvanjem morskog okolisa od svih izvora onecis¢enja, uzimajuéi u obzir
poseban polozaj zemalja u razvoju;

NAGLASAVAJUCI da je odgovornost za postovanje odredaba Protokola na ugovornoj stranci
u sluc¢aju izvoza u neugovorne stranke;

PRIMJECUJUCI da prekograni¢ni promet ugljikovog dioksida nakon ubrizgavanja (migracije)
ne predstavlja izvoz radi potapanja i stoga nije zabranjen ¢lankom 6.; i

NAGLASAVAJUCI da je upravljanje zajedni¢kim strukturama vazno pitanje koje treba rijesiti
kako bi se osigurala odgovarajuca zastita okoliSa;

1 DONOSI sljede¢u izmjenu 1 dopunu c¢lanka 6. Londonskog protokola, u skladu s
¢lankom 21. Protokola, kako je utvrdeno u Prilogu ovoj Rezoluciji; i

2 POZIVA Znanstvenu skupinu Londonskog protokola u suradnji sa Znanstvenom
skupinom Londonske konvencije na razmatranje potrebe za izmjenama i dopunama Posebnih
smjernica za procjenu tokova ugljicnog dioksida za zbrinjavanje u geoloskim strukturama ispod
morskog dna, u svrhu dodatnih posebnih smjernica u slu¢ajevima izvoza takvih tokova u druge
zemlje radi zbrinjavanja 1 pitanja povezana s upravljanjem prekograni¢énim prometom
ugljikovog dioksida nakon ubrizgavanja.
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PRILOG
IZMJENA I DOPUNA CLANKA 6. LONDONSKOG PROTOKOLA

Dodati ,,1” ispred: Ugovorne stranke nece dopustiti izvoz otpada ili drugih tvari u druge zemlje
radi potapanja ili spaljivanja na moru.

Dodati novi stavak 2. kako slijedi:

22 Ne dovode¢i u pitanje stavak 1., moze do¢i do izvoza tokova ugljikovog dioksida
u svrhu zbrinjavanja u skladu s Prilogom 1., pod uvjetom da su zemlje na koje se to
odnosi sklopile sporazum ili postigle dogovor. Takav sporazum ili dogovor
ukljucuje:

A potvrdu i raspodjelu odgovornosti za izdavanje dozvola izmedu zemalja
izvoznica i zemalja uvoznica, u skladu s odredbama ovoga Protokola i
drugog primjenjivog medunarodnog prava; i

2 u slucaju izvoza u neugovorne stranke, odredbe koje su najmanje jednake
onima sadrzanima u ovom Protokolu, ukljucujuéi one koje se odnose na
izdavanje dozvola i1 uvjete dozvola za pridrZzavanje odredaba Priloga 2.,
kako bi se osiguralo da se sporazumom ili dogovorom ne odstupa od
obveza ugovornih stranaka iz ovoga Protokola vezano za zaStitu i
ocuvanje morskog okolisa.

Ugovorna stranka koja sklapa takav sporazum ili dogovor o tome obavjescuje
Organizaciju.*
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2009 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER, 1972

RESOLUTION LP.3(4))
ON THE AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL

(Adopted on 30 October 2009)

THE FOURTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY
DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution;

REITERATING the serious concern regarding the implications for the marine environment of
climate change and ocean acidification, as a result of elevated levels of carbon dioxide in the
atmosphere;

WELCOMING the adoption and entry into force of the amendment to include the seqestration
of carbon dioxide streams in sub-seabed geological foramtions in Annex 1 to the London
Protocol, as set out in Resolution LP. 1(1);

RECALLING that Resolution LP.1(1) recognized that carbon dioxide capture and sequestration
should not be considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions,
but considered such sequestration as one of a portfolio of options to reduce levels of
atmospheric carbon dioxide and as an important interim solution;

NOTING that not all countries have suitable sub-seabed geological foramtions for seqestration
of carbon dioxide streams;

WELCOMING the work of the Legal and Technical Working Group on Transboundary CO2
Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LP/CO2 1/8;

WELCOMING FURTHER the work of the Intersessional Correspondence Group on
Transboundary CO: Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LC 31/5;

REITERATING the agreement of Contracting Parties in 2008 that London Protocol should not
constitute a barrier to the transboundary movement of carbon dioxide streams to other countries
for disposal as a measure to mitigate climate change and ocean acidification;

EMPHASIZING that this resolution should not be interpreted as legitimizing the export of any
other waste or other matter to other countries for disposal;

EMPHASIZING ALSO that Contracting Parties should ensure that the long distance export of
carbon dioxide streams between UN regions is reduced to the minimum consistent with the
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protection and preservation of the marine environment from all sources of pollution, taking into
account the special position of developing countries;

STRESSING that the accountability for compliance with the provisions of the Protocol will rest
with the Contracting Party in the case of export to non-Contracting Parties;

NOTING that the transboundary movement of carbon dioxide after injection (migration) is not
export for dumping and therefore not prohibited by Article 6; and

STRESSING that management of shared formations is an important issue that should be
addressed to ensure appropriate environmental protection;

1 ADOPTS the following amendment to Article 6 of the London Protocol, in accordance
with Article 21 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; and

2 INVITES the Scientific Group under the London Protocol in collaboration with the
Scientific Group under the London Convention to consider the need for amendments to the
Specific Guidelines for Assessment of Carbon Dioxide Streams for Disposal into Sub-seabed
Geological Formations, to provide further specific guidance in cases of export of such streams
to other countries for disposal and issues related to the management of transboundary
movement of carbon dioxide after injection.
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ANNEX

AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL

Add "1" before: Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to
other countries for dumping or incineration at sea.

Add a new paragraph 2 as follows:

2 Notwithstanding paragraph 1, the export of carbon dioxide streams for
disposal in accordance with annex 1 may occur, provided that an agreement or
arrangement has been entered into by the countries concerned. Such an agreement
or arrangement shall include:

A

confirmation and allocation of permitting responsibilities
between the exporting and receiving countries, consistent with the
provisions of this Protocol and other applicable international law;
and

in the case of export to non-Contracting Parties, provisions at a
minimum equivalent to those contained in this Protocol, including
those relating to the issuance of permits and permit conditions for
complying with the provisions of annex 2, to ensure that the
agreement or arrangement does not derogate from the obligations
of Contracting Parties under this Protocol to protect and preserve
the marine environment.

A Contracting Party entering into such an agreement or arrangement shall notify
it to the Organization."
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Clanak 5.

Tekst Izmjene 1 dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjeCavanju
oneciSéenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz ¢lanka 1. ovoga Zakona, u
izvorniku na engleskom jeziku 1 u prijevodu na hrvatskom jeziku glasi:

IZMJENA I DOPUNA 1Z 2013. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ KONVENCILJU O
SPRIJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA 1
DRUGIH TVARI, 1972.

(Rezolucija LP.4(8))

O IZMJENI I DOPUNI LONDONSKOG PROTOKOLA U SVRHU REGULIRANJA
POLAGANJA TVARI ZA GNOJENJE OCEANA I DRUGE
AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINZENJERINGA

(usvojeno 18. listopada 2013.)

OSMI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM
OTPADA I DRUGIH TVARI 1Z 1972.,

PODSJECAJUCI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu:
,Londonski protokol”) koji ukljucuju zastitu i ocuvanje morskog okoliSa od svih izvora
oneciscenja,

PODSJECAJUCI da su prilikom provedbe Londonskog protokola ugovorne stranke obvezne
primjenjivati pristup predostroznosti prema zastiti okolisa,

PREPOZNAJUCI vaznost ouvanja i odrzivog koriStenja oceana i mora te njihovih resursa za
odrzivi razvoj te da oceani, mora 1 obalna podru¢ja ¢ine integriranu i1 kljuénu komponentu
Zemljina ekosustava i klju¢ni su za njegovo odrZavanje,

PRIMJECUJUCI tekuée aktivnosti vezano za geoinZenjering u kontekstu Meduvladina panela
o klimatskim promjenama (IPCC) i relevantne dijelove Petog izvjeS¢a o procjeni IPCC-a, kao
i rezultate stru¢nog sastanka IPCC- a o geoinZenjeringu (Lima, Peru, 2011.),

PRIMJECUJUCI Rezoluciju Opée skupstine Ujedinjenih naroda A/RES/67/78 o ,,Oceanima
1 pravu mora“ u kojoj se podsjeta na vaznost znanstvenog istrazivanja mora u svrhu
razumijevanja i ocuvanja morskog okoliSa i1 resursa u svijetu; rezoluciju Opce skupStine
Ujedinjenih naroda 62/215 o ,,Oceanima i pravu mora®, usvojenu 22. prosinca 2007., koja u
svom stavku 98. ,potice drzave da podupru daljnje proucavanje i poboljSaju razumijevanje
gnojenja oceana zeljezom®,

PODSJECAJUCI na rezoluciju LC-LP.1(2008.) koja potvrduje da podrudje primjene
Londonske konvencije i Londonskog protokola ukljucuje aktivnosti gnojenja oceana,

PONOVNO ISTICUCI i dalje prisutnu zabrinutost zbog moguc¢ih utjecaja gnojenja oceana na
okoli$ 1 primjecujuci zabrinutost zbog gnojenja oceana koju su izrazili, izmedu ostalog, Opca
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skupstina Ujedinjenih naroda, Konferencija Ujedinjenih naroda o odrzivom razvoju,
Konferencija stranaka Konvencije o bioloskoj raznolikosti i Meduvladina oceanografska
komisija UNESCO- a,

PODSJECAJUCI na Rezoluciju LC-LP.2(2010.) kojom se potvrduje da Londonska
konvencija i Londonski protokol trebaju nastaviti s radom na osiguravanju globalnog,
transparentnog i ucinkovitog mehanizma kontrole i regulacije gnojenja oceana i drugim
aktivnostima koje su obuhvaéene Londonskom konvencijom i Londonskim protokolom i koje
bi mogle nanijeti Stetu morskom okolisSu,

ZABRINUTI zbog moguceg rasirenog, dugotrajnog ili ozbiljnog utjecaja polaganja tvari iz
nereguliranih aktivnosti gnojenja oceana i drugih predlozenih tehnika morskog geoinzenjeringa
na morski okoli§ te odluc¢ni uspostaviti znanstveno utemeljen, globalni, transparentan i
ucinkovit mehanizam kontrole i regulacije za takve aktivnosti,

PRIMJECUJUCI odluke X/33 i XI/20 Konferencije stranaka Konvencije o biologkoj
raznolikosti kojom su stranke pozvane da osiguraju, u skladu s pristupom predostroznosti, da
se ne provode geotehniCke aktivnosti povezane s klimom ,u nedostatku znanstveno
utemeljenih, globalnih, transparentnih i ucinkovitih mehanizama kontrole 1 regulacije za
geoinzenjering te da je na jedanaestoj Konferenciji stranaka Konvencije o bioloskoj raznolikosti
zaklju€eno da ne postoji jedinstveni geoinzenjerski pristup koji trenuta¢no ispunjava temeljne
kriterije uéinkovitosti, sigurnost i cjenovne pristupacnosti te da bi moglo biti tesko uvesti ili
upravljati pristupima”,

NAGLASAVAJUCI da gnojenje oceana i druge vrste morskog geoinZenjeringa ne treba
smatrati zamjenom za mjere ublaZzavanja kako bi se smanjile emisije uglji¢nog dioksida,

1 DONOSI sljedece izmjene 1 dopune Londonskog protokola, u skladu s ¢lankom 21.
Protokola, kako je utvrdeno u Prilogu ovoj rezoluciji;

2 POTVRDUJE PONOVO da se rezolucije LC-LP.1(2008.) i LC-LP.2(2010.)
nastavljaju primjenjivati na sve ugovorne stranke do stupanja na snagu izmjena Londonskog
protokola navedenih u prilogu ovoj rezoluciji za one ugovorne stranke koje ih prihvate;

3 POTVRDUJE da je Okvir za procjenu znanstvenih istraZivanja koja ukljucuju gnojenje
oceana, koji su 2010. usvojile ugovorne stranke Londonske konvencije i Londonskog
protokola, odgovaraju¢i posebni okvir za procjenu gnojenja oceana iz Priloga 4. i da bi se
trebao 1 dalje primjenjivati kako bi se, s najve¢im oprezom, utvrdilo predstavlja li predloZzena
aktivnost gnojenja oceana dopusteno znanstveno istrazivanje koje nije u suprotnosti s ciljevima
Londonskog protokola;

4 POTVRDUJE PONOVNO da ugovorne stranke Londonskog protokola u kontekstu
izmjena trebaju nastaviti preispitivati nove i relevantne znanstvene informacije i znanje o
gnojenju oceana 1 drugim aktivnostima morskog geoinZenjeringa; i

5 ODLUCUJE da ugovorne stranke Londonskog protokola trebaju nastaviti razvijati
smjernice za uvrtavanje dodatnih aktivnosti morskog geoinZenjeringa' u Prilog 4. koje
uklju€uju pristup koji obuhvaca viSe dionika u skladu s €lankom 21.;

' Vidi objasnjenje u Izvjeséu o sastanku ugovornih stranaka, stavak 4.12.
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6 ODLUCUJE TAKOBER da ugovorne stranke Londonskog protokola trebaju poduzeti
daljnje korake na razvoju postupaka za trazenje neovisnog stru¢nog misljenja iz stavka 12.
Priloga 5.
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PRILOG
IZMJENE I DOPUNE CLANKA 1. I NOVI CLANAK 6. A
TE NOVI PRILOZI 4.15.

Clanak 1.
DEFINICIJE

Dodati novi stavak kako slijedi:

»J.a ,morski geoinzenjering” znaci namjernu intervenciju u morski okoli$ radi manipuliranja
prirodnim procesima, medu ostalim radi suzbijanja antropogenih klimatskih promjena i/ili
njihovih ucinaka, a koja moze dovesti do Stetnih ucinaka, posebno ako ti u¢inci mogu biti
raSireni, dugotrajni ili ozbiljni.”

Dodati novi ¢lanak kako slijedi:
,,Clanak 6. a
AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINZENJERINGA

1 Ugovorne stranke ne dopustaju polaganje tvari u more s brodova, zrakoplova, platformi
ili drugih umjetnih objekata na moru u svrhu aktivnosti morskog geoinzenjeringa navedenih u
Prilogu 4., osim ako se uvrStavanjem na popis predvida da se aktivnost ili podkategorija
aktivnosti mogu odobriti na temelju dozvole.

2 Ugovorne stranke donose upravne ili zakonodavne mjere kako bi osigurale da su
izdavanje dozvola i uvjeti dozvole u skladu s odredbama Priloga 5. i uzimaju u obzir svaki
poseban okvir za procjenu koji je razvijen za odredenu aktivnost i donesen na sastanku
ugovornih stranaka. Dozvola se izdaje tek nakon procjene aktivnosti kojom je utvrdeno da je
oneciS¢enje morskog okoliSa predloZzenom aktivnosc¢u, koliko je to izvedivo, sprijeceno ili
svedeno na minimum. Dozvola se izdaje samo ako je ishod procjene da aktivnost nije u
suprotnosti s ciljevima Protokola.

3 Clanak 4. ne primjenjuje se na aktivnosti navedene u Prilogu 4.”

Dodati novi Prilog kako slijedi:
»Prilog 4.
AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINZENJERINGA

1 GNOJENJE OCEANA

A Gnojenje oceana je svaka aktivnost koju ¢ovjek poduzima s namjerom poticanja
primarne produktivnosti oceana. Gnojenje oceana ne ukljucuje konvencionalnu
akvakulturu, marikulturu, niti stvaranje umjetnih grebena.

2 Nisu dopustene aktivnosti gnojenja oceana osim onih iz stavka 3.
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. 1VNnos ojenja oceana moze se razmatrati za dozvolu samo ako se ocijeni

3 Akt t n e e se trati za d | mo ak en

i g . v trazivanie uzimaiuéi u obzir bi .

da predstavlja dopuSteno znanstveno istrazivanje uzimajuci u obzir bilo koji
posebni okvir za procjenu polaganja.”

Dodati novi Prilog kako slijedi:

»Prilog 5.
OKVIR ZA PROCJENU TVARI KOJE SE MOGU RAZMATRATI ZA POLAGANJE
U SKLADU S PRILOGOM 4.
OPCENITO

1 Svrha ovoga okvira je:

A procijeniti aktivnosti polaganja navedene u Prilogu 4.; 1

2 biti osnova za razvoj posebnih okvira za procjenu aktivnosti polaganja

navedenih u Prilogu 4.

2 Posebni okviri za procjenu razvijeni za aktivnosti polaganja navedene u Prilogu 4.

moraju ispunjavati zahtjeve iz ovoga Priloga i mogu pruziti daljnje smjernice za procjenu i
izdavanje dozvola.

3 Za stranke koje ispunjavaju uvjete bilo kojeg posebnog okvira za procjenu kojeg su
stranke donijele smatra se da se pridrzavaju ovoga Priloga.

OPIS AKTIVNOSTI

4 Najprije treba utvrditi je li predlozena aktivnost jedna od onih navedenih u Prilogu 4. 1
moze li se dopustiti u skladu s tim Prilogom. Za odredivanje je potreban potpun opis predlozene
aktivnosti polaganja, ukljucujuci njezinu svrhu i obuhvacajuéi sve faze. Nadalje, zahtijeva opis
radnih postupaka tijekom razlicitih faza i proizvedenog otpada (ako postoji) u odgovarajucoj
fazi.

5 Prijedlogom se dokazuje da:

se svrha predloZene aktivnosti razlikuje od obi¢nog zbrinjavanja;
e je osmiSljena kako bi ispunila svoju svrhu;

e su obrazloZenje, ciljevi, metode, opseg, vrijeme i lokacije te predvidene koristi i
rizici navedeni kao jasno opravdanje prijedloga;

e predlozena aktivnost ima na raspolaganju financijska sredstva za ispunjavanje
programa rada prije nego $to zapocne.

6 Detaljan opis 1 karakterizacija polaganja i svih njezinih sastavnih dijelova bitan je
preduvjet za ocjenu predloZene aktivnost 1 osnova za donoSenje odluke o tome moze li se izdati
dozvola. Ako je predloZena aktivnost toliko slabo okarakterizirana da se ne mozZe provesti
odgovarajuca procjena nece se izdati dozvola.
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Znanstveno istrazivanje mora vezano za morski geoinzenjering

7 Mogucée tehnike morskog geoinzZenjeringa mogu zahtijevati posebno znanstveno
istrazivanje mora kako bi se, izmedu ostalog, postiglo:

¢ bolje razumijevanje prirodnih procesa na koje ¢e utjecati;

e razumijevanje njihovih moguc¢ih u¢inaka na morski okolis;

e razumijevanje njihove potencijalne u¢inkovitosti za potrebe geoinzenjeringa; i

¢ ucinkovito primjenjivanje okvira za procjenu na prijedloge za morski geoinZenjering

8 U slucaju takve posebne aktivnosti znanstvenog istrazivanja mora, primjenjuje se
sljedece:

e predlozena aktivnost osmisljena je kako bi se odgovorilo na pitanja koja ¢e
pridonijeti znanstvenim spoznajama. U prijedlozima trebaju biti navedeni
argumentacija, ciljevi istrazivanja, znanstvene hipoteze i metode, opseg, vremenski
raspored, trajanje 1 lokacije s jasnim obrazloZenjem zaSto se ocekivani ishodi ne
mogu razumno posti¢i drugim metodama.

e metodologija istraZivanja koja ¢e se primijeniti treba biti primjerena i temeljiti se na
najboljim dostupnim znanstvenim spoznajama 1 tehnologiji. Metodologija treba biti
dovoljno detaljno opisana kako bi se omogucilo strucno preispitivanje.

e predloZzena aktivnost podlijeze znanstvenom stru¢nom ocjenjivanju u
odgovaraju¢im fazama postupka procjene.

e gospodarski interesi ne utjeCu na oblikovanje, provodenje i/ili ishode predloZene
aktivnosti. 1z pokusa ili njegovih rezultata ne bi smjela proizaci nikakva financijska
1/ili ekonomska dobit. Time se ne iskljucuje placanje usluga koje se pruzaju kao
potpora pokusu ili buduc¢i financijski u€inci patentirane tehnologije.

e zagovornici predloZene aktivnosti obvezuju se objaviti rezultate u znanstvenim
publikacijama koje ukljucuju stru¢nu ocjenu 1 u prijedlog ukljuciti plan za javno
objavljivanje podataka i ishoda u odgovaraju¢em i odredenom vremenskom okviru.

e predloZzena aktivnost raspolaze financijskim sredstvima prije pocetka rada kako bi
se ostvario program rada.

9 Gornji stavci 4. 1 6. primjenjuju se 1 na znanstvena istraZzivanja mora.

SAVIJETOVANIJE

10 Ako aktivnost polaganja koju ugovorna stranka predlaze za razmatranje moze imati bilo
kakav uc¢inak na bilo kojem podru¢ju mora u kojem druga drzava ima pravo ostvarivati
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nadleznost u skladu s medunarodnim pravom ili na bilo kojem podrucju mora izvan nadleznosti
bilo koje drzave, trebalo bi utvrditi 1 obavijestiti potencijalno pogodene zemlje i relevantne
regionalne meduvladine sporazume i1 dogovore te izraditi plan za tekuca savjetovanja o
mogu¢im utjecajima i poticati znanstvenu suradnju.

11 Ugovorne stranke trebaju poticati predlagatelje navedenih aktivnosti da zapo¢nu rano
savjetovanje s dionicima kako bi mogli rijeSiti sva pitanja prije podnosenja prijedloga.
Ugovorne stranke uspostavljaju postupak savjetovanja sa svim relevantnim dionicima na
nacionalnoj ili medunarodnoj razini nakon S$to se prijedlog podnese. Taj se postupak
savjetovanja provodi tijekom postupka procjene i prije donosenja kona¢ne odluke o dozvoli.
Potrebno je traziti suglasnost od svih zemalja s nadleznosti ili interesima u regiji potencijalnog
uc¢inka, ne dovodeci u pitanje medunarodno pravo. Ako aktivnost polaganja moZze imati bilo
kakve ucinke na podrucje koje podlijeze regionalnom meduvladinom sporazumu ili dogovoru,
postupak treba ukljucivati savjetovanje s odgovaraju¢om regionalnom organizacijom kako bi
se osigurala uskladenost s primjenjivim regionalnim ciljevima i zahtjevima.

12 Ugovorne stranke trebaju razmotriti svaki savjet neovisnih medunarodnih stru¢njaka ili
neovisne medunarodne savjetodavne skupine stru¢njaka o prijedlozima aktivnosti navedenih u
Prilogu 4., posebno u situacijama u kojima se primjenjuje stavak 10. Savjeti se mogu odnositi
na znanstvene, tehnicke, socijalne ili gospodarske aspekte prijedloga. Prema potrebi ukljucuje
struni pregled informacija i podataka koje je predlagatelj dostavio u pogledu njegove
znanstvene i tehnicke kvalitete. U situacijama u kojima se primjenjuje stavak 10., potencijalno
pogodene zemlje mogu zatraziti takav savjet od neovisnih medunarodnih stru¢njaka ili
neovisne medunarodne savjetodavne skupine struc¢njaka.
INFORMACIJE ZA PROCJENU

13 Potreban je zajednicki skup informacija za svaki element procjene u okviru u nastavku,
ito:

e (dabir lokacije za polaganje
e Procjena tvari koja se polaZe u morski okoli§
e Procjena mogucih ucinaka, ukljucujuci hipotezu utjecaja
e Upravljanje rizikom
e Pracenje, ukljucujuci ekoloSko polazno stanje
ODABIR LOKACIJE ZA POLAGANIJE

14 Kako bi se razmotrio odabir lokacije za polaganje, ugovorne stranke zahtijevaju sljedece
informacije, prema potrebi, za ocjenjivanje i opravdanje odabira lokacije/lokacija:

o fizikalne, geoloSke, kemijske i bioloske uvjete na predlozenoj lokaciji i podrucje
moguceg utjecaja te neizvjesnosti u tim uvjetima u odnosu na predloZenu aktivnost;

e utjecaj na atraktivna podrucja, vrijednosti i druge nacine koriStenja mora na
predlozenoj lokaciji i u podru¢ju mogucih utjecaja;
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e svih sastavnih tokova povezanih s aktivnoS¢u u odnosu na postojece tokove tvari u
morskom okoliSu; i

e ckonomsku i operativnu izvedivost.
PROCJENA TVARI KOJE SE POLAZU U MORSKI OKOLIS

15 Karakterizacija i procjena tvari za koju se predlaze polaganje u morski okolis,
ukljucujuéi njezine sastavne dijelove, prema potrebi uzima u obzir:

A podrijetlo, ukupnu koli¢inu, oblik 1 prosjecni sastav i sudbinu;

2 svojstva: fizikalna, kemijska, biokemijska i bioloska;

3 toksi¢nost;

4 postojanost: fizicka, kemijska i bioloska; i

5 nakupljanje 1 biotransformaciju u bioloskim materijalima ili sedimentima.

PROCJENA MOGUCIH UCINAKA

16 Procjena mogucih ucinaka dovodi do ,hipoteze utjecaja”, sazete izjave o ocekivanim
posljedicama aktivnosti polaganja unutar podru¢ja aktivnosti i unutar podrucja mogucih
ucinaka, ukljuuju¢i prekograni¢ne ucinke. Njome se osigurava osnova za odlu¢ivanje o
odobravanju, odbijanju ili predlaganju izmjena predloZene aktivnosti polaganja te za definiranje
mjera upravljanja rizikom 1 ublazavanja rizika te zahtjeva u pogledu prac¢enja stanja okolisa.

17 Procjena potencijalnih ucinaka treba ukljucivati informacije o znacajkama predloZene
aktivnosti polaganja, uvjetima na predloZenoj lokaciji/lokacijama, svim relevantnim tokovima
1 svim predloZenim tehnikama gradnje. U procjeni se navode moguc¢i ucinci na ljudsko zdravlje,
na strukturu 1 dinamiku morskog ekosustava, ukljucujuc¢i osjetljivost vrsta, populacija,
zajednica, stani$ta i1 procesa, atraktivnih podrucja i drugih legitimnih nacina koristenja mora.
Njome se odreduju priroda, vremenski i prostorni razmjeri te trajanje ocekivanih u¢inaka na
temelju razumno konzervativnih pretpostavki.

18  Analizu predloZene aktivnosti polaganja treba razmotriti u svjetlu procjene sljedecih
pitanja: rizici za ljudsko zdravlje, troSkovi za okoli$, opasnosti (ukljucujuéi nesrece),
ekonomicnost i iskljuc¢ivanje buduc¢ih namjena. Kumulativni ucinci ponovljenih aktivnosti ili
drugih aktivnosti takoder mogu biti relevantno pitanje za razmatranje. Ako se ovom procjenom
otkrije da nisu dostupne odgovaraju¢e informacije za utvrdivanje vjerojatnih ucinaka
predlozene aktivnosti polaganja, ta se aktivnost dalje ne razmatra.

19  Svaka procjena mogucih u¢inaka zavrSava izjavom kojom se potkrepljuje odluka o
odobravanju, odbijanju ili predlaganju izmjena predloZene aktivnosti polaganja.
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UPRAVLJANIJE RIZICIMA

20  Postupci upravljanja rizicima potrebni su kako bi se osiguralo da se, koliko je to
izvedivo, rizici za okoli§ svedu na najmanju mogucu mjeru, izmedu ostalog, smanjenjem rizika
1 planiranjem djelovanja u izvanrednim situacijama te da se maksimalno povecaju koristi i
primijeni pristup predostroznosti.

21 Strategije za upravljanje ili ublazavanje rizika trebaju biti primjerene za rizike koji se
razmatraju. Ugovorna stranka moZze ih odrediti kao dodatne uvjete ili se mogu ukljuciti kao
sastavni dio prijedloga. Strategije mogu ukljucivati vremenska, prostorna ili operativna
ogranicenja.

22 Planiranje djelovanja u izvanrednim situacijama treba razmotriti kao reagiranje na
praéenje u slu¢ajevima u kojima se utvrdi da je hipoteza utjecaja neto¢na. To moze ukljucivati
prestanak aktivnosti polaganja.

PRACENJE

23 Potreban je dobro osmisljen sustav prac¢enja koji treba uzeti u obzir kratkoro¢ne i
dugorocne ucinke te, ako je moguce, utvrditi je li aktivnost ostvarila svoju svrhu.

24 Svrha pradenja je provjeriti jesu li ispunjeni uvjeti dozvole — pracenje uskladenosti — te
jesu li pretpostavke dobivene tijekom pregleda dozvole i1 postupka odabira lokacije tocne i
dostatne za zastitu okolisa i zdravlja ljudi — terensko prac¢enje. Od klju¢ne je vaznosti da takvi
programi pracenja imaju jasno definirane ciljeve. Vrsta, ucestalost i opseg pracenja ovisit ¢e o
hipotezi utjecaja kao 1 o predvidenim lokalnim 1 regionalnim posljedicama.

25  Pracenje se takoder koristi kako bi se utvrdilo podru¢je utjecaja 1 utvrdilo jesu li
promjene unutar raspona predvidenih. Utvrdivanje pocetnog stanja prije aktivnosti polaganja
kao 1 pracenje kontrolnih mjesta klju¢no je za kontinuirano pracenje i otkrivanje u¢inaka izvan
predvidenih.

DOZVOLE I UVJETI DOZVOLE
26 Odluka o izdavanju dozvole donosi se samo ako:

A je procjena uspjesno dovrsena i pokazala je da je predlozena aktivnost jedna od
onih obuhvacenih Prilogom 4. 1 moZe se dopustiti u skladu s tim Prilogom;

2 je djelatnost osmisljena kako bi ispunila svoju svrhu. Potrebno je dokazati da
predloZena aktivnost ima na raspolaganju financijska sredstva prije nego $to se
pocne s provedbom programa rada, uklju¢ujuéi sve uvjete dozvole koji
zahtijevaju npr. ublazavanje, planiranje djelovanja u izvanrednim situacijama i
pracenje;

3 su sve procjene ucinka uspjesno dovrsene;

4 su utvrdeni zahtjevi u pogledu upravljanja rizicima 1 pracenja rizika;
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5 su uspostavljeni uvjeti kojima se osigurava da se negativni utjecaji iz okolisa i
Steta svedu na najmanju mogucéu mjeru i da se maksimalno povecaju koristi;

.6 su uvjeti savjetovanja ispunjeni u skladu sa stavecima 10., 11.1 12.;

i je utvrdeno da je onecis¢enje morskog okolisa predlozenom aktivnoséu, koliko
je to moguce, sprijeceno ili svedeno na minimum te stoga nije protivno ciljevima
Protokola.

27  Ako za utvrdivanje navedenog u stavku 26. nisu dostupne odgovarajuce informacije,
tijelo koje izdaje dozvolu trazi dodatne informacije prije donoSenja odluke ili ne izdaje
dozvolu.

28  Odredbama dozvole osigurava se, koliko je to moguce, izbjegavanje rizika za ljudsko
zdravlje 1 morski okoli§, da se negativni utjecaji i Steta u okoliSu svedu na najmanju mogucu
mjeru te da se prednosti maksimiziraju. Svaka izdana dozvola sadrzi uvjete koji, medu ostalim,
odreduju:

A vrste 1 izvore tvari koje treba poloZiti;

2 lokaciju/lokacije polaganja;

3 metode koje se koriste za obavljanje aktivnosti polaganja;
4 zahtjeve u pogledu upravljanja rizikom, pracenja rizika i izvjeS¢ivanja; i
5 uklanjanje 1/ili zbrinjavanje/ponovna uporaba/recikliranje predmeta, prema

potrebi, na kraju aktivnosti polaganja.

29 Dozvole treba preispitivati u redovitim vremenskim razmacima, uzimajuci u obzir
rezultate pracenja, ciljeve programa pracenja i relevantna istrazivanja. Pregledom rezultata
pracenja utvrdit ¢e se treba li programe na terenu nastaviti, revidirati ili prekinuti te ce
pridonijeti informiranim odlukama u vezi s nastavkom, izmjenom ili ukidanjem dozvola.
Pracenje je vaZzan mehanizam povratnih informacija za budu¢e donosenje odluka vezano za
zaStitu ljudskog zdravlja i morskog okoliSa.

IZVIESCIVANIJE

30 Ishodi svake procjene i dokumentacija o svakoj izdanoj dozvoli dostavljaju se TajniStvu
1 javno se objavljuju u trenutku ili ubrzo nakon donoSenja odluke. TajniStvo zatim treba
obavijestiti ugovorne stranke.”
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POSLJEDICNE IZMJENE I DOPUNE

Posljedi¢ne izmjene i dopune prikazane su kako slijedi:

Clanak 1.9. Protokola mijenja se kako slijedi: ,,Dozvola” zna¢i dozvola koja se izdaje
unaprijed i u skladu s odgovaraju¢im mjerama donesenima u skladu s ¢lankom 4.1.2., 6. a ili
8.2.

Clanak 3.1. Protokola mijenja se kako slijedi: ,,U provedbi ovoga Protokola ugovorne
stranke primjenjuju oprezan pristup zastiti okoliSa od potapanja otpada ili drugih tvari ili od
polaganja tvari za aktivnosti morskog geoinzenjeringa koje se mogu razmatrati za dozvole u
skladu s Prilogom 4.”

Clanak 9.1.2 Protokola mijenja se kako slijedi: ,,vodenje evidencije o prirodi i koli¢inama
svih vrsta otpada ili drugih tvari za koje su izdane dozvole za-petapanje i, kada je to izvedivo,
o koli¢inama koje su stvarno potopljene ili polozene u skladu s clankom 6. a te lokaciji, vremenu
i nadinu potapanja ili polaganja; i

Clanak 9.2. Protokola mijenja se kako slijedi: ,NadleZno tijelo ili tijela ugovorne stranke
izdaju dozvole u skladu s ovim Protokolom u pogledu otpada ili drugih tvari namijenjenih
potapanju ili kako je predvideno u ¢lanku 6. a, polaganju ili spaljivanju na moru, kako je
predvideno ¢lankom 8.2.:%

Clanak 9.3. Protokola mijenja se kako slijedi: ,,Prilikom izdavanja dozvola, nadlezno tijelo
ili tijela pridrZzavaju se zahtjeva iz €lanka 4. 1 ¢lanka 6. a, kao 1 dodatnih kriterija, mjera 1
zahtjeva koje eventualno smatraju primjerenima.*

Clanak 10.1.2 Protokola mijenja se kako slijedi: ,,brodove i zrakoplove koji na njezinom
drzavnom podrucju utovaruju otpad ili druge tvari koji se potapaju, #+ spaljuju na moru_ili
odlazu na moru u skladu s ¢lankom 6. a; 1*

Clanak 10.1.3 Protokola mijenja se kako slijedi: ,,brodove, zrakoplove i platforme ili druge
umjetne objekte za koje se vjeruje da sudjeluju u potapanju, #+ spaljivanju na moru, ili
polaganju na moru u skladu s ¢lankom 6. a u podru¢jima unutar kojih ima pravo ostvarivati
nadleznost u skladu s medunarodnim pravom.*

Clanak 13.1. Protokola mijenja se kako slijedi: ,,Ugovorne stranke, suradnjom unutar
Organizacije 1 u koordinaciji s drugim nadleZnim medunarodnim organizacijama, promicu
bilateralnu 1 multilateralnu potporu sprje¢avanju, smanjenju i, ako je moguce, uklanjanju
oneciS¢enja uzrokovanog potapanjem ili polaganjem tvari za aktivnosti morskog
geoinZenjeringa kako je predvideno ovim Protokolom onim ugovornim strankama koje to
zahtijevaju...*.

Clanak 18.1. Protokola mijenja se kako slijedi: ,,Sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni
sastanci ugovornih stranaka kontinuirano preispituju provedbu ovoga Protokola i ocjenjuju
njegovu ucinkovitost s ciljem utvrdivanja moguénosti za jacanje djelovanja, prema potrebi,
kako bi se sprijecilo, smanjilo 1, ako je moguce, uklonilo oneciS¢enje uzrokovano potapanjem
1 spaljivanjem, ili polaganjem u skladu s ¢lankom 6. a otpada ili drugih tvari na moru. U tu
svrhu, sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka mogu:
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2013 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND
OTHER METTER, 1974

RESOLUTION LP.4(8)

ON THE AMENDMENT TO THE LONDON PROTOCOL TO REGULATE THE
PLACEMENT OF MATTER FOR OCEAN FERTILIZATION AND OTHER
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES

(Adopted on 18 October 2013.)

THE EIGHTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY
DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER 1972,

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution,

RECALLING that, in implementing the London Protocol, Contracting Parties are obliged to
apply a precautionary approach to environmental protection,

RECOGNIZING the importance of the conservation and sustainable use of the ocean and seas
adnof their resources for sustainable development and that oceans, seas adn coastals areas form
an integrated and essential component of the Earth's ecosystem adn are critical to sustaining it,

NOTING the ongoing work on geoengineering within the context of the Intergovernmental
Panel on Climate Change (IPCC) and the relevant parts of the IPCC Fifth Assessment Report
as well as the outcomes of the IPCC expert meeting on geoengineering (Lima, Peru, 2011),

NOTING United Nations General Assembly resolution A/RES/67/78 on "Oceans and the law
of the sea" which recalled the importance of marine scientific research for understanding and
conserving the world's marine environment and resources; and United Nations General
Assembly resolution 62/215, concerning "Oceans and the law of the sea", adopted on 22
December 2007, which in its paragraph 98 "encourages States to support the further study and
enhance understanding of ocean iron fertilization",

RECALLING resolution LC-LP.1(2008) that agreed the scope of the London Convention and
the London Protocol includes ocean fertilization activities,

REITERATING ongoing concerns about the potential environmental impacts of ocean
fertilization and noting the concerns about ocean fertilization expressed by, inter alia, the United
Nations General Assembly, the United Nations Conference on Sustainable Development, the
Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity and the Intergovernmental
Oceanographic Commission of UNESCO,

RECALLING resolution LC-LP.2(2010) which affirmed that the London Convention and the
London Protocol should continue to work towards providing a global, transparent and effective
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control and regulatory mechanism for ocean fertilization and other activities that fall within the
scope of the London Convention and the London Protocol and have the potential to cause harm
to the marine environment,

CONCERNED about the potential widespread, long-lasting or severe impacts on the marine
environment of the placement of matter from unregulated ocean fertilization activities and other
proposed marine geoengineering techniques, and determined to put in place a science based,
global, transparent and effective control and regulatory mechanism for such activities,

NOTING decisions X/33 and X1/20 of the Conference of the Parties to the Convention on
Biological Diversity which invited Parties to ensure, in accordance with the precautionary
approach, that no climate-related geoengineering activities take place "in the absence of science
based, global, transparent and effective control and regulatory mechanisms for geoengineering
and that the Eleventh Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity
concluded "that there is no single geoengineering approach that currently meets basic criteria
for effectiveness, safety and affordability and that approaches may prove difficult to deploy or
govern",

EMPHASIZING that ocean fertilization and other types of marine geoengineering should not
be considered as a substitute for mitigation measures to reduce carbon dioxide emissions,

1 ADOPTS the following amendments to the London Protocol, in accordance with
Article 21 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution;

2 REAFFIRMS that resolutions LC-LP.1(2008) and LC-LP.2(2010) continue to apply
for all Contracting Parties, pending the entry into force of the amendments to the London
Protocol set out in the annex to this resolution for those Contracting Parties that accept them,;

3 CONFIRMS that the Assessment Framework for Scientific Research involving Ocean
Fertilization adopted by the Contracting Parties to the London Convention and the London
Protocol in 2010 is the relevant specific assessment framework referred to in annex 4 for ocean
fertilization and should continue to be used to determine, with utmost caution, whether a
proposed ocean fertilization activity constitutes legitimate scientific research that is not contrary
to the aims of the London Protocol;

4 REAFFIRMS that new and relevant scientific information and knowledge on ocean
fertilization and other marine geoengineering activities should continue to be reviewed by the
Contracting Parties to the London Protocol in the context of the amendments; and

5 DECIDES that the Contracting Parties to the London Protocol should continue to
develop guidance for listing additional marine geoengineering' activities in annex 4 that
includes a multi-stakeholder approach consistent with article 21;

6 DECIDES ALSO that Contracting Parties to the London Protocol should undertake
further work to develop the arrangements for seeking independent expert advice referred to in
paragraph 12 of annex 5.

I'See also explanatory text in the Report of the Meeting of Contracting Parties, paragraph 4.12.
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ANNEX

AMENDMENTS TO ARTICLE 1 AND NEW ARTICLE 6BIS
AND NEW ANNEXES 4 AND 5

Article 1
DEFINITIONS
Add new paragraph, as follows:
"Sbis "Marine geoengineering" means a deliberate intervention in the marine environment to
manipulate natural processes, including to counteract anthropogenic climate change and/or its
impacts, and that has the potential to result in deleterious effects, especially where those effects
may be widespread, long lasting or severe."
Add new article, as follows:
"Article 6bis
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES
1 Contracting Parties shall not allow the placement of matter into the sea from vessels,
aircraft, platforms or other man-made structures at sea for marine geoengineering activities
listed in annex 4, unless the listing provides that the activity or the subcategory of an activity
may be authorized under a permit.
2 Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that the
issuance of permits and permit conditions comply with provisions of annex 5 and takes into
account any Specific Assessment Framework developed for an activity and adopted by the
Meeting of the Contracting Parties. A permit shall only be issued after the activity has
undergone assessment which has determined that pollution of the marine environment from the
proposed activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum. A permit shall
only be issued if the outcome of the assessment is that the activity is not contrary to the aims of
the Protocol.
3 Article 4 does not apply to activities listed in annex 4."
Add new annex, as follows:
"Annex 4
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES
1 OCEAN FERTILIZATION

A Ocean fertilization is any activity undertaken by humans with the principal
intention of stimulating primary productivity in the oceans. Ocean fertilization
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does not include conventional aquaculture, or mariculture, or the creation of
artificial reefs.

2 All ocean fertilization activities other than those referred to in paragraph .3
shall not be permitted.
3 An ocean fertilization activity may only be considered for a permit if it is

assessed as constituting legitimate scientific research taking into account any
specific placement assessment framework."

Add new annex, as follows:
"Annex 5

ASSESSMENT FRAMEWORK FOR MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR
PLACEMENT UNDER ANNEX 4

GENERAL
1 The purpose of this Framework is:
A to assess placement activities listed in annex 4; and
2 to be the basis for developing Specific Assessment Frameworks for placement

activities listed in annex 4.

2 Specific Assessment Frameworks developed for placement activities listed in annex 4
shall meet the requirements of this annex and may provide further guidance for assessing and
issuing permits.

3 Parties meeting the terms of any Specific Assessment Framework that has been adopted
by the Parties shall be deemed to be in compliance with this annex.

DESCRIPTION OF ACTIVITY

4 It first has to be determined whether the proposed activity is an activity covered by the
listing in annex 4 and may be permitted in accordance with that annex. The determination
requires a full description of the proposed placement activity, including its purpose and
covering all stages. It furthermore requires a description of both the working practices during
the different stages and the wastes produced (if any) in the relevant stage.

5 The proposal shall demonstrate that:
. the proposed activity is for a purpose other than mere disposal;
. it is designed to fulfil its purpose;
. the rationale, goals, methods, scale, timings and locations as well as predicted

benefits and risks are stated as a clear justification for the proposal;
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o the proposed activity has the financial resources available to fulfil the
programme of work before it commences.

6 A detailed description and characterization of the placement and all its constituents is
an essential precondition for the assessment of the proposed activity and the basis for a decision
as to whether a permit may be issued. If the proposed activity is so poorly characterized that
proper assessment cannot be made a permit shall not be issued.

Marine Scientific Research related to Marine Geoengineering

7 Potential marine geoengineering techniques may require specific marine scientific
research in order to, inter alia:

o better understand the natural processes which will be affected;
o understand their potential impacts on the marine environment;
o understand their potential efficacy for geoengineering purposes; and
o be able to effectively apply the assessment framework(s) to proposals for marine
geoengineering
8 In case of such a specific marine scientific research activity, the following

considerations apply:

o the proposed activity is designed to answer questions that will add to scientific
knowledge. Proposals should state their rationale, research goals, scientific
hypotheses and methods, scale, timings, duration and locations with clear
justification for why the expected outcomes cannot reasonably be achieved by
other methods.

. the research methodology to be applied should be appropriate and based on best
available scientific knowledge and technology. The methodology should be
described in sufficient detail to allow a peer review.

o the proposed activity is subject to scientific peer review at appropriate stages in
the assessment process.

o economic interests do not influence the design, conduct and/or outcomes of the
proposed activity. There should not be any financial and/or economic gain
arising directly from the experiment or its outcomes. This does not preclude
payment for services rendered in support of the experiment or future financial
impacts of patented technology.

o the proponents of the proposed activity make a commitment to publish the results
in peer reviewed scientific publications and include a plan in the proposal to
make the data and outcomes publicly available in an appropriate and specified
time frame.
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o the proposed activity has the financial resources available before the work
commences to fulfil the program of work.

9 Paragraphs 4 and 6 above also apply to marine scientific research.
CONSULTATION

10 Where the placement activity proposed for consideration by a Contracting Party may
have any effect in any area of the sea in which another State is entitled to exercise jurisdiction
in accordance with international law or in any area of the sea beyond the jurisdiction of any
State, potentially affected countries and relevant regional intergovernmental agreements and
arrangements should be identified and notified and a plan should be developed for ongoing
consultations on the potential impacts, and to encourage scientific cooperation.

11 Contracting Parties should encourage proponents of listed activities to initiate early
consultations with stakeholders so that they can address any issues prior to submitting
proposals. Contracting Parties shall establish a consultation process with all relevant
stakeholders nationally or internationally when a proposal is submitted. This consultation
process shall be carried out during the assessment process and before a final permit decision is
made. Consent should be sought from all countries with jurisdiction or interests in the region
of potential impact without prejudice to international law. Where the placement activity has the
potential to have any effects on an area subject to a regional intergovernmental agreement or
arrangement, the process should include consultation with the relevant regional organization,
with a view to ensuring consistency with applicable regional objectives and requirements.

12 Contracting Parties should consider any advice on proposals for activities listed in annex
4 from independent international experts or an independent international advisory group of
experts, especially in situations where paragraph 10 applies. The advice could address
scientific, technical, social or economic aspects of the proposal. It shall, as appropriate, include
a peer review of the information and data provided by the proponent with regard to its scientific
and technical quality. In situations where paragraph 10 applies, potentially affected countries
could seek such advice from independent international experts or an independent international
advisory group of experts.

INFORMATION FOR ASSESSMENT

13 A common set of information is required for each of the assessment elements of the
framework below, namely:

. Placement site selection

. Assessment of matter to be placed into the marine environment
o Assessment of potential effects including the Impact Hypothesis
. Risk management

o Monitoring including the environmental baseline
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PLACEMENT SITE SELECTION

14 In order to address placement site selection, Contracting Parties shall require the
following information, as appropriate, to evaluate and to justify the selection of the site(s):

o the physical, geological, chemical, and biological conditions at the proposed site
and the area of potential impact, and the uncertainties in these conditions in

relation to the proposed activity;

. the impact on amenities, values and other uses of the sea at the proposed site and
in the area of potential impacts;

o any constituent fluxes associated with the activity in relation to existing fluxes
of substances in the marine environment; and

o economic and operational feasibility.
ASSESSMENT OF MATTER TO BE PLACED INTO THE MARINE ENVIRONMENT

15 Characterization and assessment of matter proposed to be placed into the marine
environment, including its constituents shall take into account as appropriate:

1 origin, total amount, form and average composition and fate;

2 properties: physical, chemical, biochemical and biological;

3 toxicity;

4 persistence: physical, chemical and biological; and

5 accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS

16 Assessment of potential effects shall lead to the "Impact Hypothesis", a concise
statement of the expected consequences of the placement activity within the area of the activity
and within the area of potential impacts, including transboundary effects. It provides a basis for
deciding whether to approve, reject or suggest revisions to the proposed placement activity and
for defining risk management and mitigation measures and environmental monitoring
requirements.

17 The assessment of potential effects should integrate information on the characteristics
of the proposed placement activity, conditions at the proposed site(s), any relevant fluxes, and
any proposed construction techniques. The assessment shall specify the potential effects on
human health, on marine ecosystem structure and dynamics including sensitivity of species,
populations, communities, habitats and processes, amenities and other legitimate uses of the
sea. It shall define the nature, temporal and spatial scales and duration of expected impacts
based on reasonably conservative assumptions.
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18 An analysis of the proposed placement activity should be considered in the light of an
assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards,
(including accidents), economics and exclusion of future uses. Cumulative impacts from
repeated activities or from other activities may also be a relevant consideration. If this
assessment reveals that adequate information is not available to determine the likely effects of
the proposed placement activity then this activity shall not be considered further.

19 Each assessment of potential effects shall conclude with a statement supporting a
decision to approve, reject or suggest revisions to a proposed placement activity.

RISK MANAGEMENT

20 Risk Management procedures are necessary to ensure that, as far as practicable,
environmental risks are minimized, inter alia, through mitigation and contingency planning,
and the benefits maximized and that a precautionary approach is applied.

21 Strategies to manage or mitigate risks need to be appropriate for the risks under
consideration. They may be imposed as additional conditions by a Contracting Party or included
as an intrinsic part of the proposal. The strategies may include temporal, spatial or operational
restrictions.

22 Contingency planning will also need to be considered for responding to monitoring in
cases where the Impact Hypothesis is found to be incorrect. This may include the cessation of
placement activities.

MONITORING

23 A well-designed monitoring regime is necessary and should consider both short and
long-term impacts and, where possible, determine whether the activity has achieved its

purpose.

24 The purpose of monitoring is to verify that permit conditions are met — compliance
monitoring — and that the assumptions made during the permit review and site selection process
were correct and sufficient to protect the environment and human health — field monitoring. It
is essential that such monitoring programmes have clearly defined objectives. The type,
frequency and extent of monitoring will depend on the Impact Hypothesis as well as on
predicted local and regional consequences.

25 Monitoring is also used to determine the area of impact and to ascertain that changes
are within the range of those predicted. The establishment of baseline conditions prior to a
placement activity as well as monitoring of control sites is essential for ongoing monitoring and
the detection of any impacts beyond those predicted.

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS
26 A decision to issue a permit shall only be made if:
A the assessment has been satisfactorily completed and has shown that the

proposed activity is an activity covered by the listing in annex 4 and may be
permitted in accordance with that annex;
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2 the activity is designed to fulfil its purpose. It has to be demonstrated that the
proposed activity has the financial resources available before it commences to
fulfil the programme of work including any permit conditions requiring e.g.
mitigation, contingency planning and monitoring;

3 all impact evaluations are satisfactorily completed;
4 the risk management and monitoring requirements have been determined;
5 conditions are in place to ensure that, as far as practicable, environmental

disturbance and detriment would be minimized and the benefits maximized;
.6 the consultation requirements are fulfilled pursuant to paragraphs 10, 11 and 12;

i it is determined that pollution of the marine environment from the proposed
activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum, therefore
not contrary to the aims of the Protocol.

27 In case that adequate information is not available to make the determinations in
paragraph 26, the permitting authority shall request additional information before taking a
decision or shall not issue a permit.

28 The provisions of the permit shall ensure, as far as practicable, that risks for human
health and the marine environment are avoided, environmental disturbance and detriment are
minimized and the benefits maximized. Any permit issued shall contain conditions specifying
among others:

A the types and sources of matter to be placed;

2 the location of the placement site(s);

3 the methods to be used in achieving the placement activity;

4 risk management, monitoring and reporting requirements; and

5 removal and/or disposal/reuse/recycling of items, as appropriate, at the end of

placement activity.

29 Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of
monitoring, the objectives of monitoring programmes and relevant research. Review of
monitoring results will indicate whether field programmes need to be continued, revised or
terminated and will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification
or revocation of permits. Monitoring provides an important feedback mechanism into future
permitting decisions for the protection of human health and the marine environment.

REPORTING

30 The outcomes of any assessment and documentation of any permit issued shall be
reported to the Secretariat and shall be made publicly available at or shortly after the time the
decision is made. The Secretariat should then inform Contracting Parties."
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CONSEQUENTIAL AMENDMENTS
Consequential amendments are shown, as follows:

Article 1.9 of the Protocol is amended as follows: "Permit" means permission granted in
advance and in accordance with relevant measures adopted pursuant to article 4.1.2, 6bis or 8.2

Article 3.1 of the Protocol is amended as follows: "In implementing this Protocol, Contracting
Parties shall apply a precautionary approach to environmental protection from dumping of
wastes or other matter or from placement of matter for marine geoengineering activities which
may be considered for permits according to annex 4".

Article 9.1.2 of the Protocol is amended as follows: "keep records of the nature and quantities
of waste or other matter for which dumping permits have been issued and where practicable the
quantities actually dumpeds or placed in accordance with article 6bis, and the location, time and
method of dumping or placement; and"

Article 9.2 of the Protocol is amended as follows: "The appropriate authority or authorities
of a Contracting Party shall issue permits in accordance with this Protocol in respect of wastes
or other matter intended for dumping or, as provided for in article 6bis, placement or, as
provided for in article 8.2, incineration at sea:"

Article 9.3 of the Protocol is amended as follows: "In issuing permits, the appropriate
authority or authorities shall comply with the requirements of article 4 and article 6bis, together
with such additional criteria, measures and requirements as they may consider relevant."

Article 10.1.2 of the Protocol is amended as follows: "vessels and aircraft loading in its
territory the wastes or other matter which are to be dumped, er incinerated, or placed in
accordance with article 6bis, at sea; and"

Article 10.1.3 of the Protocol is amended as follows: "vessels, aircraft and platforms or other
man-made structures believed to be engaged in dumping, ef incineration, or placement in
accordance with article 6bis, at sea in areas within which it is entitled to exercise jurisdiction in
accordance with international law."

Article 13.1 of the Protocol is amended as follows: "Contracting Parties shall, through
collaboration within the Organization and in coordination with other competent international
organizations, promote bilateral and multilateral support for the prevention, reduction and
where practicable elimination of pollution caused by dumping or placement of matter for
marine geoengineering activities as provided for in this Protocol to those Contracting Parties
that request it...".

Article 18.1 of the Protocol is amended as follows: "Meetings of Contracting Parties or
Special Meetings of Contracting Parties shall keep under continuing review the implementation
of this Protocol and evaluate its effectiveness with a view to identifying means of strengthening
action, where necessary, to prevent, reduce and where practicable eliminate pollution caused
by dumping, and incineration, or placement in accordance with article 6bis, at sea of wastes or
other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting
Parties may:"
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Clanak 6.

Tekst Izmjena 1 dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju
oneci$¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz ¢lanka 1. ovoga Zakona u izvorniku
na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatskom jeziku glasi:

IZMJENE I DOPUNE IZ 2022. PROTOKOLA 1Z 1996. UZ KONVENCLJU O
SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH
TVARI, 1972.

Rezolucija LP.6(17)

O IZMJENAMA 1 DOPUNAMA PRILOGA 1.12. LONDONSKOG PROTOKOLA
RADI UKLANJANJA OTPADNOG MULJA S POPISA I PROCJENE OTPADA ILI
DRUGIH TVARI KOJE SE MOGU RAZMATRATI ZA POTAPANJE

(usvojeno 7. listopada 2022.)

SEDAMNAESTI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA 1Z 1996. UZ
KONVENCIJU O SPRJECAVANJU ONECISCENJA MORA POTAPANJEM
OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972.

PODSJECAJUCI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu:
,Londonski protokol”) koji uklju€uju zaStitu 1 ocuvanje morskog okoliSa od svih izvora
oneciscenja;

PODSJECAJUCI TAKOBER na suglasnost $esnaestog Sastanka ugovornih stranaka kako
postoje dostatni dokazi 1 opravdanost za izmjenu Priloga 1. radi uklanjanja otpadnog mulja s
popisa dopustenog otpada;

POTVRDUIJE da ugovorne stranke nece izdavati nove dozvole za potapanje otpadnog mulja
nakon stupanja na snagu izmjene 1 dopune;

ODLUCUIJE da ugovorne stranke s izdanim aktivnim dozvolama mogu zadrzati te dozvole do
datuma isteka valjanosti, ali najkasnije do 31. svibnja 2027.;

POJASNJAVA da otpadni mulj koji se prethodno potapao na moru neée biti preusmjeren u
alternativne aktivnosti polaganja u oceane;

POTICE razmjenu najboljih praksi za gospodarenje tim otpadom na kopnu za pomo¢ pri bilo
kakvom potrebnom prijelazu;

DONOSI sljedece izmjene i dopune Priloga Londonskog protokola, u skladu s ¢lankom 22.
Protokola, kako je utvrdeno u Prilogu ovoj Rezoluciji.
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PRILOG
IZMJENE 1 DOPUNE PRILOGA 1. LONDONSKOG PROTOKOLA STAVAK 1.
Izbrisati podstavak 1.2. kako slijedi:
5 Il

Ponovno numerirati naknadne podstavke stavka 1.

POSLJEDICNA IZMJENA I DOPUNA PRILOGA 2. LONDONSKOG PROTOKOLA
STAVAK 4.
Izbrisati ,,otpadni mulj” kako slijedi:

4 »Za iskopani materijal +etpadat—smali cilj gospodarenja otpadom treba biti
utvrdivanje i nadzor izvora onecis¢enja. To bi se trebalo posti¢i provedbom strategija za
sprjeCavanje nastanka otpada i zahtijeva suradnju izmedu relevantnih lokalnih i
nacionalnih agencija ukljucenih u kontrolu tockastih i1 rasprSenih izvora oneciS¢enja.
Dok se ne postigne taj cilj, problemi onecis¢enog iskopanog materijala mogu se rijesiti
primjenom tehnika upravljanja zbrinjavanjem na moru ili na kopnu.”
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2022 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER, 1972

RESOLUTION LP.6(17)

ON AMENDMENTS TO ANNEXES 1 AND 2 TO THE LONDON PROTOCOL TO
REMOVE SEWAGE SLUDGE FROM THE LIST AND ASSESSMENT OF WASTES
OR OTHER MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

(Adopted on 7 October 2022)

THE SEVENTEENTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996
PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution;

RECALLING ALSO the agreement by the sixteenth Meeting of Contracting Parties that there
was sufficient evidence and justification for amending Annex 1 to remove sewage sludge from
the list of permissible wastes;

CONFIRMS that Contracting Parties shall not issue new permits for dumping of sewage sludge
after the entry into force of the amendment;

DECIDES that Contracting Parties with active permits which have been issued may maintain
those permits until the expiry date, but not later than 31 May 2027;

CLARIFIES that sewage sludge previously being dumped at sea would not be diverted to
alternative ocean placement activities;

ENCOURAGES the sharing of best practices for the management of this waste on land to assist
with any necessary transition;

ADOPTS the following amendments to the Annexes to the London Protocol, in accordance
with article 22 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution.
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ANNEX
AMENDMENTS TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL PARAGRAPH 1
Delete sub-paragraph 1.2, as follows:
2-sewage-slhadge:

Renumber the subsequent sub-paragraphs of paragraph 1.

CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO ANNEX 2 TO THE LONDON PROTOCOL
PARAGRAPH 4

Delete "sewage sludge" as follows:

4 "For dredged material and-sewageshudge, the goal of waste management should
beto identify and control the sources of contamination. This should be achieved through
implementation of waste prevention strategies and requires collaboration between the
relevant local and national agencies involved with the control of point and non-point
sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated dredged
material may be addressed by using disposal management techniques at sea or on land."
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Clanak 7.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela drzavne uprave koja su nadlezna za
poslove zastite okoliSa, pomorstva i energetike.

Clanak 8.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Protokol i Izmjene i dopune Protokola iz
¢lanka 1. ovoga Zakona nisu na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te ¢e se podaci o
stupanju na snagu Protokola u odnosu na Republiku Hrvatsku objaviti u skladu s odredbom
¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i1 izvrSavanju medunarodnih ugovora (,,Narodne
novine®, broj 28/96.).

Clanak 9.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u ,,Narodnim novinama“.
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OBRAZLOZENJE

U ¢lanku 1. utvrduje se da Hrvatski sabor potvrduje Protokol, sukladno odredbi ¢lanka 140.
stavka 1. Ustava Republike Hrvatske (,,Narodne novine®, br. 85/10. — procis¢eni tekst i 5/14. —
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) ¢ime se iskazuje formalni pristanak Republike
Hrvatske da bude vezana ovim Protokolom, na temelju cega ¢e ovaj pristanak biti iskazan i na
medunarodnom planu.

U €lanku 2. sadrzan je tekst Protokola u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski
jezik.

U ¢lanku 3. sadrzan je, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst
Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996 kojima se ukljucuje u Prilog 1. Londonskog
protokola sekvestracija CO2 u geoloSke strukture ispod morskog dna, a kako je mijenjan
Rezolucijom LP 1(1)

U ¢lanku 4. sadrzan je u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik tekst
Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. kojima se mijenja ¢lanak 6. Protokola iz 1996., a
kako je mijenjan Rezolucijom LP 3(4)

U ¢lanku 5. sadrzan je u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst
Izmjene i dopune iz 2013. Protokola kojima se mijenja Protokol iz 1996. u svrhu reguliranja
tvari za gnojenje oceana i druge aktivnosti morskog geoinzenjeringa, a kako je mijenjan
Rezolucijom LP 4(8).

U ¢lanku 6. sadrZan je, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst
Izmjena 1 dopuna iz 2022. Protokola kojima se mijenjaju Prilog 1. i 2. Londonskog protokola
radi uklanjanja otpadnog mulja s popisa i procjene otpada ili drugih tvari koje se mogu
razmatrati za potapanje, a kako je mijenjan Rezolucijom LP 6 (17).

U ¢lanku 7. utvrduje se da je provedba ovoga Zakona u djelokrugu tijela drzavne uprave koja
su nadlezna za poslove zastite okoliSa, pomorstva i energetike.

U ¢lanku 8. utvrduje se da na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Protokol, Izmjena i dopuna
1z 2006. Protokola iz 1996., Izmjena i dopuna iz 2009. Protokola iz 1996., Izmjena i dopuna iz
2013. Protokola iz 1996. i Izmjene i1 dopune iz 2022. Protokola iz 1996. iz ¢lanka 1. ovoga
Zakona nisu na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te ¢e se podaci o njegovom stupanju na
snagu objaviti sukladno odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvrSavanju
medunarodnih ugovora (,,Narodne novine*, broj 28/96.).

U ¢lanku 9. ureduje se stupanje na snagu Zakona.
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preslika teksta Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprjecavanju
oneiS¢enja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., u
izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom
i Spanjolskom jeziku

preslika teksta Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz
Konvenciju o sprjecavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom i Spanjolskom jeziku

preslika teksta Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz
Konvenciju o sprjecavanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom i Spanjolskom jeziku

preslika teksta Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz
Konvenciju o sprje¢avanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom i Spanjolskom jeziku

preslika teksta Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz
Konvenciju o sprje¢avanju oneciS¢enja mora potapanjem otpada i
drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom,
francuskom, ruskom i Spanjolskom jeziku
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1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

THE CONTRACTING PARTIES TO THIS PROTOCOL,

STRESSING the need to protect the marine environment and to promote the sustainable use
and conservation of marine resources,

NOTING in this regard the achievements within the framework of the Convention on the
Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972 and especially the
evolution towards approaches based on precaution and prevention,

NOTING FURTHER the contribution in this regard by complementary regional and national
instruments which aim to protect the marine environment and which take account of specific
circumstances and needs of those regions and States,

REAFFIRMING the value of a global approach to these matters and in particular the
importance of continuing co-operation and collaboration between Contracting Parties in implementing
the Convention and the Protocol,

RECOGNIZING that it may be desirable to adopt, on a national or regional level, more
stringent measures with respect to prevention and elimination of pollution of the marine environment
from dumping at sea than are provided for in international conventions or other types of agreements
with a global scope,

TAKING INTO ACCOUNT relevant international agreements and actions, especially the
United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982, the Rio Declaration on Environment and
Development and Agenda 21,

RECOGNIZING ALSO the interests and capacities of developing States and in particular small
island developing States,

BEING CONVINCED that further international action to prevent, reduce and where
practicable eliminate pollution of the sea caused by dumping can and must be taken without delay to
protect and preserve the marine environment and to manage human activities in such a manner that the
marine ecosystem will continue to sustain the legitimate uses of the sea and will continue to meet the
needs of present and future generations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1



DEFINITIONS
For the purposes of this Protocol:

| "Convention" means the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of
Wastes and Other Matter, 1972, as amended.

2 "Organization" means the International Maritime Organization.
3 "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.
4 ul "Dumping" means:
A any deliberate disposal into the sea of wastes or other matter from vessels,

aircraft, platforms or other man-made structures at sea;

i2 any deliberate disposal into the sea of vessels, aircraft, platforms or other
man-made structures at sea;

3 any storage of wastes or other matter in the seabed and the subsoil thereof from
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea; and

4 any abandonment or toppling at site of platforms or other man-made structures
at sea, for the sole purpose of deliberate disposal.

2 "Dumping" does not include:

N the disposal into the sea of wastes or other matter incidental to, or derived from
the normal operations of vessels, aircraft, platforms or other man-made
structures at sea and their equipment, other than wastes or other matter
transported by or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at
sea, operating for the purpose of disposal of such matter or derived from the
treatment of such wastes or other matter on such vessels, aircraft, platforms or
other man-made structures;

2 placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof,
provided that such placement is not contrary to the aims of this Protocol; and

3 notwithstanding paragraph 4.1.4, abandonment in the sea of matter (e.g., cables,
pipelines and marine research devices) placed for a purpose other than the mere
disposal thereof.

3 The disposal or storage of wastes or other matter directly arising from, or related to the
exploration, exploitation and associated off-shore processing of seabed mineral
resources is not covered by the provisions of this Protocol.

5 ) "Incineration at sea" means the combustion on board a vessel, platform or other
man-made structure at sea of wastes or other matter for the purpose of their deliberate
disposal by thermal destruction.
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2 "Tncineration at sea" does not include the incineration of wastes or other matter on
board a vessel, platform, or other man-made structure at sea if such wastes or other
matter were generated during the normal operation of that vessel, platform or other
man-made structure at sea.

"Vessels and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type whatsoever. This
expression includes air-cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or not.

"Sea" means all marine waters other than the internal waters of States, as well as the seabed and
the subsoil thereof; it does not include sub-seabed repositories accessed only from land.

"Wastes or other matter" means material and substance of any kind, form or description.

"Permit" means permission granted in advance and in accordance with relevant measures
adopted pursuant to article 4.1.2 or 8.2.

"Pollution" means the introduction, directly or indirectly, by human activity, of wastes or other
matter into the sea which results or is likely to result in such deleterious effects as harm to living
resources and marine ecosystems, hazards to human health, hindrance to marine activities,
including fishing and other legitimate uses of the sea, impairment of quality for use of sea water
and reduction of amenities.

ARTICLE 2
OBJECTIVES

Contracting Parties shall individually and collectively protect and preserve the marine
environment from all sources of pollution and take effective measures, according to their
scientific, technical and economic capabilities, to prevent, reduce and where practicable
eliminate pollution caused by dumping or incineration at sea of wastes or other matter. Where
appropriate, they shall harmonize their policies in this regard.

ARTICLE 3
GENERAL OBLIGATIONS

In implementing this Protocol, Contracting Parties shall apply a precautionary approach to
environmental protection from dumping of wastes or other matter whereby appropriate
preventative measures are taken when there is reason to believe that wastes or other matter
introduced into the marine environment are likely to cause harm even when there is no
conclusive evidence to prove a causal relation between inputs and their effects.

Taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of pollution,
each Contracting Party shall endeavour to promote practices whereby those it has authorized to
engage in dumping or incineration at sea bear the cost of meeting the pollution prevention and
control requirements for the authorized activities, having due regard to the public interest.



In implementing the provisions of this Protocol, Contracting Parties shall act so as not to
transfer, directly or indirectly, damage or likelihood of damage from one part of the
environment to another or transform one type of pollution into another.

No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing Contracting Parties from taking,
individually or jointly, more stringent measures in accordance with international law with
respect to the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution.

ARTICLE 4
DUMPING OF WASTES OR OTHER MATTER

N Contracting Parties shall prohibit the dumping of any wastes or other matter with the
exception of those listed in Annex 1.

2 The dumping of wastes or other matter listed in Annex 1 shall require a permit.
Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that
issuance of permits and permit conditions comply with provisions of Annex 2.
Particular attention shall be paid to opportunities to avoid dumping in favour of
environmentally preferable alternatives.

No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing a Contracting Party from

prohibiting, insofar as that Contracting Party is concerned, the dumping of wastes or other

matter mentioned in Annex 1. That Contracting Party shall notify the Organization of such
measures.
ARTICLE 5
INCINERATION AT SEA

Contracting Parties shall prohibit incineration at sea of wastes or other matter.

ARTICLE 6
EXPORT OF WASTES OR OTHER MATTER
Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to other countries for
dumping or incineration at sea.
ARTICLE 7
INTERNAL WATERS

Notwithstanding any other provision of this Protocol, this Protocol shall relate to internal
waters only to the extent provided for in paragraphs 2 and 3.



Each Contracting Party shall at its discretion either apply the provisions of this Protocol or
adopt other effective permitting and regulatory measures to control the deliberate disposal of
wastes or other matter in marine internal waters where such disposal would be "dumping" or
"Incineration at sea" within the meaning of article 1, if conducted at sea.

Each Contracting Party should provide the Organization with information on legislation and
institutional mechanisms regarding implementation, compliance and enforcement in marine
internal waters. Contracting Parties should also use their best efforts to provide on a voluntary
basis summary reports on the type and nature of the materials dumped in marine internal waters.

ARTICLE 8
EXCEPTIONS

The provisions of articles 4.1 and 5 shall not apply when it is necessary to secure the safety of
human life or of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea in cases of force
majeure caused by stress of weather, or in any case which constitutes a danger to human life or
a real threat to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, if dumping or
incineration at sea appears to be the only way of averting the threat and if there is every
probability that the damage consequent upon such dumping or incineration at sea will be less
than would otherwise occur. Such dumping or incineration at sea shall be conducted so as to
minimize the likelihood of damage to human or marine life and shall be reported forthwith to
the Organization.

A Contracting Party may issue a permit as an exception to articles 4.1 and 5, in emergencies
posing an unacceptable threat to human health, safety, or the marine environment and admitting
of no other feasible solution. Before doing so the Contracting Party shall consult any other
country or countries that are likely to be affected and the Organization which, after consulting
other Contracting Parties, and competent international organizations as appropriate, shall, in
accordance with article 18.6 promptly recommend to the Contracting Party the most
appropriate procedures to adopt. The Contracting Party shall follow these recommendations to
the maximum extent feasible consistent with the time within which action must be taken and
with the general obligation to avoid damage to the marine environment and shall inform the
Organization of the action it takes. The Contracting Parties pledge themselves to assist one
another in such situations.

Any Contracting Party may waive its rights under paragraph 2 at the time of, or subsequent to
ratification of, or accession to this Protocol.
ARTICLE 9
ISSUANCE OF PERMITS AND REPORTING
Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or authorities to:

.1 issue permits in accordance with this Protocol;



2 keep records of the nature and quantities of all wastes or other matter for which
dumping permits have been issued and where practicable the quantities actually
dumped and the location, time and method of dumping; and

3 monitor individually, or in collaboration with other Contracting Parties and competent
international organizations, the condition of the sea for the purposes of this Protocol.

The appropriate authority or authorities of a Contracting Party shall issue permits in accordance
with this Protocol in respect of wastes or other matter intended for dumping or, as provided for
in article 8.2, incineration at sea:

A loaded in its tertitory; and

2 loaded onto a vessel or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the
loading occurs in the territory of a State not a Contracting Party to this Protocol.

In issuing permits, the appropriate authority or authorities shall comply with the requirements
of article 4, together with such additional criteria, measures and requirements as they may

consider relevant.

Each Contracting Party, directly or through a secretariat established under a regional agreement,
shall report to the Organization and where appropriate to other Contracting Parties:

A the information specified in paragraphs 1.2 and 1.3;

2 the administrative and legislative measures taken to implement the provisions of this
Protocol, including a summary of enforcement measures; and

3 the effectiveness of the measures referred to in paragraph 4.2 and any problems
encountered in their application.

The information referred to in paragraphs 1.2 and 1.3 shall be submitted on an annual basis.
The information referred to in paragraphs 4.2 and 4.3 shall be submitted on a regular basis.

Reports submitted under paragraphs 4.2 and 4.3 shall be evaluated by an appropriate subsidiary
body as determined by the Meeting of Contracting Parties. This body will report its
conclusions to an appropriate Meeting or Special Meeting of Contracting Parties.
ARTICLE 10
APPLICATION AND ENFORCEMENT
Each Contracting Party shall apply the measures required to implement this Protocol to all:

B vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag;

2 vessels and aircraft loading in its territory the wastes or other matter which are to be
dumped or incinerated at sea; and



3 vessels, aircraft and platforms or other man-made structures believed to be engaged in
dumping or incineration at sea in areas within which it is entitled to exercise jurisdiction
in accordance with international law.

Each Contracting Party shall take appropriate measures in accordance with international law to
prevent and if necessary punish acts contrary to the provisions of this Protocol.

Contracting Parties agree to co-operate in the development of procedures for the effective
application of this Protocol in areas beyond the jurisdiction of any State, including procedures
for the reporting of vessels and aircraft observed dumping or incinerating at sea in
contravention of this Protocol.

This Protocol shall not apply to those vessels and aircraft entitled to sovereign immunity under
international law. However, each Contracting Party shall ensure by the adoption of appropriate
measures that such vessels and aircraft owned or operated by it act in a manner consistent with
the object and purpose of this Protocol and shall inform the Organization accordingly.

A State may, at the time it expresses its consent to be bound by this Protocol, or at any time
thereafter, declare that it shall apply the provisions of this Protocol to its vessels and aircraft
referred to in paragraph 4, recognising that only that State may enforce those provisions against
such vessels and aircraft.

ARTICLE 11
COMPLIANCE PROCEDURES

No later than two years after the entry into force of this Protocol, the Meeting of Contracting
Parties shall establish those procedures and mechanisms necessary to assess and promote
compliance with this Protocol. Such procedures and mechanisms shall be developed with a
view to allowing for the full and open exchange of information, in a constructive manner.

After full consideration of any information submitted pursuant to this Protocol and any
recommendations made through procedures or mechanisms established under paragraph 1, the
Meeting of Contracting Parties may offer advice, assistance or co-operation to Contracting
Parties and non-Contracting Parties.

ARTICLE 12
REGIONAL CO-OPERATION

In order to further the objectives of this Protocol, Contracting Parties with common interests to
protect the marine environment in a given geographical area shall endeavour, taking into
account characteristic regional features, to enhance regional co-operation including the
conclusion of regional agreements consistent with this Protocol for the prevention, reduction
and where practicable elimination of pollution caused by dumping or incineration at sea of
wastes or other matter. Contracting Parties shall seek to co-operate with the parties to regional



agreements in order to develop harmonized procedures to be followed by Contracting Parties to
the different conventions concerned.

ARTICLE 13

TECHNICAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE

1 Contracting Parties shall, through collaboration within the Organization and in co-ordination
with other competent international organizations, promote bilateral and multilateral support for
the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution caused by dumping as
provided for in this Protocol to those Contracting Parties that request it for:

B

training of scientific and technical personnel for research, monitoring and enforcement,
including as appropriate the supply of necessary equipment and facilities, with a view
to strengthening national capabilities;

advice on implementation of this Protocol;

information and technical co-operation relating to waste minimization and clean
production processes;

information and technical co-operation relating to the disposal and treatment of waste
and other measures to prevent, reduce and where practicable eliminate pollution caused
by dumping; and

access to and transfer of environmentally sound technologies and corresponding
know-how, in particular to developing countries and countries in transition to market
economies, on favourable terms, including on concessional and preferential terms, as
mutually agreed, taking into account the need to protect intellectual property rights as
well as the special needs of developing countries and countries in transition to market
economies.

2 The Organization shall perform the following functions:

forward requests from Contracting Parties for technical co-operation to other
Contracting Parties, taking into account such factors as technical capabilities;

co-ordinate requests for assistance with other competent international organizations, as
appropriate; and

subject to the availability of adequate resources, assist developing countries and those
in transition to market economies, which have declared their intention to become
Contracting Parties to this Protocol, to examine the means necessary to achieve full
implementation.

ARTICLE 14

SCIENTIFIC AND TECHNICAL RESEARCH



Contracting Parties shall take appropriate measures to promote and facilitate scientific and
technical research on the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution
by dumping and other sources of marine pollution relevant to this Protocol. In particular, such
research should include observation, measurement, evaluation and analysis of pollution by
scientific methods.

Contracting Parties shall, to achieve the objectives of this Protocol, promote the availability of
relevant information to other Contracting Parties who request it on:

a scientific and technical activities and measures undertaken in accordance with this
Protocol;

2 marine scientific and technological programmes and their objectives; and

3 the impacts observed from the monitoring and assessment conducted pursuant to

article 9.1.3.

ARTICLE 15
RESPONSIBILITY AND LIABILITY

In accordance with the principles of international law regarding State responsibility for damage
to the environment of other States or to any other area of the environment, the Contracting
Parties undertake to develop procedures regarding liability arising from the dumping or
incineration at sea of wastes or other matter.

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes regarding the interpretation or application of this Protocol shall be resolved in the
first instance through negotiation, mediation or conciliation, or other peaceful means chosen by
parties to the dispute.

If no resolution is possible within twelve months after one Contracting Party has notified
another that a dispute exists between them, the dispute shall be settled, at the request of a party
to the dispute, by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3, unless the parties to the
dispute agree to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287 of the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea. The parties to the dispute may so agree,
whether or not they are also States Parties to the 1982 United Nations Convention on the Law
of'the Sea.

In the event an agreement to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287 of the
1982 United Nations Convention on the Law of the Sea is reached, the provisions set forth in
Part XV of that Convention that are related to the chosen procedure would also apply, mutatis
mutandis.
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The twelve month period referred to in paragraph 2 may be extended for another twelve months
by mutual consent of the parties concerned.

Notwithstanding paragraph 2, any State may, at the time it expresses its consent to be bound by
this Protocol, notify the Secretary-General that, when it is a party to a dispute about the
interpretation or application of article 3.1 or 3.2, its consent will be required before the dispute
may be settled by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3.

ARTICLE 17

INTERNATIONAL CO-OPERATION

Contracting Parties shall promote the objectives of this Protocol within the competent
international organizations.

ARTICLE 18

MELETINGS OF CONTRACTING PARTIES

Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting Parties shall keep under
continuing review the implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a
view to identifying means of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and
where practicable eliminate pollution caused by dumping and incineration at sea of wastes or
other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of
Contracting Parties may:

1 review and adopt amendments to this Protocol in accordance with articles 21 and 22;

2 establish subsidiary bodies, as required, to consider any matter with a view to
facilitating the effective implementation of this Protocol;

3 invite appropriate expert bodies to advise the Contracting Parties or the Organization
on matters relevant to this Protocol;

4 promote co-operation with competent international organizations concerned with the
prevention and control of pollution;

25 consider the information made available pursuant to article 9.4,

.6 develop or adopt, in consultation with competent international organizations,
procedures referred to in article 8.2, including basic criteria for determining exceptional
and emergency situations, and procedures for consultative advice and the safe disposal
of matter at sea in such circumstances;

i consider and adopt resolutions; and

.8 consider any additional action that may be required.

The Contracting Parties at their first Meeting shall establish rules of procedure as necessary.
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ARTICLE 19

DUTIES OF THE ORGANIZATION

1 The Organization shall be responsible for Secretariat duties in relation to this Protocol. Any
Contracting Party to this Protocol not being a member of this Organization shall make an
appropriate contribution to the expenses incurred by the Organization in performing these

duties.

2 Secretariat duties necessary for the administration of this Protocol include:

A

convening Meetings of Contracting Parties once per year, unless otherwise decided by
Contracting Parties, and Special Meetings of Contracting Parties at any time on the
request of two-thirds of the Contracting Parties;

2 providing advice on request on the implementation of this Protocol and on guidance
and procedures developed thereunder;

3 considering enquiries by, and information from Contracting Parties, consulting with
them and with the competent international organizations, and providing
recommendations to Contracting Parties on questions related to, but not specifically
covered by, this Protocol;

4 preparing and assisting, in consultation with Contracting Parties and the competent
international organizations, in the development and implementation of procedures
referred to in article 18.6.;

5 conveying to the Contracting Parties concerned all notifications received by the
Organization in accordance with this Protocol; and

.6 preparing, every two years, a budget and a financial account for the administration of
this Protocol which shall be distributed to all Contracting Parties.

3 The Organization shall, subject to the availability of adequate resources, in addition to the

requirements set out in article 13.2.3.

al

2

collaborate in assessments of the state of the marine environment; and

co-operate with competent international organizations concerned with the prevention
and control of pollution.

ARTICLE 20

ANNEXES

Annexes to this Protocol form an integral part of this Protocol.
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ARTICLE 21
AMENDMENT OF THE PROTOCOL

Any Contracting Party may propose amendments to the articles of this Protocol. The text of a
proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the Organization at least
six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting Parties or a Special Meeting
of Contracting Parties.

Amendments to the articles of this Protocol shall be adopted by a two-thirds majority vote of
the Contracting Parties which are present and voting at the Meeting of Contracting Parties or
Special Meeting of Contracting Parties designated for this purpose.

An amendment shall enter into force for the Contracting Parties which have accepted it on the
sixtieth day after two-thirds of the Contracting Parties shall have deposited an instrument of
acceptance of the amendment with the Organization. Thereafter the amendment shall enter into
force for any other Contracting Party on the sixtieth day after the date on which that
Contracting Party has deposited its instrument of acceptance of the amendment.

The Secretary-General shall inform Contracting Parties of any amendments adopted at
Meetings of Contracting Parties and of the date on which such amendments enter into force
generally and for each Contracting Party.

After entry into force of an amendment to this Protocol, any State that becomes a Contracting
Party to this Protocol shall become a Contracting Party to this Protocol as amended, unless
two-thirds of the Contracting Parties present and voting at the Meeting or Special Meeting of
Contracting Parties adopting the amendment agree otherwise.

ARTICLE 22
AMENDMENT OF THE ANNEXES

Any Contracting Party may propose amendments to the Annexes to this Protocol. The text of
a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the Organization at
least six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting Parties or Special
Meeting of Contracting Parties.

Amendments to the Annexes other than Annex 3 will be based on scientific or technical
considerations and ‘may take into account legal, social and economic factors as appropriate.
Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Contracting Parties
present and voting at a Meeting of Contracting Parties or Special Meeting of Contracting
Parties designated for this purpose.

The Organization shall without delay communicate to Contracting Parties amendments to the
Annexes that have been adopted at a Meeting of Contracting Parties or Special Meeting of
Contracting Parties.
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Except as provided in paragraph 7, amendments to the Annexes shall enter into force for each
Contracting Party immediately on notification of its acceptance to the Organization or 100 days
after the date of their adoption at a Meeting of Contracting Parties, if that is later, except for
those Contracting Parties which before the end of the 100 days make a declaration that they are
not able to accept the amendment at that time. A Contracting Party may at any time substitute
an acceptance for a previous declaration of objection and the amendment previously objected to
shall thereupon enter into force for that Contracting Party.

The Secretary-General shall without delay notify Contracting Parties of instruments of
acceptance or objection deposited with the Organization.

A new Annex or an amendment to an Annex which is related to an amendment to the articles
of this Protocol shall not enter into force until such time as the amendment to the articles of this
Protocol enters into force.
With regard to amendments to Annex 3 concerning the Arbitral Procedure and with regard to
the adoption and entry into force of new Annexes the procedures on amendments to the articles
of this Protocol shall apply.
ARTICLE 23

RELATIONSHIP BETWEEN THE PROTOCOL AND THE CONVENTION
This Protocol will supersede the Convention as between Contracting Parties to this Protocol
which are also Parties to the Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

This Protocol shall be open for signature by any State at the Headquarters of the Organization
from 1 April 1997 to 31 March 1998 and shall thereafter remain open for accession by any
State.

States may become Contracting Parties to this Protocol by:

B signature not subject to ratification, acceptance or approval; or

2 signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

3 accession.

Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument
to that effect with the Secretary-General.
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ARTICLE 25
ENTRY INTO FORCE
This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date on which:

N at least 26 States have expressed their consent to be bound by this Protocol in
accordance with article 24; and

2 at least 15 Contracting Parties to the Convention are included in the number of States
referred to in paragraph 1.1.

For each State that has expressed its consent to be bound by this Protocol in accordance with
article 24 following the date referred to in paragraph 1, this Protocol shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which such State expressed its consent.

ARTICLE 26
TRANSITIONAL PERIOD

Any State that was not a Contracting Party to the Convention before 31 December 1996 and
that expresses its consent to be bound by this Protocol prior to its entry into force or within five
years after its entry into force may, at the time it expresses its consent, notify the
Secretary-General that, for reasons described in the notification, it will not be able to comply
with specific provisions of this Protocol other than those provided in paragraph 2, for a
transitional period that shall not exceed that described in paragraph 4.

No notification made under paragraph 1 shall affect the obligations of a Contracting Party to
this Protocol with respect to incineration at sea or the dumping of radioactive wastes or other
radioactive matter.

Any Contracting Party to this Protocol that has notified the Secretary-General under
paragraph 1 that, for the specified transitional period, it will not be able to comply, in part or in
whole, with article 4.1 or article 9 shall nonetheless during that period prohibit the dumping of
wastes or other matter for which it has not issued a permit, use its best efforts to adopt
administrative or legislative measures to ensure that issuance of permits and permit conditions
comply with the provisions of Annex 2, and notify the Secretary-General of any permits issued.

Any transitional period specified in a notification made under paragraph 1 shall not extend
beyond five years after such notification is submitted.

Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall submit to the first
Meeting of Contracting Parties occurring after deposit of their instrument of ratification,
acceptance, approval or accession a programme and timetable to achieve full compliance with
this Protocol, together with any requests for relevant technical co-operation and assistance in
accordance with article 13 of this Protocol.

Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall establish procedures
and mechanisms for the transitional period to implement and monitor submitted programmes
designed to achieve full compliance with this Protocol. A report on progress toward
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compliance shall be submitted by such Contracting Parties to each Meeting of Contracting
Parties held during their transitional period for appropriate action.
ARTICLE 27
WITHDRAWAL

Any Contracting Party may withdraw from this Protocol at any time after the expiry of two
years from the date on which this Protocol enters into force for that Contracting Party.

Withdrawal shall be effected by the deposit of an instrument of withdrawal with the
Secretary-General.

A withdrawal shall take effect one year after receipt by the Secretary-General of the instrument
of withdrawal or such longer period as may be specified in that instrument.
ARTICLE 28
DEPOSITARY
This Protocol shall be deposited with the Secretary-General.

In addition to the functions specified in articles 10.5, 16.5, 21.4, 22.5 and 26.5, the
Secretary-General shall:

1 inform all States which have signed this Protocol or acceded thereto of:

A each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, together with the date thereof;

2 the date of entry into force of this Protocol; and
3 the deposit of any instrument of withdrawal from this Protocol together with the
date on which it was received and the date on which the withdrawal takes
effect;
2 transmit certified copies of this Protocol to all States which have signed this Protocol

or acceded thereto.
As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof shall be transmitted by
the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
ARTICLE 29

AUTHENTIC TEXTS

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed this Protocol.

DONE AT LONDON, this seventh day of November, one thousand nine hundred and
ninety-six.



-17-

ANNEX 1

WASTES OR OTHER MATTER THAT
MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

The following wastes or other matter are those that may be considered for dumping being
mindful of the Objectives and General Obligations of this Protocol set out in articles 2 and 3:

A dredged material;

2 sewage sludge;

3 fish waste, or material resulting from industrial fish processing operations;

4 vessels and platforms or other man-made structures at sea;

5 inert, inorganic geological material;

.6 organic material of natural origin; and

.7 bulky items primarily comprising iron, steel, concrete and similarly unharmful

materials for which the concern is physical impact, and limited to those circumstances
where such wastes are generated at locations, such as small islands with isolated
communities, having no practicable access to disposal options other than dumping,

The wastes or other matter listed in paragraphs 1.4 and 1.7 may be considered for dumping,
provided that material capable of creating floating debris or otherwise contributing to pollution
of the marine environment has been removed to the maximum extent and provided that the
material dumped poses no serious obstacle to fishing or navigation.

Notwithstanding the above, materials listed in paragraphs 1.1 to 1.7 containing levels of
radioactivity greater than de minimis (exempt) concentrations as defined by the ITAEA and
adopted by Contracting Parties, shall not be considered eligible for dumping; provided further
that within 25 years of 20 February 1994, and at each 25 year interval thereafter, Contracting
Parties shall complete a scientific study relating to all radioactive wastes and other radioactive
matter other than high level wastes or matter, taking into account such other factors as
Contracting Parties consider appropriate and shall review the prohibition on dumping of such
substances in accordance with the procedures set forth in article 22.
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ANNEX 2

ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER MATTER
THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

GENERAL
The acceptance of dumping under certain circumstances shall not remove the obligations under
this Annex to make further attempts to reduce the necessity for dumping.
WASTE PREVENTION AUDIT

The initial stages in assessing alternatives to dumping should, as appropriate, include an
evaluation of:

A types, amounts and relative hazard of wastes generated;
2 details of the production process and the sources of wastes within that process; and
3 feasibility of the following waste reduction/prevention techniques:

N product reformulation;

2 clean production technologies;

3 process modification;

4 input substitution; and

5 on-site, closed-loop recycling.

In general terms, if the required audit reveals that opportunities exist for waste prevention at
source, an applicant is expected to formulate and implement a waste prevention strategy, in
collaboration with relevant local and national agencies, which includes specific waste reduction
targets and provision for further waste prevention audits to ensure that these targets are being
met. Permit issuance or renewal decisions shall assure compliance with any resulting waste
reduction and prevention requirements.

For dredged material and sewage sludge, the goal of waste management should be to identify
and control the sources of contamination. This should be achieved through implementation of
waste prevention strategies and requires collaboration between the relevant local and national
agencies involved with the control of point and non-point sources of pollution. Until this
objective is met, the problems of contaminated dredged material may be addressed by using
disposal management techniques at sea or on land.
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CONSIDERATION OF WASTE MANAGEMENT OPTIONS

Applications to dump wastes or other matter shall demonstrate that appropriate consideration
has been given to the following hierarchy of waste management options, which implies an order
of increasing environmental impact:

N re-use;

2 off-site recycling;

3 destruction of hazardous constituents;

4 treatment to reduce or remove the hazardous constituents; and
5 disposal on land, into air and in water.

A permit to dump wastes or other matter shall be refused if the permitting authority determines
that appropriate opportunities exist to re-use, recycle or treat the waste without undue risks to
human health or the environment or disproportionate costs. The practical availability of other
means of disposal should be considered in the light of a comparative risk assessment involving
both dumping and the alternatives.

CHEMICAL, PHYSICAL AND BIOLOGICAL PROPERTIES
A detailed description and characterization of the waste is an essential precondition for the
consideration of alternatives and the basis for a decision as to whether a waste may be dumped.
If a waste is so poorly characterized that proper assessment cannot be made of its potential

impacts on human health and the environment, that waste shall not be dumped.

Characterization of the wastes and their constituents shall take into account:

1 origin, total amount, form and average composition;

2 properties: physical, chemical, biochemical and biological;

3 toxicity;

4 persistence: physical, chemical and biological; and

5 accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.

ACTION LIST

Each Contracting Party shall develop a national Action List to provide a mechanism for
screening candidate wastes and their constituents on the basis of their potential effects on
human health and the marine environment. In selecting substances for consideration in an
Action List, priority shall be given to toxic, persistent and bioaccumulative substances from
anthropogenic sources (e.g., cadmium, mercury, organohalogens, petroleum hydrocarbons, and,
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whenever relevant, arsenic, lead, copper, zinc, beryllium, chromium, nickel and vanadium,
organosilicon compounds, cyanides, fluorides and pesticides or their by-products other than
organohalogens). An Action List can also be used as a trigger mechanism for further waste
prevention considerations.

An Action List shall specify an upper level and may also specify a lower level. The upper level
should be set so as to avoid acute or chronic effects on human health or on sensitive marine
organisms representative of the marine ecosystem. Application of an Action List will result in
three possible categories of waste:

A wastes which contain specified substances, or which cause biological responses,
exceeding the relevant upper level shall not be dumped, unless made acceptable for
dumping through the use of management techniques or processes;

2 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses, below
the relevant lower levels should be considered to be of little environmental concern in
relation to dumping; and

3 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses, below
the upper level but above the lower level require more detailed assessment before their
suitability for dumping can be determined.

DUMP-SITE SELECTION

Information required to select a dump-site shall include:

B physical, chemical and biological characteristics of the water-column and the seabed;
2 location of amenities, values and other uses of the sea in the area under consideration;
3 assessment of the constituent fluxes associated with dumping in relation to existing

fluxes of substances in the marine environment; and

4 economic and operational feasibility.

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS

Assessment of potential effects should lead to a concise statement of the expected
consequences of the sea or land disposal options, i.e., the "Impact Hypothesis". It provides a
basis for deciding whether to approve or reject the proposed disposal option and for defining
environmental monitoring requirements.

The assessment for dumping should integrate information on waste characteristics, conditions
at the proposed dump-site(s), fluxes, and proposed disposal techniques and specify the potential
effects on human health, living resources, amenities and other legitimate uses of the sea. It
should define the nature, temporal and spatial scales and duration of expected impacts based on
reasonably conservative assumptions.
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An analysis of each disposal option should be considered in the light of a comparative
assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards,
(including accidents), economics and exclusion of future uses. If this assessment reveals that
adequate information is not available to determine the likely effects of the proposed disposal
option then this option should not be considered further. In addition, if the interpretation of the
comparative assessment shows the dumping option to be less preferable, a permit for dumping
should not be given.

Each assessment should conclude with a statement supporting a decision to issue or refuse a
permit for dumping.

MONITORING

Monitoring is used to verify that permit conditions are met - compliance monitoring - and that
the assumptions made during the permit review and site selection process were correct and
sufficient to protect the environment and human health - field monitoring. It is essential that
such monitoring programmes have clearly defined objectives.

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS

A decision to issue a permit should only be made if all impact evaluations are completed and the
monitoring requirements are determined. The provisions of the permit shall ensure, as far as
practicable, that environmental disturbance and detriment are minimized and the benefits
maximized. Any permit issued shall contain data and information specifying:

Nl the types and sources of materials to be dumped,
2 the location of the dump-site(s);

3 the method of dumping; and

4 monitoring and reporting requirements.

Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of monitoring
and the objectives of monitoring programmes. Review of monitoring results will indicate
whether field programmes need to be continued, revised or terminated and will contribute to
informed decisions regarding the continuance, modification or revocation of permits. This
provides an important feedback mechanism for the protection of human health and the marine
environment.
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ANNEX 3
ARBITRAL PROCEDURE

Article 1
An Arbitral Tribunal (hereinafter referred to as the "Tribunal™) shall be established upon the
request of a Contracting Party addressed to another Contracting Party in application of
article 16 of this Protocol. The request for arbitration shall consist of a statement of the case
together with any supporting documents.
The requesting Contracting Party shall inform the Secretary-General of:

J its request for arbitration; and

2 the provisions of this Protocol the interpretation or application of which is, in its
opinion, the subject of disagreement.

The Secretary-General shall transmit this information to all Contracting States.

Article 2

The Tribunal shall consist of a single arbitrator if so agreed between the parties to the dispute
within 30 days from the date of receipt of the request for arbitration.

[n the case of the death, disability or default of the arbitrator, the parties to a dispute may agree
upon a replacement within 30 days of such death, disability or default.

Article 3

Where the parties to a dispute do not agree upon a Tribunal in accordance with article 2 of this
Annex, the Tribunal shall consist of three members:

B one arbitrator nominated by each party to the dispute; and

2 a third arbitrator who shall be nominated by agreement between the two first named and
who shall act as its Chairman.

If the Chairman of a Tribunal is not nominated within 30 days of nomination of the second
arbitrator, the parties to a dispute shall, upon the request of one party, submit to the
Secretary-General within a further period of 30 days an agreed list of qualified persons. The
Secretary-General shall select the Chairman from such list as soon as possible. He shall not
select a Chairman who is or has been a national of one party to the dispute except with the
consent of the other party to the dispute.
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If one party to a dispute fails to nominate an arbitrator as provided in paragraph 1.1 within
60 days from the date of receipt of the request for arbitration, the other party may request the
submission to the Secretary-General within a period of 30 days of an agreed list of qualified
persons. The Secretary-General shall select the Chairman of the Tribunal from such list as soon
as possible. The Chairman shall then request the party which has not nominated an arbitrator to
do so. If this party does not nominate an arbitrator within 15 days of such request, the
Secretary-General shall, upon request of the Chairman, nominate the arbitrator from the agreed
list of qualified persons.

In the case of the death, disability or default of an arbitrator, the party to the dispute who
nominated him shall nominate a replacement within 30 days of such death, disability or default.
If the party does not nominate a replacement, the arbitration shall proceed with the remaining
arbitrators. In the case of the death, disability or default of the Chairman, a replacement shall
be nominated in accordance with the provision of paragraphs 1.2 and 2 within 90 days of such
death, disability or default.

A list of arbitrators shall be maintained by the Secretary-General and composed of qualified
persons nominated by the Contracting Parties. FEach Contractiﬁg Party may designate for
inclusion in the list four persons who shall not necessarily be its nationals. If the parties to the
dispute have failed within the specified time limits to submit to the Secretary-General an agreed
list of qualified persons as provided for in paragraphs 2, 3 and 4, the Secretary-General shall
select from the list maintained by him the arbitrator or arbitrators not yet nominated.

Article 4

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject matter
of the dispute.

Article 5

Each party to the dispute shall be responsible for the costs entailed by the preparation of its own
case. The remuneration of the members of the Tribunal and of all general expenses incurred by
the arbitration shall be borne equally by the parties to the dispute. The Tribunal shall keep a
record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 6

Any Contracting Party which has an interest of a legal nature which may be affected by the
decision in the case may, after giving written notice to the parties to the dispute which have
originally initiated the procedure, intervene in the arbitration procedure with the consent of the
Tribunal and at its own expense. Any such intervenor shall have the right to present evidence,
briefs and oral argument on the matters giving rise to its intervention, in accordance with
procedures established pursuant to article 7 of this Annex, but shall have no rights with respect
to the composition of the Tribunal.

Article 7
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A Tribunal established under the provisions of this Annex shall decide its own rules of
procedure.

Article 8

Unless a Tribunal consists of a single arbitrator, decisions of the Tribunal as to its procedure, its
place of meeting, and any question related to the dispute laid before it, shall be taken by
majority vote of its members. However, the absence or abstention of any member of the
Tribunal who was nominated by a party to the dispute shall not constitute an impediment to the
Tribunal reaching a decision. In case of equal voting, the vote of the Chairman shall be
decisive.

The parties to the dispute shall facilitate the work of the Tribunal and in particular shall, in
accordance with their legislation and using all means at their disposal:

. provide the Tribunal with all necessary documents and information; and
2 enable the Tribunal to enter their territory, to hear witnesses or experts, and to visit the
scene.

The failure of a party to the dispute to comply with the provisions of paragraph 2 shall not
preclude the Tribunal from reaching a decision and rendering an award.

Article 9

The Tribunal shall render its award within five months from the time it is established unless it
finds it necessary to extend that time limit for a period not to exceed five months. The award
of'the Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons for the decision. It shall be final
and without appeal and shall be communicated to the Secretary-General who shall inform the
Contracting Partics. The parties to the dispute shall immediately comply with the award.



PROTOCOLE DE 1996 A LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES MERS RESULTANT DE L'IMMERSION
DE DECHETS

LES PARTIES CONTRACTANTES AU PRESENT PROTOCOLE,

SOULIGNANT la nécessité de protéger le milien marin et de promouvoir l'utilisation et la
conservation durables des ressources marines,

NOTANT a cet égard les résultats obtenus dans le cadre de la Convention de 1972 sur la prévention
de la pollution des mers résultant de l'immersion de déchets, et en particulier I'évolution vers des approches
fondées sur la précaution et la prévention,

NOTANT EGALEMENT le r6le joué a cet égard par les instruments complémentaires régionaux et
nationaux qui visent a protéger I'environnement marin et qui tiennent compte des circonstances et des besoins
particuliers de ces régions et Etats,

REAFFIRMANT l'utilité d'une approche mondiale de ces questions et en particulier I'importance pour
les Parties contractantes de coopérer et collaborer en permanence pour mettre en oeuvre la Convention et le
Protocole,

RECONNAISSANT qu'il peut étre souhaitable de prendre, au niveau national ou régional, des
mesutes plus rigoureuses pour prévenir et éliminer la pollution du milieu marin résultant de l'immersion que
celles que prévoient les conventions internationales ou autres types d'accords de portée mondiale,

PRENANT EN CONSIDERATION les actions et accords internationaux pertinents, et notamment
la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer, la Déclaration de Rio sur l'environnement et
le développement et Action 21,

CONSCIENTES AUSSI des intéréts et capacités des Etats en développement, et en particulier, des
petits Etats insulaires en développement,

CONVAINCUES que de nouvelles dispositions internationales visant a prévenir, réduire et, lorsque
cela est possible dans la pratique, éliminer la pollution des mers résultant de l'immersion peuvent et doivent étre
prises sans tarder en vue de protéger et préserver le milieu marin et de gérer les activités humaines de
maniére que I'écosystéme marin continue a supporter les utilisations Iégitimes de la mer et a répondre aux
besoins des générations actuelle et futures,

SONT CONVENUES de ce qui suit :



ARTICLE 1
DEFINITIONS
Aux fins du présent Protocole :

l "Convention" désigne la Convention de 1972 sur la prévention de la pollution des mers résultant de
limmersion de déchets, telle que modifiée.

2 "Organisation" désigne 'Organisation maritime internationale.
3 "Secrétaire général” désigne le Secrétaire général de 1'Organisation.
4 A "Tmmersion"désigne :

N toute élimination délibérée dans la mer de déchets ou autres matiéres a partir de
navires, a¢ronefs, plates-formes ou autres ouvrages artificiels en mer;

2 tout sabordage en mer de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer;

3 tout entreposage de déchets ou autres matiéres sur le fond des mers, ainsi que dans
leur sous-sol, a partir de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer; et

4 tout abandon ou renversement sur place de plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer, dans le seul but de leur élimination délibérée.

2 Le terme "immetrsion" ne vise pas :

o I'¢limination dans la mer de déchets ou autres matiéres résultant ou provenant de
l'exploitation normale de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer ainsi que leur équipement, a l'exception des déchets ou autres
matiéres transportés par ou transbordés sur des navires, aéronefs, plates-formes ou
autres ouvrages artificiels en mer qui sont utilisés pour I'"élimination de ces matiéres,
ou provenant du traitement de tels déchets ou autres matieres a bord desdits navires,
aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages artificiels;

2 le dépbt de matiéres a des fins autres que leur simple élinunation sous réserve qu'un
tel dépdt ne soit pas incompatible avec I'objet du présent Protocole; et

i3 nonobstant les dispositions du paragraphe 4.1.4, 'abandon dans la mer de maticres
(par exemple des cdbles, des pipelines ou des appareils de recherche marine)
déposées a des fins autres que leur simple élimination.

3 L'élimination ou l'entreposage de déchets ou autres matiéres résultant directement ou
indirectement de l'exploration, de I'exploitation et du traitement offshore des ressources
minérales du fond des mers ne reléve pas des dispositions du présent Protocole.
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B "Incinération en mer" désigne la combustion a bord d'un navire, d'une plate-forme ou autre
ouvrage artificiel en mer de déchets ou autres matieres aux fins de leur élimination délibérée
par destruction thermique.

2 L'expression "incinération en mer" ne vise pas l'incinération de déchets ou autres matiéres a
bord d'un navire, d'une plate-forme ou autre ouvrage artificiel en mer si de tels déchets ou
autres maticres résultent de I'exploitation normale de ce navire, de cette plate-forme ou autre
ouvrage artificiel en mer.

"Navires et aéronefs" désigne les véhicules circulant sur I'eau, dans I'eau ou dans les airs, quel qu'en
soit le type. Cette expression englobe les véhicules sur coussin d'air et les engins flottants, qu'ils soient
autopropulsés ou non.

"Mer" désigne toutes les eaux marines autres que les eaux intérieures des Etats, ainsi que les fonds
marins et leur sous-sol; ce terme ne comprend pas les dépots dans le sous-sol marin auxquels on
accéde uniquement a partir de la terre.

"Déchets ou autres matieres” désigne les matériaux et substances de tout type, de toute forme et de
toute nature.

"Permis" désigne l'autorisation accordée préalablement et conformément aux mesures pertinentes
adoptées en application de l'atticle 4.1.2 ou de l'atticle 8.2.

"Pollution" désigne l'introduction, résultant directement ou indirectement d'activités humaines, de
déchets ou autres matiéres dans la mer, lorsqu'elle a ou peut avoir des effets nuisibles tels que
dommages aux ressources biologiques et aux ¢cosystemes marins, risques pour la santé de I'homme,
entrave aux activités maritimes, y compris la péche et les autres utilisations légitimes de la mer,
altération de la qualité d'utilisation de l'eau de mer et dégradation des valeurs d'agrément.

ARTICLE 2
OBJECTIFS

Les Parties contractantes protégent et préservent, individuellement et collectivement, le milieu marin
de toutes les sources de pollution et prennent des mesures efficaces, selon leurs capacités
scientifiques, techniques et économiques, pour prévenir, réduire et, lorsque cela est possible dans la
pratique, éliminer la pollution causée par ['immersion ou l'incinération en mer de déchets ou autres
matieres. Au besoin, elles harmonisent leurs politiques a cet égard.

ARTICLE 3
OBLIGATIONS GENERALES

Dans la mise en oeuvre du présent Protocole, les Parties contractantes appliquent une approche de
précaution en matiére de protection de l'environnement contre l'immersion de déchets ou autres
maticres, cette approche consistant & prendre les mesures préventives appropriées lorsqu'il y a des
raisons de penser que des déchets ou autres matiéres introduits dans le milieu marin risquent de causer
un préjudice, et ce, méme en 'absence de preuves concluantes de l'existence d'un lien causal entre
les apports et leurs effets.



Compte tenu de l'approche selon laquelle le pollueur devrait, en principe, assumer le coit de la
pollution, chaque Partie contractante s'efforce d'encourager des pratiques selon lesquelles les
personnes qu'elle autorise a se livrer a l'immersion ou a l'incinération en mer assument les colts liés
au respect des prescriptions relatives a la prévention et a la maitrise de la pollution imposées pour les
activités ainsi autorisées, compte diment tenu de ['intérét public.

Lorsqu'elles appliquent les dispositions du présent Protocole, les Parties contractantes agissent de
maniére a ne pas déplacer, directement ou indirectement, les dommages ou la probabilité de
dommages d'un secteur de 'environnement a un autre et a ne pas remplacer un type de pollution par
un autre.

Aucune des dispositions du présent Protocole ne doit étre interprétée comme empéchant les Parties
contractantes de prendre, individuellement ou conjointement, des mesures plus strictes conformes au
droit international pour ce qui est de prévenir, de réduire et, lorsque cela est possible dans la pratique,
d'¢liminer la pollution.

ARTICLE 4
IMMERSION DE DECHETS OU AUTRES MATIERES

N T.es Parties contractantes interdisent I'immersion de tous déchets ou autres matiéres a
l'exception de ceux qui sont énumérés a I'Annexe 1.

2 L'immersion de déchets ou autres matiéres énumeérés a 'Annexe | est subordonnée a la
délivrance d'un permis. Les Parties contractantes adoptent des mesures administratives ou
législatives visant a garantir que la délivrance des permis et les conditions dont ils sont assortis
respectent les dispositions de I'Annexe 2. Il convient d'accorder une attention particulicre aux
possibilités d'éviter l'immersion en privilégiant les solutions préférables du point de vue de
l'environnement.

Aucune des dispositions du présent Protocole ne doit étre interprétée comme empéchant une Partie
contractante d'interdire, en ce qui la concerne, 'immersion de déchets ou autres matiéres mentionnés
al'Annexe 1. Ladite Partic notifie de telles mesures d'interdiction a I'Organisation.
ARTICLE 5
INCINERATION EN MER
Les Parties contractantes interdisent l'incinération en mer de déchets ou autres matieres.
ARTICLE 6

EXPORTATION DE DECHETS OU AUTRES MATIERES

Les Parties contractantes n'autorisent pas l'exportation de déchets ou autres matiéres vers d'autres
pays aux fins d'immersion ou d'incinération en mer.



ARTICLE 7
EAUX INTERIEURES

Nonobstant toute autre disposition du présent Protocole, le présent Protocole ne s'applique aux eaux
intérieures que dans la mesure prévue aux paragraphes 2 et 3.

Chaque Partie contractante choisit soit d'appliquer les dispositions du présent Protocole soit d'adopter
d'autres mesures cfficaces d'octroi de permis et de réglementation afin de contréler 1'élimination
délibérée de déchets ou autres maticres dans des eaux marines intérieures lorsque cette élimination
constituerait une "immersion" ou une "incinération en mer" au sens de l'article 1, si elle était effectuée
en mer.

Chaque Partie contractante devrait fournir a ['Organisation des renseignements sur la législation et les
mécanismes institutionnels concernant la mise en oeuvre, le respect et la mise en application des
dispositions dans les eaux marines intérieures. Les Parties contractantes devraient également
s'efforcer autant que possible de fournir, a titre facultatif, des rapports récapitulatifs sur le type et la
nature des matiéres immergées dans des eaux marines intérieures.

ARTICLE 8
DEROGATIONS

Les dispositions des articles 4.1 et 5 ne s'appliquent pas lorsqu'il est nécessaire d'assurer la sauvegarde
de la vie humaine ou la sécurité des navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages artificiels en
mer dans les cas de force majeure dus & des intempéries ou dans tout autre cas qui met en péril la vie
humaine ou qui constitue une menace réelle pour les navires, aéronefs et plates-formes ou autres
ouvrages artificiels en mer, sous réserve que l'immetsion ou 'incinération en mer apparaisse comme
le seul moyen de faire face a a menace et qu'elle entraine, selon toute probabilité, des dommages
moins graves qu'ils ne le seraient sans le recours a ladite immersion ou incinération en mer.
L'immersion ou l'incinération en mer se fait de fagon a réduire au minimum les risques d'atteinte a la
vie humaine ainsi qu'a la faune et a la flore marines et elle est signalée sans délai a I'Organisation.

Une Partie contractante peut délivrer un permis par dérogation aux articles 4.1 et 5 dans des cas
d'urgence qui présentent une menace inacceptable pour la santé de ['homme, la sécurité ou le milieu
marin et pour lesquels aucune autre solution n'est possible. Avant de ce faire, la Partie contractante
consulte tout autre ou tous autres pays qui pourraient en étre affectés ainsi que 1'Organisation qui,
apres avoir consulté les autres Parties contractantes et, s'il y a lieu, les organisations internationales
competentes, recommande dans les meilleurs délais a la Partie contractante les procédures les plus
approprices a adopter, conformément a l'article 18.6. La Partie contractante suit ces recommandations
dans toute la mesure du possible en fonction du temps dont elle dispose pour prendre les mesures
nécessaires et compte tenu de 'obligation générale d'éviter de causer des dommages au milieu marin;
elle informe 1'Organisation des mesures qu'elle aura prises. Les Parties contractantes s'engagent a se
préter mutuellement assistance en de telles circonstances.

Une Partie contractante peut renoncer a ses droits aux termes du paragraphe 2 au moment de la
ratification ou de I'adhésion au présent Protocole ou postérieurement.
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ARTICLE 9
DELIVRANCE DES PERMIS ET NOTIFICATION
Chaque Partie contractante désigne une ou plusieurs autorités compétentes pour :
A délivrer des permis conformément au présent Protocole;
2 enregistrer la nature et les quantités de tous les déchets ou autres matiéres pour lesquels des
permis d'immersion ont été déliviés et, lorsque cela est possible dans la pratique, les quantités

qui ont été effectivement immergées, ainsi que le lieu, la date et la méthode d'immersion; et

i3 surveiller individuellement ou en collaboration avec d'autres Parties contractantes et les
organisations internationales compétentes 1'état des mers aux fins du présent Protocole.

La ou les autorités compétentes d'une Partie contractante délivrent des permis conformément au
présent Protocole pour les déchets ou autres matiéres destinés a l'immersion ou, comme il est prévu
a l'article 8.2, a l'incinération en mer :

. chargés sur son territoire; ct

2 chargés a bord d'un navire ou d'un aéronef immatriculé sur son tetritoire ou battant son
pavillon, lorsque ce chargement a lieu sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie
contractante au présent Protocole.

Lors de la délivrance des permis, la ou les autorités compétentes se conforment aux dispositions de
l'article 4, ainsi qu'aux critéres, mesures et conditions supplémentaires qu'elles peuvent juger
pertinents.

Chaque Partie contractante communique, directement ou par l'intermédiaire d'un secrétariat établi en
vertu d'un accord régional, a I'Organisation et, le cas échéant, aux autres Parties contractantes :

a les renseignements visés aux paragraphes 1.2 et 1.3;

2 les mesures administratives et législatives prises pour appliquer les dispositions du présent
Protocole, y compris un résumé des mesures d'exécution; et

3 des renseignements sur l'efficacité des mesures visées au paragraphe 4.2 et tous problémes
rencontrés dans leur application.

Les renseignements visés aux paragraphes 1.2 et 1.3 doivent étre soumis annuellement. Les
renseignements visés aux paragraphes 4.2 et 4.3 doivent étre soumis régulicrement.

Les rapports soumis en application des paragraphes 4.2 et 4.3 sont évalués par un organe subsidiaire
approprié tel que désigné par la Réunion des Parties contractantes. Cet organe rendra compte de ses
conclusions a une Réunion appropriée ou 4 une Réunion spéciale des Parties contractantes.
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ARTICLE 10
MISE EN APPLICATION

Chagque Partie contractante applique les mesures requises pour la mise en oeuvre du présent Protocole
a tous :

3| les navires et aéronefs immatriculés sur son territoire ou battant son pavillon;

:2 les navires et aéronefs chargeant sur son territoire des déchets ou autres matiéres destinés
a étre immergés ou incinérés en met; et

3 les navires, aéronefs et plates-formes ou autres ouvrages artificiels présumés effectuer des
opérations d'immersion ou d'incinération en mer dans les zones dans lesquelles elle est
habilitée & exercer sa juridiction conformément au droit international.

Chaque Partie contractante prend des mesures appropriées conformément au droit international pour
prévenir et, si nécessaire, réprimer les actes contraires aux dispositions du présent Protocole.

Les Parties contractantes conviennent de coopérer a I'élaboration de procédures en vue de
l'application effective du présent Protocole dans les zones au-dela de la juridiction dun Etat
quelconque, y compris de procédures pour signaler des navires et aéronefs observés alors qu'ils se
livrent a des opérations d'immersion ou d'incinération en mer en contravention des dispositions du
présent Protocole.

Le présent Protocole ne s'applique pas aux navires et aéronefs jouissant de l'immunité souveraine qui
leur est contérée par le droit international. Néanmoins, chaque Partie contractante veille, par ['adoption
de mesures appropriées, a ce que de tels navires et aéronefs lui appartenant ou exploités par elle
agissent de maniére conforme aux buts et objectifs du présent Protocole et informe ['Organisation en
conséquence.

Un Etat peut, au moment ot il exprime son consentement a &tre 1ié par le présent Protocole, ou a tout
moment ultérieur, déclarer qu'il en applique les dispositions a ses navires et aéronefs visés au
paragraphe 4, étant entendu que seul cet Etat peut mettre en application ces dispositions a I'encontre
de tels navires et aéronefs.

ARTICLE 11
PROCEDURES RELATIVES AU RESPECT DES DISPOSITIONS

Au plus tard deux ans apreés l'entrée en vigueur du présent Protocole, la Réunion des Parties
contractantes établit les procédures et les mécanismes nécessaires pour évaluer et encourager le
respect des dispositions du présent Protocole. De tels procédures et mécanismes sont mis au point de
maniére a faciliter un échange de renseignements entier et sans réserve, qui soit mené de manicre
constructive.

Apres avoir pleinement examing tous les renseignements soumis en application du présent Protocole
et toutes les recommandations faites par l'intermédiaire des procédures et mécanismes établis en vertu



du paragraphe 1, la Réunion des Parties contractantes peut fournir les avis, l'assistance ou la
coopération nécessaires aux Parties contractantes et aux Parties non contractantes.

ARTICLE 12
COOPERATION REGIONALE

Afin de promouvoir les objectifs du présent Protocole, les Parties contractantes ayant des intéréts
communs & protéger le milieu marin d'une région géographique donnée s'efforcent, compte tenu des
caractéristiques régionales, de renforcer la coopération régionale en concluant, notamment, des
accords régionaux compatibles avec le présent Protocole en vue de prévenir, de réduire et, lorsque
cela est possible dans la pratique, d'éliminer la pollution causée par I'immersion ou l'incinération en mer
de déchets ou autres matiéres. Les Parties contractantes s'emploient a coopérer avec les parties aux
accords régionaux en vue d'harmoniser les procédures destinées a étre suivies par les Parties
contractantes aux diverses conventions concernées.

ARTICLE 13
COOPERATION ET ASSISTANCE TECHNIQUES

Les Parties contractantes, par leur collaboration au sein de 1'Organisation et en coordination avec
d'autres organisations internationales compétentes, facilitent I'appui bilatéral et multilatéral en matiere
de prévention, de réduction et, lorsque cela est possible dans la pratique, d'élimination de la pollution
causée par limmersion, conformément aux dispositions du présent Protocole, aux Parties
contractantes qui en font la demande en ce qui concerne :

A la formation du personnel technique et scientifique aux fins de la recherche, de la surveillance
et de la mise en application, y compris, selon qu'il convient, la fourniture des équipements et
moyens nécessaires, dans le but de renforcer les capacités nationales;

2 les conseils sur la mise en oeuvre du présent Protocole;

3 l'information et la coopération technique relatives a la réduction de la production de déchets
et aux procédés de production propres;

4 l'information et la coopération technique relatives a |'élimination et au traitement des déchets
et a d'autres mesures visant & prévenir, réduire et, lorsque cela est possible dans la pratique,
éliminer la pollution causée par l'immersion; et

%) l'acces aux écotechnologies et au savoir-faire correspondant, ainsi que leur transfert, en
particulier pour les pays en développement et les pays en transition vers I'économie de
marché, a des conditions favorables, y compris & des conditions libérales et préférentielles,
telles qu'approuvées d'un commun accord, compte tenu de la nécessité de protéger les droits
de propriété intellectuelle ainsi que des besoins spéciaux des pays en développement et des
pays en transition vers l'économie de marché.

L'Organisation s'acquitte des fonctions suivantes :

A transmission des demandes de coopération technique de Parties contractantes a d'autres
Parties contractantes, compte tenu de considérations telles que les capacités techniques;



2 coordination des demandes d'assistance avec d'autres organisations internationales
compétentes, selon qu'il convient; et

3 sous réserve de la disponibilité de ressources suffisantes, assistance aux pays en
développement et aux pays en transition vers l'économie de marché qui ont fait connaitre leur
intention de devenir Parties contractantes au présent Protocole, pour I'examen des moyens
nécessaires a sa mise en oeuvre intégrale.

ARTICLE 14
RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les Parties contractantes prennent des mesures propres a promouvoir et faciliter la recherche
scientifique et technique sur la prévention, la réduction et, lorsque cela est possible dans la pratique,
I'élimination de la pollution résultant de ['immersion et d'autres sources de pollution des mers relevant
du présent Protocole. Ces travaux de recherche devraient, notamment, consister a observer, mesurer,
évaluer et analyser la pollution au moyen de méthodes scientifiques.

Pour réaliser les objectifs du présent Protocole, les Parties contractantes encouragent la
communication aux autres Parties contractantes qui en font la demande de renseignements pertinents
sur :

B les activités scientifiques et techniques et les mesures entreprises conformément au présent
Protocole;

2 les programmes scientifiques et techniques marins et leurs objectifs; et

3 I'impact observé lors des activités de surveillance et d'évaluation menées en application de

l'article 9.1.3.
ARTICLE 15
RESPONSABILITE

En accord avec les principes du droit international relatif 4 la responsabilité¢ des Etats pour les
dommages causés a I'environnement d'autres Etats ou & tout autre secteur de I'environnement, les
Partics contractantes s'engagent a élaborer des procédures concernant la responsabilité naissant de
I'immersion ou de I'incinération en mer de déchets ou autres matiéres.

ARTICLE 16
REGLEMENT DES DIFFERENDS

Les différends relatifs & l'interprétation ou & I'application du présent Protocole sont réglés en premier
lieu par la négociation, la médiation ou la conciliation, ou par d'autres moyens pacifiques choisis par
les parties au différend.

S'il ne peut étre résolu dans les douze mois suivant la date & laquelle une Partie contractante a notifi¢
4 une autre l'existence d'un différend entre elles, le différend est régle, a la requéte d'une partie au
différend, au moyen de la procédure d'arbitrage prévue a I'Annexe 3, 4 moins que les parties au
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différend ne conviennent d'avoir recours a l'une des procédures énumérées au paragraphe 1 de
l'article 287 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer (1982). Les parties au différend
peuvent en convenir ainsi, qu'elles soient ou non également Etats Parties a la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer (1982).

En cas d'accord portant sur le recours & l'une des procédures énumérées au paragraphe 1 de l'article
287 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer (1982), les dispositions énoncées dans
la partie XV de cette convention qui se rapportent a la procédure choisie s'appliqueraient également
mutatis mutandis.

Le délai de douze mois visé au paragraphe 2 peut étre prorogé de douze mois d'un commun accord
entre les parties intéressées.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tout Etat peut, au moment ou il exprime son consentement
a étre lié par le Protocole, notifier au Secrétaire général que, lorsqu'il est partie 4 un différend au sujet
de l'interprétation ou de I'application de l'article 3.1 ou 3.2, son consentement sera requis avant que
le différend puisse étre réglé au moyen de la procédure d'arbitrage prévue a I'Annexe 3.

ARTICLE 17
COOPERATION INTERNATIONALE

Les Parties contractantes font prévaloir les objectifs du présent Protocole au sein des organisations
internationales compétentes.

ARTICLE 18
REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

Lors de leurs Réunions ou de Réunions spéciales, les Parties contractantes procédent a un examen
suivi de la mise en oeuvre du présent Protocole et évaluent son efficacité en vue d'identifier les
moyens de renforcer, s'il y a lieu, les mesures destinées a prévenir, réduire et, lorsque cela est possible
dans la pratique, éliminer la pollution causée par l'immersion et l'incinération en mer de déchets ou
autres matiéres. A ces fins, lors de leurs Réunions ou de Réunions spéciales, les Parties contractantes
peuvent notamment :

o examiner et adopter des amendements au présent Protocole, conformément aux dispositions
des articles 21 et 22;

2 selon les besoins, créer des organes subsidiaires chargés d'examiner toute question afin de
faciliter Ja mise en oeuvre effective du présent Protocole;

3 inviter des organismes spécialisés compétents a fournir aux Parties contractantes ou a
I'Organisation des conseils sur des questions ayant trait au présent Protocole;

4 favoriser la coopération avec les organisations internationales compétentes intéressées par
la prévention et la maitrise de la pollution;

.5 examiner les renseignements communiqués en application de l'article 9.4;
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.6 élaborer ou adopter, en consultation avec les organisations internationales compétentes, les
procédures visées a l'article 8.2, y compris les critéres fondamentaux relatifs a la définition
des cas exceptionnels et d'urgence ainsi que les procédures d'avis consultatif et d'élimination
en toute stireté des matiéres en mer dans de tels cas;

Jl examiner et adopter des résolutions; et
.8 étudier toute mesure supplémentaire éventuellement requise.

A leur premiére Réunion, les Parties contractantes ¢tablissent le réglement intérieur qu'elles jugent
nécessaire.

ARTICLE 19
FONCTIONS DE L'ORGANISATION

L'Organisation est chargée des fonctions de secrétariat relatives au présent Protocole. Toute Partie
contractante au présent Protocole qui n'est pas Membre de 'Organisation participe dans une mesure
appropriée aux frais encourus par I'Organisation dans I'exercice de ces fonctions.

Les fonctions de secrétariat nécessaires a l'administration du présent Protocole consistent, notamment
a:

A convoquer des Réunions des Parties contractantes une fois par an, a moins qu'il n'en soit
décidé autrement par les Parties contractantes, et des Réunions spéciales des Parties
contractantes & tout moment, a la demande des deux tiers des Partics contractantes;

2 fournir, sur demande, des avis sur la mise en oeuvre du présent Protocole et sur les directives
et procédures élaborées en application du présent Protocole;

3 examiner les demandes d'information et les renseignements émanant des Parties
contractantes, consulter lesdites Parties et les organisations internationales compétentes et
fournir aux Parties contractantes des recommandations sur les questions qui sont liées au
présent Protocole sans étre spécifiquement visées par lui;

A4 assurer la préparation et l'assistance, en consultation avec les Parties contractantes et les
organisions internationales compétentes, pour ['¢laboration et la mise en oeuvre des
procédures visées a l'article 18.6;

5 communiquer aux Parties contractantes toutes les notifications regues par 1'Organisation
conformément au présent Protocole; et

.6 établir, tous les deux ans, un budget et un compte financier aux fins de l'administration du
présent Protocole qui seront diffusés a toutes les Parties contractantes.

\

Outre les fonctions prescrites a l'article 13.2.3 et sous réserve de la dsponibilité de ressources
suffisantes, ['Organisation :

5l collabore aux évaluations de I'état du milieu marin; et
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2 collabore avec les organisations internationales compétentes intéressées par la prévention et
la maitrise de la pollution.

ARTICLE 20
ANNEXES
Les Annexes du présent Protocole font partie intégrante du présent Protocole.
ARTICLE 21
AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

Toute Partie contractante peut proposer des amendements aux articles du présent Protocole. Le texte
d'une proposition d'amendement est diffusé par 'Organisation aux Parties contractantes six mois au
moins avant d'étre examiné lors d'une Réunion des Parties contractantes ou d'une Réunion spéciale
des Parties contractantes.

Les amendements aux articles du présent Protocole sont adoptés a la majorité des deux tiers des voix
des Parties contractantes présentes et votantes a la Réunion des Parties contractantes ou a la Réunion
spéciale des Parties contractantes désignée a cet effet.

Un amendement entre en vigueur a I'égard des Parties contractantes qui l'ont accepté le soixantiéme
jour aprés que les deux tiers des Partics contractantes ont déposé un instrument d'acceptation de
l'amendement auprés de ['Organisation. Par la suite, l'amendement entre en vigueur a I'égard de toute
autre Partie contractante le soixantiéme jour qui suit la date a laquelle cette Partie contractante aura
déposé son instrument d'acceptation dudit amendement.

Le Secrétaire général informe les Parties contractantes de tout amendement adopté lors de Réunions
des Parties contractantes ainsi que de la date a laquelle cet amendement entre en vigueur de maniére
générale et a 1'égard de chaque Partie contractante.

Aprés lentrée en vigueur d'un amendement au présent Protocole, tout Etat qui devient Partie
contractante au présent Protocole devient Partie contractante au présent Protocole tel que modifié,
a moins que les deux tiers des Parties contractantes présentes et votantes a la Réunion ou a la
Réunion spéciale des Parties contractantes adoptant 'amendement n'en décident autrement.

ARTICLE 22
AMENDEMENTS AUX ANNEXES

Toute Partie contractante peut proposer des amendements aux Annexes du présent Protocole. Le
texte d'une proposition d'amendement est diffusé par 'Organisation aux Parties contractantes six mois
au moins avant d'étre examiné lors d'une Réunion des Parties contractantes ou d'une Réunion spéciale
des Partics contractantes.

Les amendements aux Annexes autres que I'Annexe 3 seront fondés sur des considérations
scientifiques ou techniques et pourront tenir compte des facteurs juridiques et socio-économiques,
selon que de besoin. Ces amendements sont adoptés a la majorité des deux tiers des voix des Parties
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contractantes présentes et votantes a la Réunion des Parties contractantes ou a la Réunion spéciale
des Parties contractantes désignée a cet cffet.

L'Organisation diffuse sans tarder aux Parties contractantes les amendements aux Annexes qui ont
été adoptés lors d'une Réunion des Parties contractantes ou d'une Réunion spéciale des Parties
contractantes.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 7, les amendements aux Amnnexes prennent
immédiatement effet pour chaque Partie contractante lors de la notification de son acceptation a
'Organisation ou 100 jours aprés la date de leur adoption lors d'une Réunion des Parties contractantes,
si cette derniére date est postérieure, sauf pour les Parties contractantes qui auront déclaré avant le
terme de ce délai de 100 jours n'étre pas en mesure d'accepter 'amendement a ce moment. Une
Partic contractante peut & tout moment remplacer une déclaration d'opposition par une déclaration
d'acceptation et 'amendement qui faisait antérieurement ['objet de ladite opposition entre alors en
vigueur a ['égard de cette Partie contractante.

Le Secrétaire général notifie sans tarder aux Parties contractantes les insttuments d'acceptation ou
d'opposition qui ont été déposés aupres de I'Organisation.

Une nouvelle Annexe ou un amendement a une Annexe qui est en rapport avec un amendement aux
articles du présent Protocole n'entre pas en vigueur avant que l'amendement aux articles du présent
Protocole soit entré en vigueur.

Pour ce qui est des amendements & I'Annexe 3 concernant la procédure d'arbitrage et pour ce qui est
de l'adoption et de I'entrée en vigueur de nouvelles annexes, les procédures d'amendement aux articles
du présent Protocole s'appliquent.

ARTICLE 23
RAPPORT ENTRE LE PROTOCOLE ET LA CONVENTION

Le présent Protocole remplacera la Convention entre les Parties contractantes au présent Protocole
qui sont également Parties a la Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHESION

Le présent Protocole est ouvert a la signature de tout Etat, au Siege de I'Organisation, du ler avril
1997 au 31 mars 1998 et reste ensuite ouvert a ['adhésion de tout Etat.

Les Etats peuvent devenir Parties contractantes au présent Protocole par :
. signature non soumise a ratification, acceptation ou approbation; ou

2 signature soumise a ratification, acceptation ou approbation suivie de ratification, d'acceptation
ou d'approbation; ou

3 adhésion.
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La ratification, l'acceptation, I'approbation ou l'adhésion s'effectuent par le dépét d'un instrument a cet
effet auprés du Secrétaire général.

ARTICLE 25
ENTREE EN VIGUEUR
Le présent Protocole entre en vigueur le trentiéme jour qui suit la date a laquelle :

o au moins vingt-six Etats ont exprimé leur consentement a étre liés par le présent Protocole
conformément a l'article 24; et

2 au moins quinze Parties contractantes d la Convention sont comprises dans le nombre d'Etats
indiqué au paragraphe 1.1.

Pour chacun des Etats qui ont exprimé leur consentement a étre liés par le présent Protocole
conformément & l'article 24 aprés la date mentionnée au paragraphe 1, le présent Protocole entre en
vigueur le trentiéme jour aprés la date a laquelle cet Etat a exprimé son consentement.

ARTICLE 26
PERIODE TRANSITOIRE

Tout Etat qui n'était pas Partie contractante a la Convention avant le 31 décembre 1996 et qui exprime
son consentement a étre lié par le présent Protocole avant son entrée en vigueur ou dans un délai de
cing ans aprés son entrée en vigueur peut, au moment ou il exprime son consentement, notifier au
Secrétaire général que, pour les raisons décrites dans la notification, il ne sera pas en mesure de
respecter des dispositions particuliéres du présent Protocole autres que celles qui sont visées au
paragraphe 2, pendant une période transitoire qui ne dépasse pas le délai indiqué au paragraphe 4.

Aucune notification faite en vertu du paragraphe 1 ne porte atteinte aux obligations d'une Partie
contractante au présent Protocole en ce qui concerne l'incinération en mer ou l'immersion de déchets
radioactifs ou autres matiéres radioactives.

Toute Partie contractante au présent Protocole qui a notifié au Secrétaire général en vertu du
paragraphe 1 que, pendant la période transitoire spécifiée, elle ne sera pas en mesure de respecter,
en tout ou en partie, l'article 4.1 ou larticle 9, doit néanmoins interdire pendant cette période
l'immersion de déchets ou autres matiéres pour lesquels elle n'a pas délivré de permis, faire de son
mieux pour adopter des mesures administratives ou législatives visant a garantir que la délivrance des
permis et les conditions dont ils sont assortis respectent les dispositions de I'Annexe 2 et notifier au
Secrétaire général la délivrance de tout permis.

Toute période transitoire spécifiée dans une notification faite en vertu du paragraphe 1 ne doit pas
dépasser un délai de cing ans a compter de la soumission de la notification.

Les Parties contractantes qui ont fait une notification en vertu du paragraphe 1 soumettent a la
premiére Réunion des Parties contractantes survenant apres le dépot de leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, un programme et un calendrier pour parvenir au respect
intégral du présent Protocole, ainsi que toute demande pertinente de coopération et d'assistance
techniques conformément a l'article 13 du présent Protocole.



- 15 -

Les Parties contractantes qui ont fait une notification en vertu du paragraphe 1 établissent des
procédures et des mécanismes pour la période transitoire aux fins de la mise en oeuvre et du suivi des
programmes soumis et congus en vue de parvenir au respect intégral du présent Protocole. Ces
Parties contractantes soumettent un rapport sur les progrés accomplis a cette fin & chaque Réunion
des Parties contractantes tenue pendant la période transitoire considérée, en vue de l'adoption de
toutes mesures appropriées.

ARTICLE 27
RETRAIT
Toute Partic contractante peut se retirer du présent Protocole & tout moment aprés l'expiration d'une
période de deux ans & compter de la date a laquelle le présent Protocole entre en vigueur a I'égard de
cette Partie contractante.

Le retrait s'effectue par le dépdt d'un instrument de retrait auprés du Secrétaire général.

Le retrait prend effet un an aprés la date a laquelle le Secrétaire général de I'Organisation a regu
l'instrument de retrait ou  l'expiration de toute autre période plus longue spécifiée dans cet instrument.

ARTICLE 28
DEPOSITAIRE
Le présent Protocole est déposé aupres du Secrétaire général.

Outre les fonctions spécifiées aux articles 10.5, 16.5, 21.4, 22.5 et 26.5, le Secrétaire général

A informe tous les Etats qui ont signé le présent Protocole ou y ont adhéré :

il de toute nouvelle signature ou de tout nouveau dépdt d'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion et de la date de cette signature ou de ce
dépot;

2 de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole; et

3 du dépot de tout instrument de retrait, de la date a laquelle cet instrument a €té recu

et de la date a laquelle le retrait prend effet;

2 transmet des copies certifiées conformes du présent Protocole a tous les Etats qui ont signé
le présent Protocole ou qui y ont adhéré.

Dés l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire général en transmet une copie certifiée
H

conforme au Secrétariat de 'Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa

publication conformément a I'Article 102 de la Charte des Nations Unies.
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ARTICLE 29
TEXTES AUTHENTIQUES

Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire original en langues anglaise, arabe, chinoise,
espagnole, frangaise et russe, tous les textes faisant également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés a cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont signé le présent Protocole.

FAIT A LONDRES, ce sept novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize.
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ANNEXE 1

DECHETS OU AUTRES MATIERES DONT L'IMMERSION
PEUT ETRE ENVISAGEE

Les déchets ou autres matiéres dont la liste figure ci-aprés sont ceux dont on peut envisager
l'immersion, en ayant conscience des objectifs et des obligations générales du présent Protocole
énoncés aux articles 2 et 3 :

déblais de dragage;

boues d'épuration;

déchets de poisson ou matiéres résultant d'opérations de traitement industriel du poisson;
navires et plates-formes ou autres ouvrages artificiels en mer;

matiéres géologiques inertes, inorganiques;

maticres organiques d'origine naturelle; et

objets volumineux constitués principalement de fer, d'acier, de béton et de matériaux
également non nuisibles dont I'impact physique suscite des préoccupations, et seulement dans
les cas ou ces déchets sont produits en des lieux tels que des petites fles dont les
communautés sont isolées et qui n'ont pas d'accés pratique a d'autres options d'élimination que
I'immersion.

N W~

L'immersion des déchets ou autres matiéres énumérés aux paragraphes 1.4 et 1.7 peut étre envisagée
a condition que les matériaux risquant de produire des débris flottants ou de contribuer d'une autre
maniére a la pollution du milieu marin aient été retirés dans toute la mesure du possible, et a condition
que les matériaux immergés en mer ne constituent pas un sérieux obstacle a la péche ou a la
navigation.

Nonobstant ce qui précéde, les matiéres énumérées aux paragraphes 1.1 4 1.7 dont les niveaux de
radioactivité sont supérieurs aux concentrations minima (faisant l'objet d'exemptions) définies par
I'ATEA et adoptées par les Parties contractantes ne doivent pas étre considérées comme pouvant faire
I'objet d'une immersion; étant entendu en outre que dans un délai de 25 ans a compter du 20 février
1994, puis & des intervalles réguliers de 25 ans, les Parties contractantes effectuent une étude
scientifique ayant trait 4 tous les déchets radioactifs et & toutes les autres maticres radioactives autres
que les déchets et matiéres fortement radioactifs, en tenant compte des autres facteurs qu'elles jugent
utiles, et qu'elles réexaminent linterdiction d'immerger de telles substances conformément aux
procédures énoncées a l'article 22.
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ANNEXE 2

EVALUATION DES DECHETS OU AUTRES MATIERES DONT
L'IMMERSION PEUT ETRE ENVISAGEE

GENERALITES

L'autorisation d'immerger dans certaines circonstances ne supprime pas l'obligation, en vertu de la
présente Annexe, de poursuivre les efforts visant & limiter la nécessit¢ de recourir a cette pratique.

AUDIT RELATIF A LA PREVENTION DE LA PRODUCTION DE DECHETS

Les phases initiales de I'évaluation des méthodes autres que l'immersion devraient, en tant que de
besoin, inclure une évaluation des facteurs suivants :

A types, quantités et dangers relatifs des déchets produits;

2 précisions se rapportant au procédé de production et a l'origine des déchets dans le cadre de
ce procede; et

:3 possibilité de recourir aux techniques de réduction/prévention de la production de déchets
suivantes :

nouvelle formulation des produits;
techniques de production propres;
modification du procédé de production;
substitution d'apportts; et

recyclage in situ en circuit fermé.

LB W —

D'une fagon générale, si l'audit prescrit permet de constater qu'il existe des possibilités d'éviter la
production de déchets 2 la source, le demandeur de permis devrait formuler et mettre en oeuvre, en
collaboration avec les organismes locaux et nationaux compétents, une stratégie de prévention de la
production de déchets comportant des objectifs précis en matiére de réduction de la production de
déchets et prévoyant des contréles supplémentaires de la prévention de la production de déchets en
vue de garantir la réalisation de ces objectifs. La décision de délivrer ou de renouveler le permis doit
garantir que toutes les prescriptions en matiére de réduction et de prévention de la production de
déchets qui en résultent sont satisfaites.

En ce qui concerne les déblais de dragage et les boues d'épuration, I'objectif de la gestion des déchets
devrait étre d'identifier puis de maitriser les sources de contamination. Cet objectif devrait étre réalise
en mettant en oeuvre des stratégies visant a prévenir la production de déchets et, a cette fin, il faut
qu'il y ait collaboration entre les organismes locaux et nationaux compétents concernés par la maitrise
des sources de pollution ponctuelles et autres. Jusqu'a ce que cet objectif ait ét¢é atteint, les problemes
posés par les déblais de dragage contaminés pourront étre réglés par des techniques de gestion des
évacuations en mer ou a letrre.
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EXAMEN DES OPTIONS EN MATIERE DE GESTION DES DECHETS

Les demandes de permis d'immersion de déchets doivent apporter la preuve que la hiérarchie ckapres
des options en matiére de gestion des déchets a diiment été prise en considération, hiérarchie établie
selon un ordre croissant d'impact sur l'environnement :

réutilisation;

recyclage hors site;

destruction des constituants dangereux;

traitement visant a réduire ou a éliminer les constituants dangereux; et
évacuation a terre, dans l'air et dans l'eau.

DW=

L'octroi d'un permis d'immersion de déchets doit étre refusé si l'autorité chargée de la délivrance du
permis considére qu'il existe des possibilités appropriées de les réutiliser, de les recycler ou de les
traiter sans risques excessifs pour la sant¢ de I'homme ou pour l'environnement ou sans frais
disproportionnés. Il conviendrait d'examiner la question de savoir s'il existe, dans la pratique, d'autres
moyens d'évacuation en se fondant sur une évaluation comparative des risques respectifs que
présentent l'immersion en mer et les autres méthodes.

PROPRIETES CHIMIQUES, PHYSIQUES ET BIOLOGIQUES

Une description et une caractérisation détaillées des déchets sont un préalable essentiel a l'examen
des autres méthodes et constituent les bases de la décision d'autoriser ou non l'immersion d'un déchet.
Siun déchet est si mal caractérisé qu'il serait impossible d'évaluer convenablement les impacts qu'il
est susceptible d'avoir sur la santé de 'homme et sur I'environnement, le déchet en cause ne devrait
pas étre immergé.

Il conviendrait de caractériser les déchets et leurs constituants en tenant compte des éléments suivants

origine, quantité totale, forme et composition moyenne;

propriétés : physiques, chimiques, biochimiques et biologiques;

toxicité;

persistance : physique, chimique et biologique; et

accumulation et biotransformation dans des matiéres ou des sédiments biologiques.

L h W —

LISTE D’ INTERVENTION

Chaque Partie contractante doit établir une liste d’intervention nationale destinée a constituer un
meécanisme de sélection des déchets et de leurs substances constituantes qui font l'objet d'une
demande, en fonction des effets qu'ils sont susceptibles d'avoir sur la santé de I'homme et sur Ie milieu
marin. Lors de la sélection des substances a inscrire sur une liste d'intervention, la priorité doit étre
donnée aux substances toxiques, persistantes et bioaccumulatives d'origine anthropique (par exemple,
cadmium, mercure, organohalogénés, hydrocarbures de pétrole et, lorsqu'il y a lieu, arsenic, plomb,
cuivre, zinc, béryllium, chrome, nickel, vanadium, composés organosiliciés, cyanures, fluorures et
pesticides ou leurs dérivés autres que les organohalogénés). Une liste d'intervention peut aussi servir
de mécanisme de déclenchement de réflexions plus poussées sur la prévention de la production de
déchets.
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Une liste d'intervention doit spécifier un niveau supérieur et peut également spécifier un niveau
inférieur. Le niveau supérieur serait fixé de fagon a éviter les effets aigus ou chroniques sur la santé
de 'homme ou sur les organismes marins sensibles représentatifs de I'écosysteme marin. L'application
d'une liste d'intervention aboutira a la création de trois catégories €éventuelles de déchets :

| les déchets contenant des substances determinées, ou suscitant des réactions biologiques, qui
dépassent le niveau supérieur applicable ne doivent pas étre immergés, a moins que des
techniques ou des procédés de gestion ne les rendent acceptables aux fins d'immersion;

2 les déchets contenant des substances déterminées, ou suscitant des réactions biologiques, qui
se situent en decad des niveaux inférieurs applicables devraient étre considérés comme peu
dangereux pour l'environnement dans la perspective d'une immersion; et

3 les déchets contenant des substances déterminées, ou suscitant des réactions biologiques, qui
se situent au-dessous du niveau supériecur mais au-dessus du niveau inférieur exigent une
évaluation plus détaillée avant que l'on puisse déterminer s'ils peuvent étre immerges.

CHOIX DU LIEU D'IMMERSION

Les renseignements requis pour choisir un lieu d’immersion doivent inclure :

2l les caractéristiques physiques, chimiques et biologiques de la colonne deau et des fonds
marins;

2 Pemplacement des agréments, valeurs et autres utilisations de la mer dans la zone considérée;

3 I’évaluation des flux de constituants liés a I’immersion par rapport aux flux de substances
préexistants dans e milieu marin; et

4 la viabilité économique et opérationnelle.

EVALUATION DES EFFETS POTENTIELS

L'évaluation des effets potentiels devrait conduire a un exposé concis sur les conséquences probables
des options d'évacuation en mer ou d'évacuation a terre, autrement dit, "l'hypothése d'impact”. Elle
fournit une base sur laquelle on s'appuiera pour décider s'il convient d'approuver ou non l'option
d'évacuation proposée, ainsi que pour arréter les dispositions requises en mati¢re de surveillance de
l'environnement.

L'évaluation concernant I’immersion devrait comporter des renseignements sur les caractéristiques
des déchets, les conditions qui existent au(x) lieu(x) d’immersion proposé(s), les flux et les techniques
d'évacuation proposées, et préciser les effets potentiels sur la santé de 'homme, sur les ressources
vivantes, sur les agréments et sur les autres utilisations légitimes de la mer. Elle devrait définir ]a
nature, les échelles temporelles et géographiques ainsi que la durée des impacts probables en se
fondant sur des hypothéses raisonnablement prudentes.

1l conviendrait d'analyser chacune des options d'évacuation a la lumiére d'une évaluation comparative
des éléments suivants : risques pour la santé de I'homime, colts pour l'environnement, dangers (y
compris les accidents), aspects économiques et exclusion des utilisations futures. Si cette évaluation
révélait que l'on ne dispose pas d'¢léments d'information suffisants pour déterminer les effets
probables de l'option d'évacuation proposée, cette option ne devrait pas étre examinée plus avant. De
plus, si l'interprétation de I'évaluation comparative démontre que l'option d'immersion est moins
favorable, aucun permis d'immersion ne devrait étre accordé.
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Chacune des évaluations devrait se terminer par une déclaration finale appuyant la décision qui aura
été prise de délivrer ou de refuser un permis d'immersion.

SURVEILLANCE

La surveillance a pour but de vérifier que les conditions dont le permis est assorti sont bien satisfaites
- contrdle de conformité, et que les hypothéses adoptées pendant 'examen du permis ainsi que pendant
le processus de sélection du site étaient correctes et suffisantes pour protéger l'environnement et Ja
santé de I'homme - surveillance sur le terrain. Tl est indispensable que les objectifs des programmes
de surveillance soient clairement définis.

PERMIS ET CONDITIONS DONT LE PERMIS EST ASSORTI

La décision de délivrer un permis devrait seulement étre prise aprés que toutes les évaluations
d’impact ont ét¢ menées a bien et que les mesures requises en matiére de surveillance ont été
déterminées. Dans la mesure ou cela est possible dans la pratique, les dispositions du permis doivent
étre de nature a réduire au minimum les conséquences perturbantes ou préjudiciables pour
'environnement et & maximiser les avantages. Le permis doit notamment comporter les données et
les renseignements ci-apres :

. les types et Porigine des mati¢res qui doivent étre immergées;

2 Iemplacement du (des) lieu(x) d’immersion;

.3 la méthode d’ immersion; et

4 les dispositions requises en matiére de surveillance et de notification.

Il conviendrait de revoir les permis a intervalles réguliers, en tenant compte des résultats de la
surveillance et des objectifs des programmes de surveillance. L'examen des résultats de la surveillance
permettra de savoir si les programmes sur le terrain doivent étre poursuivis, remaniés ou abandonnés,
et contribuera a la prise de décisions bien fondées s'agissant du renouvellement, de la modification ou
de l'annulation des permis. On disposera ainsi d'un mécanisme d'information en retour important pour
la protection de la santé de 'homme et du milieu marin.
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ANNEXE 3
PROCEDURE D'ARBITRAGE
Article 1

Sur requéte adressée par une Partie contractante a une autre Partie contractante, en application de
l'article 16 du présent Protocole, il est constitué un tribunal arbitral (ci-aprés dénommé le "tribunal").
La requéte d'arbitrage contient l'objet de la demande ainsi que toute picce justificative a l'appui de
'exposé du cas.

La Partie contractante requérante informe le Secrétaire général de 1'Organisation :
il de sa demande d'arbitrage;

i2 des dispositions du présent Protocole dont l'interprétation ou I'application donnent lieu, 4 son
avis, au litige.

Le Secrétaire général transmet ces renseignements a tous les Etats contractants.

Article 2

Le tribunal est composé d'un seul arbitre s'il en est décidé ainsi par les parties au différend dans un
délai de 30 jours & compter de la date de réception de la requéte d'arbitrage.

En cas de décés, d'incapacité ou de défaut de l'arbitre, les parties au différend peuvent désigner un
remplagant dans un délai de 30 jours a compter du déces, de l'incapacité ou du défaut.

Article 3

Si les parties 4 un différend ne conviennent d'un tribunal composé dans les conditions prévues a
l'article 2 de la présente Annexe, le tribunal est alors composé de trois membres :

1 un arbitre nommeé par chaque partie au différend; et

(2 un troisiéme arbitre, désigné d'un commun accord par les deux premiers, qui assume la
présidence du tribunal.

Si le président du tribunal n'est pas désigné au terme d'un délai de 30 jowrs & compter de la désignation
du deuxiéme arbitre, les parties au différend soumettent au Secrétaire général de |'Organisation, dans
un nouveau délai de 30 jours, sur la demande de l'une des parties, une liste de personnes qualifiées
arrétée d'un commun accord. Le Secrétaire général choisit dés que possible le président sur cette liste.
11 ne peut choisir un président qui a été ou qui est de la nationalité d'une des parties au différend, sauf
si l'autre partie y consent.

Si l'une des parties a un différend n'a pas procédé, dans un délai de 60 jours & compter de la date de
réception de la requéte d'arbitrage, a la désignation d'un arbitre qui Iui incombe en vertu du paragraphe
1.1, l'autre partie peut demander de soumettre au Secrétaire général de I'Organisation dans un délai
de 30 jowrs une liste de personnes qualifiées arrétée d'un commun accord. Le Secrétaire général
choisit dés que possible le président du tribunal sur cette liste. Le président demande alors & la partie
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qui n'a pas désigné d'arbitre de le faire. Si cette partic ne désigne pas d'arbitre dans les 15 jours qui
suivent cette demande, le Secrétaire général, a la demande du président, choisit I'arbitre sur {a liste des
personnes qualifiées arrétée d'un commun accord.

En cas de déces, d'incapacité ou de défaut d'un arbitre, la partie au différend qui I'a désigné, désigne
son remplagant dans un délai de 30 jours a compter du déces, de l'incapacité ou du défaut. Si elle ne
le fait pas, la procédure se poursuit avec les arbitres restants. En cas de déces, d'incapacité ou de
défaut du président, son remplagant est désigné dans les conditions prévues aux paragraphes 1.2 et
2, dans les 90 jours du décés, de l'incapacité ou du défaut.

Le Secrétaire général de I'Organisation détient une liste d'arbitres composée de personnes qualifiées
désignées par les Parties contractantes. Chaque Partie contractante peut désigner, pour inclusion dans
la liste, quatre personnes qui n'ont pas nécessairement sa nationalité. Si les parties au différend ne
soumettent pas au Secrétaire général dans les délais prescrits une liste de personnes qualifiées arrétée
d'un commun accord en vertu des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4, le Secrétaire général choisit
sur la liste qu'il détient l'arbitre ou les arbitres non désignés.

Article 4

Le tribunal peut connaitre et décider des demandes reconventionnelles directement liées a l'objet du
différend.

Article 5

Chaque partie au différend prend a sa charge les frais entrainés par la préparation de son propre
dossier. Le coit de la rémunération des membres du tribunal ainsi que toutes les dépenses d'ordre
général entrainées par l'arbitrage sont partagés également entre les parties au différend. Le tribunal
consigne toutes ses dépenses et en fournit un décompte final aux parties.

Article 6

Toute Partie contractante dont un intérét d'ordre juridique est en cause peut, aprés avoir avisé par écrit
les parties au différend qui ont engagé cette procédure, intervenir dans la procédure d'arbitrage, avec
l'accord du tribunal et & ses propres frais. Toute Partie intervenant de la sorte peut présenter des
preuves, des dossiers ou faire connaitre oralement ses arguments sur les questions donnant lieu a
I'intervention, conformément aux procédures établies en application de l'article 7 de la présente
Annexe, mais aucun droit ne lui est conféré quant a la composition du tribunal.

Article 7

Le tribunal constitué aux termes de la présente Annexe établit ses propres régles de procédure.
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Article 8

A l'exception des cas ou le tribunal est composé d'un seul arbitre, les décisions du tribunal, tant sur sa
procédure et le lieu de ses réunions que sur toutes questions liées au différend qui lui est soumis, sont
prises & la majorité des voix de ses membres. Toutefois, 'absence ou l'abstention d'un membre du
tribunal désigné par l'une des parties au différend n'empéche pas le tribunal de statuer. En cas de
partage égal des voix, la voix du président est prépondeérante.

Les parties au différend facilitent les travaux du tribunal; & cette fin, conformément a leur législation
et en usant de tous les moyens dont elles disposent, les parties :

1 fournissent au tribunal tous documents et informations utiles; et

2 donnent au tribunal la possibilité d'entrer sur leur territoire, d'entendre des témoins ou des
experts et d'examiner les lieux.

Le fait qu'une partie au différend ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe 2 n'empéche pas
le tribunal de statuer ou de rendre sa sentence.

Article 9

Le tribunal rend sa sentence dans un délai de cinq mois & dater de sa constitution, sauf s'il juge
nécessaire de proroger ce délai, le nouveau délai étant de cing mois au maximum. La sentence du
tribunal est motivée. Elle est définitive et sans appel et elle est communiquée au Secrétaire général
de I'Organisation qui en informe les Parties contractantes. Les parties au différend doivent s'y
conformer sans délai.



MPOTOKOI 1996 TOJA K KOHBEHIMH 10 NPEJOTRPAIIEHHIO 3ATPA3HEHHNA
MQOPSI CGPOCAMH OTXOJIOB U IPYTHX MATEPHAJIOB 1972 TOJJA

JOTI'OBAPUBAIOIIMECS CTOPOHBI HACTOSIIIETO INPOTOKOIIA,

TIOHMUEPKKBA S 8e06X0IEMOCTE JAIHTH MOPCKOM Cpejibl, 8 TAK3KC COMCHCTRIS yCTOHYIBOMY
HCI10J L30BAHHIO H COXPAHCIHIO MOPCKEX PCCypCoB,

OTMEYAS B HPTOM OTHOINGHHM pE3YILTATH, JOCTHTHYTHC B pamkax Komeermaw no
TIPCILOTRPAINEHHIO JArPA3HSHHA MOPS COPOCaMH OTXOJI0B ¥ APYTHX MaTepuanos 1972 roja, B ocofertnocts
Pa3ByTHE TOAXOLKOR, OCHORAHHIX HA IPHHONNAX NPEAOCTOPOXHOCTH B IIPCAOTBPAIICHHA,

OTMEYAS DAJIEE sxuaj B 970M OTHOIICHAR RONOTHRTCIBHRIX PEIMHONAILHELIX M BaIHOHAN bIHIX
JOKYMETOB, KOTOpEIe BANPABNCHK HA 3a0[WTY MOPCKOH CPCILI ¥ B KOTODKIX YIHTHIBAIOTCA KOHKPCTHLIC
00 CTOATCHLCTRE H DOTPCHHOCTH DTHX PCCHOHOR B TOCYAPCTB,

MMONTBEPXKJIAS paskuoe 3HadeiHe DIOGANBHOIO TIONXO0AA K 9THM BOIPOCAM, K B YACTHOCTH
BAXKHOCTD UPOJOIIKCHHEA BIAMMOJCHETBHA M COTPYUIAYECTBa Meddly JIOroBapHBaOMIAMHiCS CIOPOHAMIT
® ocymrecTsncErl Konsenniw ¥ IlpoTokona,

TIPU3I1ABAJSL, 00 B OTHONICHWY NPCHOTEPAIICHIES W JINKBHTANEE 3arPA3HEeHNS MOPCKON CPBMBI
8 pesyInTaTe ¢Gpocos B Mope MOXKer OLITh 1eJcco0fpAIHRIM LUPHHATHE H4 HAUMONANLHOM HIRA
PCIHOHABEOM YPOBHE $oIee CIPOLY Mep, Y6M Mepbl, NIPEAYCMOTICHELIC B MCHIYHAP OJLIX KOUBEHIHIAX
AR JIpYTHX BHAX CONJalNe R rrofarpyoro Macurrala,

TIPUHUMAST BO BHMMAHWE coOTBSTCTRYIOIIAE MGKIYHAPOAHLIC COIMAIICITHA M
MepoupasTHa, ocobenno Konsennuro Oprangzaniu O bermnennx Haneit 1o Mopckomy npasy 1982
rana, Pro-ne-sKanefpckyio ACKIApaEio 0 OXpyXalolied cpene n passyTrio # [obeerky s Ha XX
BEK,

TTPU3HABAS TAKOKE unirepech! ¥ BOIMOXROCTH PA3BABAIONITHXCA FOCYAapeTs, A B YACTHOCTI
MAhiX OCTPORKKIX PASBHBAIOILXCH TOCYIApPLTB,

BYIYUYM YBEXXIEHD! B TOM, 9T0 MOIYT H MOAKEL GLITH GeaomiaraTellbuo NpCAlipHILTE
RanbHeWIIHe JeHCTBHS Ha MEXIYHAPOLHOM YPOBEE NId NPCNOTBPANICHHST, COXpallcuHA H, €CIUI 370
TIPAXTHYECKH BOIMOMIO, JIMKBHIAIEH SArPAHCHUS MOPS, BRISBIBACMOro cOpPOCAMH, C ICHbLIO 3AILUTHL H
COXPAMCHHES MOPCKOM CPCIBI, 4 TAKIKC YIPABNCHUS JNCATCILHOCTHIO TCNOBEKA TAKHM 06pajon, Hrofin
MOpCKas 3KOCHCTEMA OIPOKOTKATA OILEP3KABATE IPAaBOMepHALe BEIK ACHONLIOBAHIS MOPA U OTBEYATD
noTpefHOCTAM HEIHEIIHCI'0 ¥ Oyjlylnero IOKoJICHHH,

COTITACHITHCD 0 HEKeCHeyoeM;



CTATbA 1
OTPENENEHMWA
Jlnst uescit Hacrosiero [IpoTokona:
1 "Kormennua" o3aavaeT KoNBennumo 1o upenoTBpallicii0 32arPA3CIES MOpPS cOpOCaMA OTXONOB

U 1ipyrHx MarTepuanos 19772 rona ¢ nompapKaMu.

2 "QOprarmeandgs" osaavacT MeERIYAAPOLITYIo MOPCKYI0 OpraHysanyio.
3 "Tenepanbibli cexperaps” ospauact [eHepalbHOro cexperaps Opragusanyn.
4 1 "Clpoc" osnavaer;
| MOBoC TPEIHAMEPCHIOC YAAICHHC B MOPe OTXON0B WY OPYLHX MaTepHaNoB C

CYNOB, JICTATEJBHHIX ANNApaToB, IMATHGOPM WIM JPYrHX HCKYCCTBEHHO
COOPYKCHHKIK B MOPC XOHCTPYKIHH;

2 mo6Goe npeNHaMepeHHOe 3aX0POHCHHE B MONC CYNOB, JETATCAbHLIX allIIapaTOB,
WIATHOPM HIH JPYIHX HCKYCCTBCHHO COOPYIXEHHEIX B MOPe KOHCTPYKITHA,

3 A1060¢ ToMelNeHNHe Ha XpaHeHHC Ha MOPCKOM JUIIE M B CTo HCIPAX OTXOJ0B HIH
JAPYLHX MATEPHANOB C CYNOB, JICTATCHLHLIX AUNMAPATOR, NIATHOPM HIH JPYrHX
HCKYCCTBEHHO COQPYKCHIILK B MOpe KOBCTPYKIHIL, H

4 n080C OCTABICHHE WIH ONPOXHJIABANHAEC HA MecTe 1IaTdopM WM IpYyrHs
HCKYCCTBCHHO COOPYXCHHEX B MOpPC KOHCTPYKIMN € eQMICTBEIMON HeNbLio
NpeHHAMEPEHEOTO YRANCHHA,

2 "C6poc” He BKIIOYACT,

h yIAIeIHe B MODC OTXOIOB HIA JIPYTHX MATepRalon, UPHCY LUK UM $BISI0MUXCa
PeayILTATOM ROPMAaNEHON IKCIIYATAIIMH CYNOB, JIeTATeNLOLIX AI4DATOB,
nAaThopM HIN APYLHK HCKYCCTREHHO COOPYIKEHHEIX B MOPC KOHCTPYKILHA K HX
080PYNORANYA, KPOME OTXOJOB MIH JPYTHX MATCPRAIOB, TPANCHODTHDPYCMBLIX
CYRaMH, IeTAaTehHLIMH allNapaTaMi, IIATOOPMAMA HITH JPYTIEME HCKYCCTBEIIIO
COOPYXCHHRIME B MOPC KOHCTPYKIUAME, KOTOPHE SKCILIYATHPYIOTCH B NCHAX
YAl eHHsA TAKHX MATEDHATIOR, HIT TONBOIHMAEIX X TAXHM CYam, JeTaTelbIhIM
anmnaparaM, nrardopMaM HIA IPYLrAM HCKYCTECHHO COODYMKCHIILIM B MOpC
KOHCTPYKIIHAM, & TAKXKe KPOME TeX, KOTOPRIC #BNAITCS pesylisraToM o0patorka
TAKAX OTXONOB WMIH NPYIIX MATCPHANOB HA TAKHX CYJaX, JleTarelbHbIX
AnNApaTax, NAATHOPMAX  HIM  LPYTHX  HCKYCCTBEHIIO  COOPYMGHIIBIX
KOHCTPYKIHAX

) TIOMCITICHHC MATCPUANOB OUA OEACH MALIX, Y6M HX IIpOCTOC yHAycHHe, IpH
YCIOBWHY, 4710 3TO HE DPOTUBOPEYUT NenamM racrosuiero IpoTokona; u

3 HECMOTDPA Na nynxT 4.1,4, aCTaBIcHNS B MOpe MaTepHanos (manpaMep KaGemneir,
TpYGonpoRoLO8 ¥ YCTPOHCTR JUISL HECHCAORAINIS MOPS), TOMEIICHIRX TS NeTeil
DUBIX, 4CM ¥X APOCIoe yialeHMe,



3 YHaXcHAC MIH TNOMCIICHMC HA XpaHCHHC OTXOJNOB HiIU JIPYIHX MaTCpHAlOB,
HETIOCPEACTBCHRO 110NYY4eMbIX HIM BOSHAKAIONIHX # CBI3H C pasBeNKoii, paspaboTKoil
H CBAZAHHON ¢ MMMH IepepaloTKoll B MOpe MHHCPATLHBIX DECYPCOB MOPCKOL0 JFA,
NOTOKCHHHEMH HacTog1ero IIpoToKoaa Ee DECYAHPYHOTCs,

ol "Caxuramvic 8 Mope" 03Ha%ac] CKHTAARC HA CYMHE, IIaTdopMe XK ApYToll HCKYCCTBCAIO

COODY2KCHROJ B MODPe KOHCTPYKIMH OTX0/0B ANH OPYTHX MaTepPHAJIoB ¢ LCIbIO HX
NPELIAMEPCHEOT0 Yilale s MOCHEACTROM TCPMUNECKOI0 paspyleHus,

2 "Cxxuranne B Mope" ¢ BKIIIOYAeT CUraHie 0TXOJ0B BIH IPYTHX MATOPHANOB HA CYIHS,
MIATGHOPME HIH [{PYrod HCKYCCTBCHEO COOPYIXCHHON B MOPE KOHCTPYKIUEN, 6CIU TAKHC
OTXONGI HIH APYIHC MaTepyainl o6pazoBaliich 8 XOi¢ OGLIMHON 9KCINYATARUN ITOTH
cyina, maThopMhl HIH APYrof HCKYCCTBCHHO COOPYKEHUON B MOPE KORCTPYKITHH

"Cyna @ Jdcratelbibie annapark’ 03p2Yal0T BOMMBIC WK BOSAYLIHEC Cyil4 J1I0GoTo TENA. DTO
BLIPIDKCHKC BKINOYACT Cy)1a HA BOIAYIIHO OXYIUKE M ItaBydHe CPCIeThA, JIC3aRHCHMO OT TOrO,
ABNHIOTCH JIH OHH cAMOXOAULIMA NI HET.

"Mope" oamayacT Boe MOPCKHE BOAL, 38 HCKIIOYCHHEM BHYTPCHIIX O TOCYAAPCTB, 4 TAKMKE
MOPCKOC IIHO H CI'o HCAPA, 0HO e BRIOHAST XPATHIHILA O MOPCKHM JIHOM, JLOCTYIL K KOTOPLIM
HMCCTCR TONLKO ¢ CYIIE.

"OTXOKB MIA JPYLAC MaTepialin” 0agavaloT MATEPHANN! B BCICCTBA JI000ro pojia, GopMs! iy
ONHCAERES.

"Paspeiierie” 030aYaeT pasperieHyfe, BplIalHoe dJapaHee M COLTACHO COOTBETCTRY JOITHM Mepam.,
TNPHASITHM HA ocHOBANTH crarsi 4.1.2 uay 8.2,

"3arpsasHenRe" osHAYAET LPWBHCCCIHO, NPIMO IIH KOCBCHHO, B DEIYILTATC IESITEHLHOCTH
9CIIOBeKa OTXOUOB BN H APYCAX MATEPHAIOH B MOPE, XOTOPOE HPUBONHT HIIH MOXKEY IPHBCCTH K
TAXMM NAryORLIM TOCHENCTBHAM, XAK BpPCJl XKHBHIM DPECypcaM M MOPCKHEM DXDCHOTCMAM,
OIACHOCTE JUIA 3{0POBKS YEOBEKA, COJNAHHC NOMEX JUIA IeATCHBHOCTA 112 MOPC, B TOM YHCC J{IH
pHGONOBCTBA H HPYTHX UPABOMEDMULIX BHJIOB WCIONBIOBANHS MOpPH, CHINCHHC XadccrBa
HCNONBIYEMOE MOPCKOH BOAB 1 YXYIIICHWE YCI OBIIT OTABIXA.

CTATbLA 2

EIH

Ioropapupajoupecs CTOPOHRE! MIKLHMBIIYAILHO H KOIUICKTHRIIC JANIMIAI0T B COXPAHAIOT MOPCKY )

CPCY OT 9ATPASHCIHS H3 BCCX UCTOYHAKOB H MIPHHMMAIOT 3BheXTHBHLIC MCPhl B COOTBCTCTEMH CO CROJNMH
HAYWHLIMH, TeXPHYCCKHME B 5X0HOMHYCCKIMI BOIMOXKHOCTSMY 8 NEASX DPeIOTBPALICHNSA, COXPAILICIIS
H, eCITH 970 MPAKTHUCCKH BOZMOIKHO, JAKBHA MY 38rpsA3ACHHS, BLI3LIBACMOro cOpocoM HITH CKNMAlIEM
B MOPC OTXOHOR BIH APYIHX MaTepKason, [TpM BEoOXoqUMOCTH, OHH COMIaCOBBIBAIOT CBOIO IONHTHKY B
4TOM OTHOINCHREH,



CTATBLA 3
OBIIUE OBA3ATENIBCTBA

[py ocymecTBICHEE HacTosimero IIporoxona JorosapaBaoiAccs CTOPORK! B YACTH 3AlATH
OXPYAIOMIE cpefst oT cOpoca OTXONOB HIM JPYFMX MATCPUANOB NPHMCHAKT MONXOL,
OCHOBAHHHII H4 NpPHENHIE lPeJOCIOPONKHOCTH, TOCPCACTBOM XOTOPOro NPHAMMAIOTCH
COOTBETCTRYIONTHE IPSIYTIPEIETENBHEIE MCPhI, 6CY CCTh 0CHOBAINS NOJNATATh, 9TO OTXOUBL BIH
APYTHe MaTCPHATH, IPUBHOCHMIIC B MOPCKYIO CPE/Y, MOLYT IPHYHHHTD BREJ, HaXe CCIH HeT
HEOLPOBEPIKIMBIX JIOKA3ATCILCTS HAIHYIS NPAYHHHON CBAIY MEXNY HCXONHEIMA KOMIOHCIITAMY
3arpASHEHAS H UX TOCHCICTBIME.

IMpearmMas BO BHYMAHHE NOJTXOH, COMIACHO KOTOPOMY JarpA3HBTelk JOJIKEN, B NPHHRHIIC,
TOKDHIBATD WIZEPKKH, CBASAHHLIE © 3arpsjyerMeM, xaxnag Jloropapmpatonlasics cropofia
CTPEMATCS! TOOMIPATE TPAKTEKY, TOCPENCTBOM KOTOPOH M, YIIONHOMOYCHHLIC ¢10 TIPOH3BOLHT
c6pochl HIHM CHIagHe B MoOpe, HECYT PACcXOIbl, CRA3aHHBIC C BRINONHCHHCM TpeBORAHUE IO
OpEOTAPAIICHEIO W COXPAHCHWIO TNOJ  KONTPOJCM  JarpA3HCHHSs B OTHOIICHHY
CANKIHOHAPOBAHHOI ACATCIBROGTH, JOIKHEM 06pa3oM yIuThBas 00TICCTBEHHEIC HHTCPECH.

[Ipr oCcymCCTRICHHY IOJOXKCIAA HACTOSIICIO TIporoxona JloropapHBaiolHecs CTOPOHEL
IeifCTBYIOT TAKHM 0fpasoM, 4YToGw HE NEPEHOCHTL, NPAMO HWIN KOCBCIHO, yuep6 MiIH
BCPOATHOCTD YlepOa W3 OJIHOH [1acTH OXPYXKAIOMIEeH Cpefibl B APYIYIO WIH He IDeHpAltaTh OJIHI
BHI JarpAJHCHES B IPYIoll,

Hukaxoe 11070%eHHe HAcTOATEro [IpOTOKONA He NOJKHO TONKOBAThCS XAK NPELATCTBYIOe:
JloronapuBalonEMes CTOpPONAM NPHHEMATS HEAHBHAYATLA0 WIH COBMECTHO (olee CTPOIHS MepHl
B COOTBCICTBHA ¢ MCXKIYRADONHLIM NIPAROM, B OTHOINCHAH HPCIOTBPAIICHHES, COKPATIEIHA H, CCN1H
DTO NMPAKTHYECKH BOAMOKHO, IHKBRUNATUH 3arPIIHEHKA,

CTATDBS 4

CBPOC OTXO0B UK OPYITUX MATEPHAIIOB

o JloroBapHpalolMecs CTOPOHL 3anpertaor c¢Gpoc NIOGHKX  OTXOLOB  HIW JIPYTHX
MATCPAATOB, 32 HCKNI0YCHACM NepeaHe ek 8 Mprnosxenmiy 1.

o2 Jlus cOpoca OTXOROB HIH LUPYIHX MaTCpHANOB, IEPEYHCIEHHMX B [paxoxenyn 1,
Tpedyesed paspeineime, JorosaparaloIKecs CTOPOHL! IPHHEMAIOT AIMARHCTPATHBHLIC
HIIA 3aKOHOMATENLELIC MCPHT AJIst 00CCOeu e TOT0, 9TOGK BLLMAMA paspeIlcHUT H HX
YCHORMS COOTBETCTROBAITH ToNodkenssm [panoxeris 2. Ocofoe sruManye oGpalacTes
HA ROZMOMHOCTY Ha0eskamns cGpoca B IIONBIY IKOJOIHYCCKH HPCHUONTHTCIBHAIX
ANLTEPUATHB,

Huxaxoe nojosxenne HacTonmero IIpoToxona He JONXKAO TONKOBATLCH KaK NPClf TCIRyoNice
TorosapiBalomiclics CTOPOHEe 3aNpeIlaTh, B TOM 9Te Kacaercs 9To# lloroBapHpalomicics
CTOPOHLT, cOPOC OTXOMOB MITH APYTHX MATepHAN08, yKasauubix B [Ipmroxenny 1, O Taxux Mepax
aTa JloroBapuRajOIAAcH CTOpOHa YRCROMIACT OprafA3anm.



CTATBSA S
CKHUT'AHHE B MOPE

Jloronap}mamnmecx CTOPOHE! 3ATIPCITAIOT COKHI'aHHE B MOpe OTXOLN0OB HIIH JIPYI'HX MaTCPHAIOR,

CTATLA 6
HKCINOPT OTXOACB UK [IPYTHX MATEPHAJIOB

Jlorosapupalol@ecs CTOPOHK He JONYCKAIOT 3KCIOPT OTXOJ0B HIH JPYTHX MATCPHANOR B IPYTHE
CTPAHS! M)A c0pOca HIIM COKHTANHSA B MOPG,

CTATEA T
BHYTPEHHUE BOJIbI

1 HecMoTps Ha Iofoe apyroc TOJIOXeHHs Hacrogmiero [IporTokona, wacrosutdi [lpoToxol
OTHOCHTCH K BHYTPCHHAM BOIAM JIHIIL B CTCUCHH, OPCRYCMOTPEHHON B IIYHKTAX 211 3,

2 Kasxnas Jlorosapepanasca cropoia 00 CBOGMY YOMOTPEHHIO JHHG0 TpUMEHsIeT HONOXKoaNns
nacronmero Ilpotoxonma, nulo npHEHMAcT npyrde 9GheXTABIKE PAIPEUIMTCHBINIE Y
PEUVIMPYIOIIKE Mcphl S GopbOH ¢ TPCAHAMCPEHAWM YHATCHHEM OTXOMOR WHN IpYLuX
MATCPHANOE B MOPCKHX BHYTPCHHMX BOJIAX, KOTHA TAKOC yJANCHHUE, CCIH 0RO NPOMIBORKTCA B
mope, aniseres "cOpocom™ mug "cEKEragOeM B MOpe” B CMBICIC ¢PaThH 1.

3 Kamnoit JloropapEBAIOIIEHCA CTOPOME CIHCAYET NPCROCTaBNAT: Opraliiianyy HHGOPMANKIO O
JaKOHONATENECTRC M OPraHH3AlHONHEIX MOXAKUIMAX, KACAIOLIHXCS OCYU(ECTBICHRA, cOON 0N
H obDecleYeHUs BLTIONHMCHAN B MOPCKMX BHYTPCHHHX BopMax, JLOrOBapUBalOIUMCH CTOPOIIAM
GACAYET TAKINE NPHIATATh BCE YCHIHA X TOMY, 4T0Gh Ha (0GpoBONBHOI OCHOBE NPCUCTABIATS
KpaTKHe JOXITANL O BAYC W X4PaKTepe MaTepHEATOR, COPOINeHHKX B MOPCKHX BHYTPEHHUX BOJ(AX.

CTATDLS 8
HUCKIIOYEHNS

1 Hoxoxernun crareii 4.1 ¥ 5 He UPBMEHHIOTC, KOLJA 3T0 HeOOXONAMO I 00CCHCYCHHST
Ge30TACHOCTH YeONCICCKO XKUY HIH CYI0B, ICTATENBHELIX aNIapaToB, DUaThoPM BIW (PYTHX
HCKYCOTBGHHO COOPYIKEHHLIX B MOPE KOHCTPYKIHII B CIY4ac (hopc-MaXKOpPHKX 06CTORTENLCTS,
BEIZBAHRLIX HENOroloB, MIH B J1000M cliyvae, KOINA COSHACTCH OTACHDOCTh IS 9CIHOBEYeCCKOM
SKHIHH HAH PCANBHAS Yrposa Cylam, JCTAaTelbHEM anuapataM, TraTdopMaM HIHE JpyTuM
HCKYCCTRCHHO COOPYKCHAKM B MOPEe XOHCTPYKIMSM, cciy cOpoc WIR CXKHATAHHC 8 MOpe
NPCUCTABIACTCH SJMHCTBEHEBIM CIIOCO0OM TIPCROTBPALISHMA YTPOSEl H €cllH HMeeTed TNoNTas
BCPOSTHOCT) TOI0, 9T0 YINepl, UPHYAHCHHUBIH TakM cOpOCOM MIH CHFTAHHECM B Mope, OyjeT
MEIbIIe TOro, KOToputi Obll Gnl nppymEHeH, cciy GW cfpoca BIM CXHHMLAIMA B Mope Ho
nponaponmrock CEpoC WIR CHRUTAHKE B MOPe ROJKIH OCYIIECTBAATLES TAKEM 00paaoM, wrolns



GHIT CBCICH K MUHIMYMY BOIMOKEKR YIIep6 XCHINH J101e MM XKI3FAH B Mope; 0 Takom chpoce
BIH CKUTAHKKA B MOPE He3aMeNTATCNLHO CTARWTCS B HABCCTROCTL OpralfHaanHs.

JloropapHBaloNIascs CTOPOHA MOXET BRUIATL PA3pelieHne B OTCTYIICHAC OT cTateH 4,1 u 5 B
4peIBRYATAEIX CHTYAI(MSX, KOTAa co3fiaeTca HenpHeMicMag Yrposa Il 3HM0poBbLA JIONeH,
(e301acHOCTH WITH MODCKO CPefisl ¥ HCT JIPYFOro OCYLUSCTREMOrO peryeldi. o BuIaId TaKoro
paapenienus JoropapHBalMASCH CTOPOHA XOHCYNLTHPYETCS C TONM CTDPAHON HUM CTPaHAMM,
KOTOPHIX DTO MOXET 3aTPOHYTL, 3§ ¢ Opraumsanneil, KoTopas nociue XOICYJbTANEE ¢ NpYrHMY
JLoroBapHBAYOIIIMMECS CTOPOHAMA H COOTBETCTBYIONIMMM KOMIETCHTHBIMH MCXK/LY Hap OB MK
OPrapmAaNnfAAMA HEMEUICHHO PCKOMEHIyeT J10roBapiBalolnefics cTopoNe, B COOTRETCTBHH CO
craThel  18.6, Kakmx Rapbosee DOPHEMICMBIX TNPOMEIYP  CICLYeT NPANCPXHABATLCH.
Jorosapuratomasicsi ¢TOPOHA CISAYET BTEM DCKOMEHIANEAM B MaKCHMalbHO OCYILECTEHMON
MEpe, COBMECTHMOM CO BPEMEHEM, B TeUGHHE KOTOPOIO JOIKHL GBITh IIPENIPHHATH! IeHACTBUS,
I ¢ o6TIel 0023aAA0CTDI0 WaberaTh IPRINHCIAI YIIEPOa MOPCKON GPeie; O NPCANpPHHEMACHLIX
JeHcTRIsIX oHa coabujaer Opraprzanuy. J(orosapuBalouecs cTOPOHL! 00A3YI0TCH OKAasHBaTh
TIOMGIIL HPYT JIPYYY B TAKHX CHTYAILAAX.

JNo6as JloropapRBAOME@SCA CTOPOHA MOXKET O0TKABAThCS 0T CBONX LpaB IO NYHKTY 2 BO BpGMA
paTRduKARHY RacToswiero [poToXoka MM TPACOCAWHEHAS K HEMY JH00 B NOCHCHYIOMIEM.

CTAThHS 9

BLIJJAYA PA3PEIIEHWN U NPEJICTABIIEHUE HHDOOPMAIIMH

Kaxas Jlorosapusaloliiasicst CTOPOHA HaaHavaeT HAJUIeXKalHA OPraAH TR Opratsl s
.1 BHOAYH Pa3peIMeHMH B COOTRCTCTRHA ¢ HacToAIY [TpoToxonom,

2 PECHCTPANINH XaPAKTCPUCTHE H KONHYCCTBA BCEX OTXOJL08 HIH ADYIHX MATCPHAIOB, Ha
cOpOC KOTOPRIX BRIAHE! PA3peUICHHs, U, CCIH 3T MPAKTHUCCKH BOIMOKHO, KONHYCCTBR
(hak THYCCKH COPOINMCHHLIX, 2 TAKJKE MECTa, BpCMCEHH H MeT0/a chpoca; 0

3 OCYIIECTRNCHAN,  WHIWBMIYaNbHO  §0¥ B COTDYNHHMSCTBEG  ©  JIPYIMMH
[loropapHEBalOTIMMHCH CTOPOHAMK M KOMIICTCHTHBIMH MEK Iy HapOoIHbIMH
OPrafU3alHIMH, MOHETOPHITA 38 COCTOAHACM MOPCH ¢ TOYKH 3PCHUSA 11e1CH HACTORILCTO
ITpoToxoia.

Hamnexamuit opra ¥ixy opradsal [[oroBapHBaloIeicst CTOPOHAl BLIJIAKOT paspellcItds B
COOTBETCTBHH C HACTOSIMM [TpOTOKONOM B OTHOINCHIH NPCHHAIHAMCHIRX I ¢Opoca AITH, KaK
TIPEJIyCMOTPCHO B CTATHE 8.2, CKHTAHAS 8 MOPE OTXOJIOB HIM J(PYPHX MATEPHANOB:

.1 OOrpyXacMiy Ia ¢C TCPPHETOPHH, H
87 OrPYKACMBIY Ha CyHa TIH JICTATCILHLIC aUlAapaThl, 3aperdcTpHpoBAHHEIE i ec

TEPPUTOPHH WIH Hecyloge co ¢hiar, ecliyi IMOrpysdka OCyIOCCTBIACTCA Ha TOpPpPHTOPHHE
rocy;apeTsa, He gifomerocs Jorosapupalomiencs croporoil Hactosero I1poroxona.



[IpH BRJlaYe pASPCIICHIT HANICKATIAN OpIaR WIH OPraun coGiionaloT Tpebosarius cTaThi 4 ¢
YMETOM TAKHX JONONHHTENBLHRX KDHTCPHCH, MCP H YCIOBHMEH, KOTOpHIC ORH MOTYT CHECTh
OTHOCATIHMHACS K Jlely.

Kaxias JloroBapyBAIOINAsCsl cTOPOA HeNOCPSCTRGHHO HITA Yepea CeKpeTAPHAT, COJAMBI 110
PErHOHANBEOMY COTTAlICHH}), TpelicTapnsger Opramusalmn ¥, Iie 3T0 HeoGXONUMO, JAPYIHM
JloropapuBalonifMes CTOPOHAM,

. uH(ODPMAaIHIO, yKA3amyto B yHxTax 1.2 n 1.3;
2 CRENCHEA O NPWHATHLIX aUMUAHCTPATHBEHX N 3aKOHOJATCAbLUKIX Mepax 10

OCYINCCTRICAAI0 MOJOXKEHUN HACTOALUETO ITpoTokoira, BKIKMAsg KPATKOE H3IOXKEHHE Mep
0 06GCNEYCHIEK BIIIONECHNS, Y

w

caclCHES 08 Hd)heKTHBEOCTHE Mep, YIOMSEYTHX B nylKTe 4.2, K 0 06X npoGiemax,
CHSI3AHHBIX © X IIPUMCHCHHEM.

HrdopManus, yuomsayTas B mynxrax 1.2 u 1.3, upejcrasnscTest Ha cXelONHOH OCHOBE.
Hudopmanys, yuoMsuytas B nyHxTax 4.2 i 4.3, IpejicTapaseTca Ha PeryiapHoil 0CHOBC.

Jloxnanm, npefcTaBlscMblic COTNacHo UyHKTam 4.2 1 4.3, OUCHHBAIOTCH COOTBETCTBYIOIHNM
RCIOMOraTehHAIM OpratoM, onpeiencuaum CoBeIuanney JLoropapHBajoIIMXcs CTOPOH, JTOT
oprai GYICT COOBITATH O CROIX BHIBOIAX COOTBOTCTBYIONMEeMY Copelnaniiio 1 CoenuanbHoMy
COBEIMAENI0 JT0roRapABAIOILLEXCH CTOPOH.

CTATLS 10
NPHUMEHRHHE K OBECTIEYEHUE BhITIONHEHKA

Kaxnan Joropapusarolascs CrOpONd DPRMCHACT MEphl, TPeOYeMbIC A OCYIUCCTBICHUS
Hacrosmiero Ilporokona, B ¢THOMISHHIT BCEX:

N CYHOB ¥ JCTATCHBHLIX AMIAPATOR, 3dPETHCTPHPOBANHAIX H4 €€ TEPPHTOPHE MW fecynmX
ce ¢iar,

2 CYHOB F JNCTATCHLILIX ANUapaToB, 3aCpyKCHHLIX Ha ¢ TCPPHTOPHH OTXONAMH HIH
APYCHME MATCPHANAMIL, TPCIHA3HANSHHEMI JUis cOpoca AR CKHIANMA B MOpe; H

3 CY0B, JETATENLEAIX aTlapaToB H NNATHOPM MK JPYLAX HCKYCCTEEHHO COODYKOItHbLX
KOHCTPYRII, KOTOPHIC, KaK UPEANONAracTos, JaHAMAIOTCA cOPOCOM MY CRIUTaRHEM B
MOpG B paifoHax, B KOTOPHX OHA HMEeT NpaBC OCYIICCTBIATL IOPHCAHKIAI0 B
COOTBETCTBEH € MEMJIYHAPOUHLIM IIPABOM,

Kaxgan Jlorosapasaloniascs cropona NPHAHMACT B COOTBCTCTBMA ¢ MEHJLYTIAPOJIHEIM TIPABOM
HATCKAITHEE MEph! JUIS UPeHOTBPALICHI JCHCTBHE, LIPOTHROPEYALITHEX HOI0XKETHAM HACTOALLEr0
TIpoToxo¥a, |, cciH HeoGXOJHMO, IUIsl HAKAlaHUs 34 TaKHe NeHCTRHY,

JIoropapHRAIONIMESS CTOPORE CONMALIAIOTCS COTPYNHMYATh LpM paszpaGoTke UPOTCNyp JUrH
5 (hEKTABHOrO NPAMCHCHAS HacTodmero [TpoToxona b pafonax 3a NpejesaMd  KPHCHHKIHI
KaXoro-nEbo [OCYNapeTBa, BXIIOYAS YpPONGAYPH RUS Tepefadl HH(pOpMalKl o cygax |



TeTATENILHRX anmiapaTax, 3aMedeHHKX B OCYMICCTBICHHH c0poca HNH CHKHUARMA B MODC B
napylerHe Hacroainero Ilporoxona,

Hacrosimmid T1poToxo) HC NDHMCHAETCS K TeM CYJaM W JCTATCILHEIM anlapaTaM, KOTOphle
oGXaNaloT CYBEpSHANM HMMYHHTCTOM B COOTBETCTBMH C MEXIYHapoIRhM HpasoM. OnBaxo
xakan JoropapEBANOIIALCS CTOPOHA 06ecnedHBaeT Iy TeM UPHHATHI HAIUIEXKANTHX Mep, YTo0H
TaKHe cyla M JETATESIBHME annapaThl, UpHHalleXamue ed HIX 9IKCIIYATHpYCMBle cClo,
IcHeTBoBanA TakdM 06pasoM, KOTOpHA cOBMeCTHM ¢ OORCKTOM W NeHAMH HACTOALIETD
[Tporoxona, m 0 NPHAATHIX Mepax coobutaeT OpranF3aliuu.

TocyapcTBo MOXET BO BpeMsA BbIPaXXCHHA CBOEr0 cOrfacusl Ha 00H3aTelILHOCTL JAS HEro
wacroamero IlpoToxola miu B mooc BpeMst TOCHe ITOr0 3asiBATb, UTO OHO NpHMENACT
MONOXeAN HacToguero [IpoToKora K CBOEM CylaM B JICTATCILERIM alapaTaM, YIIOMARYTHM
B IyHXTe 4, YYHTLIBAS, YTO TOJNBKO HTO POCYJIAPCTBO MOXKET O0cCHCIMBATEL BLINCHNGCHHE 3THX
MONOXCHHN B OTHOIDCEHN TAKIX CYJOB U JICTATCILHLIX AINIAPATOB,

CTATBSI 11
[TPOLIENYPH! COBJIIONEH S

He noanmee qeM yepes 18a roga mocIe BCTYINICHAS HacTosero [Iporoxona s cany CoBenjanue
IlorosapHsaroImAEXcsd CTOPOH YCTAHARIWBAET NPONCAYPH K MCXAHHIMBI, HeQOXOLMMEBIC IS
ONCIKH ¥ coleNcTBHA cobiaenuo gacToamnero [Iporokona. Taxue NpONCHypPh  MEXAHHEIME
paspalaThBaloTCd ¢ NENbo 00CCHCUCHES BOIMOMKHOCTH A LONHOIO M OTKPHITOrG ofMcHA
HHDOpManued KOHCTPYKTABHLIM 00pasoM.

Tlocne poNHOrG paccMoTpenus Ni0G0R HNDOPMANHE, NPCHCTABJICHHOH H COOTBETCTBUH C
HacTOSIOAM [IpoTOKONOM, ¥ MIOOHX PEKOMCHAANHEE, CHCHAHAKX MOCPENCTROM NIPOLCRYD HIH
MEXAHHIMOB, YCTAaHOBICHHKX copiacio nyHkry 1, Coscimanme JloroBapuBaloImxcs cropoH
MOXXCT IpeIOXATE JlOroBapusdiomiEMcsy CTOPOHAM ¥ T[OCYIAapCcTBaM, He ABNAIOIIHMCS
JLOPOBAPHBAIOLIHMUCH CTOPOHAME, KORCYILTATHBHAIE YCIYTH, TOMOIL: HITH COTPYIHAYECTRO,

CTATbLS 12
PETHOHAIJILHOE COTPYJIHHUYECTBO

[Ina coneleTaEsa NocTMXCHHI0 Mened wacrosmero [lporoxona Joropapusaloimyuecs CTOPOH,
HMoIONIHe O0NIHe WETCPCCH 110 SALIATC MOPCKON Cpeibl B ONPCHCHCHHOM TeQrpadHicoKoM
palioOHe, NPPIAraloT YCHIHA, ¢ YMCTOM XapaKTCPHBLIX pPCCHOHANbALIX OCOOeHHOCTCH, A
YKPCOJICHIS POrHOHANBROLO COTPYNHAHYCCTRA, B TOM UHCHC 3aKNIOYECHAS PCrAONANBHLIX
COTTAIICHMN, COBMECTEMbBIX C HACTOAINAM [IPpOTOXKOIOM, B HENAX IPCHOTBPAINCHAN, COKPAMCINsA
H, CCIH 9TO IPAKTUICCKA BOIMONKHO, JHKBHUMALINH 3aTPI3HCHHSN, BLIIKBACMOro cGpocoOM HITH
CXKHTAHUEM B MOPEC OTXOMOB WIIA APYIHUX MaTepHan o, J[loropapiRalomIAecs CTOPOHE! CTPCMATES
K COTPYNITAYCCTBY C YYACTHNKAMH PECHRONANLHRIX COTNANCHHN B [edax paspaloTku
COrNACOBARHKIX HPOUEAYD, KOTOPHX HeoOXOOUMO IpHIepXUBATLCS JloroBapHBAIOIHMOS
CTOPOHAM PAsIMYHLIX COOTBETCTRYJOMIHX KOHBEHIHH,



CTATLA 13

TEXHUYECKOE COTPYIHHYECTBC U [TOMOILb

JlorogapHBaloIIEecs CTOPOHKL, MY TeM COTPYJITHYECTRA B pAMKaX Opraap3anid ¥ K0OPIHHADKEH
¢ JIPYTHMH KOMDETCHTHLIME MeXILYHADONHBIMKE OPraHH3aluAME, CIOCOGETBYRT OKA3aHHIO
NIBYCTOPOHHCH ¥ MHOrOCTOPOHNCH NOMIEePKKH B UPCHOTBPANICHAH, COKPAIUECHHY H, eClIH 3T0
UPAKTHYCCKH  BOIMOJKHO, JHKBHJANMM JarpA3HCHMS, BHI3BIBACMOTO cOpocamy, Kax
NPEIYCMOTPEHO B HacTosieM [IpoTokore, TeM JLoroBapuBalouMes CTOPORAM, KOTOPLIE TIPOCAT
06 9TOM, B CITCYIOLIHX IeNIX:

1 HOJrCTOBKA HAYUMbIX H TEXHHYECKHX KAJpOB IS HAYYHEIX HCCICAOBARAN, MOHRTOPHRTA
i oGccnecdeHEs BHUIONHCHHA, BKIIOUAH, B CIyvde HafoOHOCTH, IPCHOCTABICHHS
HCOGXOOAMOro o00pyYHOBABHA H OpelcTB OOCHYXUBAHHA, C NCNLIO PACHIMPCHHA
HAIHOHANBHLIX BOIMOMKHOCTEIE,

2 MPCKOCTABICARC KOHCYIFTATHBHEIX YCIIYT OTHOCHTCNIBHO OCYIICCTBIGHIS HACTOALICTO
IpoToKoya;
3 FHGbGOPMANRS ¥ TeXHAUCCKOE COTPY/NIICCTA0, OTHOCAIIACCS X MAHAMHABANHMK 0TX0]10B

Y B3KOJOTHYCCKA YHCTHIM HPOH3BOICTROHHLIM NPONCLCAM,

A HHGDOPMANES ¥ TCNIHYECKOe COTPYIIHYECTBO, OTHOCAUTHECA K YANEHHI0 | pepepaboTKe
OTXOJ,08, ¥ IPYTHE MEPhI 110 RPCIOTBPAINCHMI0, COXPAICHAIO H, CONH 3T0 NPAKTHHCCKR
BO3MQXXHO, JAKBAJANHY 34TPASHCHNASN, BHIIKIBACMOI'0 cOpocaMa; 1

S [OCTYIL X DKOMOrHYeckH Ge30NacHBIM TCXHOTOMHAM H COOTBETCTBYIOLIHM LPAKTHYECKHM
JHAHEAM ¥ WX Iepcilavya, B UACTHOCTH DasBHBAWOUIHMCH CTpaHaM H CTpaHaM,
HepeXousIHEM K Pl HOYHON 3XOHOMHEKE, Ha GJIArOUPHITHLIX YCIOBHAX, B TOM FHCIC HA
JABrOTUKX & NpedepeHIEANLIbIX YUIOBESX, 10 BIAHMHOH JOTOBOPCUHOCTH, UPHIUHMAH
RO BRAMANNC HeOGXOMHMOCTb OXPafibl HATCNCKTYalhHOR COGCTBCHHOCTH, a TaKKCe
0coBme TOTPCGHOCTH PABBMBAIOIIAXCS CTPAH H CTPAH, NCPEXOUSIEX K PHIHOUIOH
IKOHOMUKE.

OpraHu3ands BLIDONHACT CelYIOUIHe by HKITHH:

! nepenacT npochGh  LlOrOBADHBAIOIIAXCS  CTOPOH, KACAIOLIMECH  TECXHHYCLKOTO
COTPYIAMICCTRA, IPYTHM J]0roBApHBATOINEMCS CTOPONAM, IPHHAMAS RO BHHMAIMC TAKHC
GAXTOPR, KaK TEXHHYECKHC BOSMOXIIOCTH,

2 KOOPUHNAPYST NpochBM 06 oKazaHHE NOMOIIE C JPYTEMH COOTBCTCTBYIOIIHMMM
KOMIIETCHTHEIMI MeXIYHapoIHh My OPraBU3ANHSMH, 1

3 IPH YCHOBHE HANHYAY HOCTATOTHLIX PECYPCOR OKA3KIRACT NOMOINL PA3BHBATOIIAMCSH
CIpaHaM H CTpAHaM, IepexXousiagM K pHHO“ﬂiOﬁ AKOHOMHKE, }(O'I‘Ophlc 3asBRIH O CROEM
HAMCDPCHEH CTaTh [JoroBAPHBAOIMMMHCH CIOPOHAME HacTosero [IpoToKolra, 8 Yay4enyH
CPEeNCTB, HEOOXOMHMEIX 15 0fecTete s er'o TONHOro OCYIIeCTRI CHHEA.
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CTAThA 14
HAYYHBIE U TEXHHUUECKHUE UCCIHETOBAHMI

JLOreBapHRAIONIHECH CTOPOHL IPHHIMAIOT RAJUICKALLNG MCPH JUIS IOOIIPEHHs H 0B1ervCHHA
HAYYIIO-TCXHEUECKIN HCGICHOBANMA TIo NPCJOTBPAIGEHAID, COKPAILEHHIO H, CCIH 39TO
NPAKTAYECKY BOIMOKEO, JIHKRMAAIAN 3aTpASHEHNA MOpA cOpocaMA H M3 JIDYTHX HCTOYHIKOB,
HMEWUAX OTHOIMCTRHC K HacTosieMy [IpoTokony. B WacTOCTH, TaKlie BCCIOAOBAHNS JOJDKHL!
BKIIOYaTL HAGJIONCHIC, HiMepeHMe, ONeHKY M aHalui 3arpA3HCHMA C IIOMOILBIO HayMHBIX
MCTOJIOB.

Jlis mocTIDKCHUS Neinelt Hactoamero Jlporokona JlorosapupaloImuecy CTOPOHLI COJICHCTBYIOT
NPEIOCTABICHHIO JpYTHM JOroBR4pHBAIOLIMMCS CTOPONAM, KOTOpLIC TPOCAT of  2'roM,
COOTBCTOTHYIOMICH HIPOPManuK 0:

N HaY‘IHO-TCXIHﬂ{CCXOfI NCATCABLROCTI H  Mepax, HPHHEMACMBIX B COOTBCTCTBHH C
gacroamEM Ilporoxaion,

2 MOPCKAX HAYYIO-TEXHHYCCKHX TIPOrpaMmMax W X UCusIX, H

3 BOAACHCTRHY, HAGNIONACMOM B PeaylbTaTe MOFHTOPHITA ¥ OLCHKH, OCYIICCTRIICMbBIX B
COOTBETCTBHH ca cTaThelr 9,1.3,

CTATBA 15
OTBETCTBEHHOCTL

B COOTROTCTBHH C NPHUUIAIIAME MEXAYHAPONHOro NpaBa, KacAOIIWMHCA OTBCTCTBCHHOCTH
TOCYNAPCTR 32 Haneceme yiepla oXpysKatomieil epejie JIpYrHX PoCyaapeTs HIH JI0C0MYy Xpyromy
padiony oxpyxawineh cpefinl, [loropapusaloLIyecs CToposbl 0043yI0TCH paspatoTaTh NPORE/Yphl,
KACAIOMMECs OTBETCTRCHHOCTH B CBAIN €O ¢BPOCOM HIIH CKHTAHHEM B MOPE OTXOMOB HITH JIPYIHX
MaTepHAALOs.

CTATLS 16
YPEUYJIUPOBAHME CIIOPOB

Jli06me  crnopsl OTHOCHTENLUO TONKOBARMA HIM NPHEMEHeHWs HacTosero llporoxoma
YPErYXMpYIOTEH B ICPBYIO OYEPCHls TYTEM JepPEroROpOB, TOCHPSIHAYECTRA HIH TPAMHPCHHA THO0
NPYTEMI MUPHEIMH CPEICTBAMI, BHIGPANHAIMI CTOPOHAMY B CIIOpPE.

Ecityt HCRO3MOXHO JIOCTHYD YPCrYIRPOBANHS B TeUeHHE ABCHANNATH MECANEB JI0CIC TOrG, KaK
ontga JloropapHealonIasgcs cTOPOHa YBENOMIINA LPYTYI0 O HANHAMI CROpA MCOXKIY HAMH, CIIOp
YPErYAHPYCSTCH, 110 IpockGe OO H3 CTOPOH B CROPE, OCPEICTBOM apGHTPaIKLON IPONCHYPLL,
OPEIYy CMOTPoIHON B TIPHIIOXEHAT 3, ¢ClE CTOPORE B CNIOPC HC COIACHTCA HCTONL30BATh ONY
H3 DPOTICAYD, Nepeuncierantxk B myuxre | craroy 287 Kommenuyyn Oprapnsanun O0heAKHCHHDIX
Hanudr mo mMopckomy npasy 1982 rosia. CToponbl B CLIOPS MOIYT JOCTHYL TAKOTO COINACHS
HCIABHCHMO OT TOrO, SIRIAKTCH JE OHH TaX:e IoCylapCTBAMH-YHACTHHKAMH KonBeHIIMK
Opraunsanyn OGnenunesnpx Halui no MopekoMy npasy 1982 rona,
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B ciyyac JOCTEKCHFS COTTACKS HCHONb3ONATE Of{HY H3 NPONCRYP, NCPCYHCITCHHERX B IYIKTe |
craten 287 Kousernnan Opranusamun O6nenudettbtx Hanul no Mopekomy mpasy 1982 rona,
GYRYT TaKKe NPRMCHNTHLCS mulatis mufandis namoxkedkme » duern XV atod Kousemnnn
NMOTNOKEHAN, OTHOCATIHECS K BHIGpARHOT poLenype.

HBCEaOATEMCCHYHLIY TICPHON, YUOMAHYTME B OYAKTE 2, MOXCT GLITL NpOGJCH CINe Ha
JBEMAIIATL MCCATCB N0 B3AHMAOMY COLJIACHIO JAUHTEPeCOBANHKIX CTOPOH.

HeeMoTpa Ha ITONOKERRS AYEKTA 2, 110608 FOCYHAPCTEO BO BPEMS BRIPAXKCHUS CBOCL'O COTTAchs
ma ofg3aTeNbHOCTH JUIR Hero HacTogmiero [IpoTokona MoXKeT YBeNOMHTL [eHeparbEOro
CeXpeTapss 0 ToM, 9T0 KOT/la ONO ARIAETC] CTOPOHON B COOPC O TOXKOBAKHE MM NPHMCHCHHH
crarse 3.1 mnm 3.2, moypeGyercd ero corijacMe Ha BOSMOXHOE YDCLYNHpOBAHEE CIOpa
NOCPGICTROM ApBHTPANXKHOHE IPONERY LI, NpelyeMotpentrol B ITpnnoxenys 3,

CTATLA 17
MEXIYHAPOIHOE COTPYIIHUYECTBO

I{oropapHealONEECs CTOPOKS COACHCTRYIOT JUOCTIDKEIO Ielei wacrostiero [Iporokosa k
paMKaX KOMICTCHIHHX MEXIYHaPOLKHLIX OpPraHRian i,

CTATBS 18
COBEIAHMS NOIOBAPUBAIONUXCH CTOPOH

Conermamns Jlororapysajommxcs cTapor My ClelHarbubic copemlagns JJoropapapaoumxcsa
CTOPOH PELYISIPHO NPOBOAAT 0630p OCyINCCTBACHH HACTOAIIEr0 IIpoToKONA B OUCHMBAIYT €10
3P GCKTHBIOCTD ¢ NETBI0 ONPONeTCHES CPCLCTB TS YCHICHHA, CRe 5T HEOBXO0IAMO, MCpH IO
UPEHOTBPALIECHHIO, COKPALICHHIO K, €CIIH 3TO NPAKTHYCCKH BOAMOXKHQ, IHKBHIAIIAR 3arpsA3HCIi,
BRI3BIBAEMOro cOPOCOM M CHKHIAHHEM B MOPC OTXONOB WM JPYPEX MATCPHAN0B. B 9THX 0ekix

Coserniarms Jloropapusalomuxcs crapon BiH Cuenuanbibie coseuIamis JloroBapEBaromuxes
CTOPOH MOTYT:

- paceMaTpERATh W OfOGPATL NONPABKE K HacToameMy TIpOTOKONY B COOTBETCTHHH CO
cTateamMm 21 1 22

2 YUPEXNATh BCIOMOIATCILHBIG OPraEh, HCOGXOUMMbIS IS PaccMOTpeHHA Miof0ro
Boupoca, ¢ TeM YToGH 001eradTh 3 HEXTHRHOS OCYIICCTRICHAE HACTOAIIETO [1poToROIa;

3 NPHULTAINATE COOTBCTCTBYIONHE CHEIHANHILPOBANHLE OPralnl JUF IIPEROCTABNCHI
ToropapusaiclaMes croposaM Bl OpranH3aiiiy KOHCYALTATRBHEIX YCIYT 110 B0DpoCaM,
0THOCHIME K HacTosneMy |1poToKony,

4 CONEITCTROBATD COTPYRIMYCCTBY ¢ KOMUCTCHTHBI MM MCXKIY Ha POLHLIMYA OPraliH3aliHAMM,
SAUATCPECOBABHLIMY B NPEROTBPAIICIHY B COXPAHCHUH NOJI KOHTPONEM 3ALIPAIHEIHI

S PACCMATPHBATL HHBOPMATIIIO, IPSKOCTABNAEMYIO B COOTBSTCTBHA €O cTaThell 9.4;



7

3

-12-

paspaGaTiIpaTh HIX NPHHAMATL, 110 KOHCYNLTAUHY ¢ KOMUCTCATHLIMH MEXIY HAPOJIAKMHU
OPTaTM3AIHAMH, UPOLEAYPH, YIIOMANYTLIC B CTaThe 8.2, B TOM YHCIe OCHOBUBIC KPHTCPHH
0TS OXpeNcleHAs ACKIICUHTCILHBIX H YPesBhIdafHbIX CITTYALIHIT, & TaXoKe NPOUSIYPhI 1IF
KOHCYISTATHBHAIX PEKOMCHAAOAI | JUIst 0€3011aCHOr0 YAANCHA MATCPHANOB B MOPC IPH
TaKHX 0BCTORTEIILCTBAX,

paccMaTpHBATEL ¥ NPHNAMATL PC3ONLNY, W

PACCMATPHBATE JII06 he JOTONMATEIBILIC MEPLI, KOTOPBLC MOTYT TIOTPCOORATLES.

JoroBapHBAIOMIHECA CTOPOHL! Na ¢BOCM MNepsoM COBCINAHHE YCTaHABIHBAOT ACOBXOJ MBI E
npasHiia BPOTEeny phl.

CTATDLS 19

®YHKIIMU OPTAHUIAIIMU

Ha Opramisangio 803NaracTcs BRNOIReHHe HYHKUMUA ceXpeTapraTa B OTHOWICHAR HACTOAMICIO
[IpoToxona. JloGas Jlorosapusalowasces cropoia iacroamero [lpoTokona, He ABINIOMAACH
qnerom Opraity3anny, AcJacT COOTBETCTBYIOUTHE BIEOCH HA HOKPRTHC PACKONOB, NMOUCCEHHEIX
Opraguaansel NpK BEINIONHCIHI HTHX GYHRKIHI.

DynknUY cekpeTapwata, cOGXONHMBIC IUIS BeAenms Jied 1o HacrosmeMy [lpoToxony,
BKHIOYALOT,

cossis  Cosemtanmit  JloroBapyBalomAXcA  CTOPON  OAWH  pad B TOJ, CCIH
JLOroRApHBAIOLIHCCS CTOPONLT e TPAMYT KO0 penieHus, ¥ CnenmarbunX cOBCIIatHI
JlorosapusalouIHxcst CTopoH B JI0Goc BpeMs 1o mgpocnbe  .BYX  Tpetedl
JloropapHBaloMIHXCH CTOPOIL,

NPEnOCTARIENHE, 110 NPockle, KOHCYTETATHBREIX YCIYT OTHOCHTENBHO OCYINCCTRICTIHA
Bacrosizero [1poToKona, a TAKXKE OTHOCHTENHHO paspalboTaAlHLIX B COOTECTCTBHN C HEM
PYKOBOJICTE H [POOERYD.

PACCMOTPCHEE 3aTIPOCOR M HHGOPMAHH, NOCTY AKX OT JloropapuBaXILHXCH CTOPOH,
UPORCACHC KOHCYNbTAaOWH ¢ HYMH M KOMIICTeMTHRIMH — MCIKIYHAPOAHBIMH
OprafpaAnNEAMI, 4  Tak¥e NpcjocTaBacHuc  JLOFORAPUBAIOIIAMEN  CTOPOHAM
PEKOMCHJIAIIHMIT 110 BOTIPOCAM, OTHQGAIIMMCA K HACTOA MISMY I'Tporokony, HO CHERUANBHO
e UpelycMOTPCHIILIM B HOM;

IOATOTOBKA # NOMOIIB, N0 KOHOyssTanuy ¢ JloropapsmaloluMAcs CTOPOHaMH H
KOMIICTEHTHLIMA MCM/(YHAPOJUIKIMH OpraHH3alMAMA, B PaipaGoTKe H LPUMCHEINH
NpOnEaYp, YNOMSIYTHX 8 cTaThe 18.6;

IcpeXaya 3aMlTCPCCOBAHARIM JIOrORAPHBAIOUIMMC CTOPOHAM BCEX COOGIICHMH,
noiyyeHnsIx Opraiusanyei B cOOTBETCTBUE ¢ HacTosuuM [poToxomom; 1

NOAroTOBXA KaXKIABIC JiBa rona G1ojKeTa 11 dimancoBoro oTYETA NNA BCACHUNA Bey To
nacrosureMy [TpoTokoly, KOTOpPLIE paccLlialoTess BCeM JID[‘OBﬂpHBﬂ!OI}IHMCH CTOpOHAM,
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Opramesanys, OpH YCIOBHK HANHYHA HOCTATOUNKIX PCCYpCoB, B NONONHCHHC K (hyHKIMAM,
HANOIKeHHEIM B ¢TaThe 13.2.3;

1 COTPYIHHYACT B IIPOBCIUCHAH OLEHOK COCTOANMA MOPCKOM CpelLl. A

2 COTPYIHIYALT ¢ KOMIETEHTHEME MCHKILY Ha P OHHEIMI OPraERIAnAsMH,
JAHHTEPECOBAHNEIMI B IPCJACTBPACHHE B COXPAHCHHH 110J] KOHTPONEM 3aTpsi3HeHHs.

CTATBS 20
TIPHIIOKEHMS

IMpunoxerys x nHacrosnleMy [lpoTokoiy cOCTABASIOT INEOTHCMICMYIO HacTh HACTOSUXELO
[Tpotoxona.

CTATHS 21
MOMNPABKH K NIPOTOKOJNY

JoGas JIoToBAPHBAIOIEALLA CTOPOUA MOXKCT JIPEUIOHKHTL IONPARKH K CTATHIM HACTOATIErO
[Tporokona, Opraimsalids HANPABISCT TeKCT NPCIOMKCHHOH nonpasky JLoropapuBalolmmMey
CTOPORAM 10 MeMbINEl Mepe 3a INecTh MecAneB 1O ee paceMotpermds na Coseutamn
NorosapusaomuXes CTOPOH MM CICNHATHEOM COBCINAINY JL0rOBAPHBAIOLINXCH CTOPOIL

Monpapkir X CTATbAM Hacvosiicro [IpoToxona onoGpaiorcs OOILIIAICTROM 8 [IBC 1DETH
Iorosapuparoliyxes cTOPOH, NPUCY TCTBYIOIHX W YIacTBYIOIUUX B FOJIOCOBATMN Ha CoBcniaaun
IorosapuBanompxcs cropol iy CrHenmdalbioM COBCIIAHHH JLoroBapHBalOIINXCes CTOPOM,
COBBaHHOM C H70% LEIbIO.

[lonpaBka BCTyMACT B CHAY 135 JIOrOBAPHBAIOIIIXCA CTOPOH, TIPHIISIBINNX ¢€, HA IICCTH/ICCATING
JICHB TIOCHS TOCO, KaK ABE TPETH [L0rOBAPHBAKNINXCS CTOPOH CHANYT Ha XpadcHue OpraMRsanyy
LOKYMENT 0 NPHESTHE Houpask#, [locie 3TOro NONPARKA BCTYNACT B CHITY JUia JioBoit upyrof
Jlororapupalomeitcs CTOPONK Ha IMECTRNCCATHIA JICH: Locie RaThl, B KOTOPYio 97d
JToroB4pHBalOMASCs CTOPOHA C/ACT HA XPAHGHIIC CBOI JIOKYMEHT 0 MDHHATHY JI0IDABKH

[eHepallbHBIN CEKPETaph yhegoMisicT J0roBapUBAIOIMCCS CTOPORB O JOORIX IONPABKAX,
onoGpernbix na Coperaniax JoPORAPHBAIOIIHAXCH CTOPOTL, & TAKXKe 0 JIATAX, B KOTOPKIE TakHe
NOUpPABKH BCTYNAKT B CHILY B ICTOM H L Kaskiodi JlorasapaBajomucHcs CropoHbL.

[Tocsie BCTYNIGRHS B CHIY NONPRBKE K HacTosimemy [IpoTtokony niofoe rocyaperso, KoTopoe
cragoBETess  [loropapHealomiciics  cropogod  macrosunero  [Iporoxoma,  crasosnTes
Iorosapueaowteiics cropodoir [TporoKoia ¢ BHeCeHHOR B Mero NONPAaBKOW, ecly JBC TPCTH
JLOroBapHRAKOIMAXCSH CTOPON, IPHCYTCTBYIOMINX i YUACTRYIOIMX B FOJ0COBaHHE Hy COBCITATIHY
iy CHelHAILHOM COBEIIANHN [oropapiBaloniuxcs cTOpOE, Ha KOTOPOM 00fpseTea [ONPABKY,
HC IPEMYT HHOI'O DCUICHUS,
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CTATBHA 22
TICIIPABKH K TIPHIIOZKEHHAM

Nio6ast JloropapHBalomiascy CTOPOHA MOMXET UPSRTOXHTL TONpPAaBKA K IIPHIOXCHHAM K
pactosmemy [Iporoxomy. Opranuialid HENPaBIACT TCKCT NpeRNOXeyHol NONPABKM
I[oroBapHBAOIEMEA CTOPOHAM TI0 MERBINCH Mcpe 33 IIeCTL MEeCsSIUCE IO 6C PacCMOTPCHHMs Ha
Coseriaung J[oropapHBAIONTEXCE CTOPOH HIH Crlen@anbHOM COBEINAHHE HOroBapHBaloIHEXCs
CTOpPOH,

[onpapkn k [TpHmoKernsM, 3a goraroqciteM [puioxerss 3, GYAyT OCHOBHBATLCH HA BaYYHhIX
EAA TeXHWICCKAX COOOpPaNKeHHsX H MOryT YIUTHIBATL COOTBETCTBYIOIIHMEG IOPUIMYCCKEE,
COLMATBEAE H PKOHOMHAYECKHe (hakTophl, Taxwe NONPaBKY oio6PAIOTCs OONBIIMHCTEOM B I1BS
TpeTH J[OroBApHBAIOIIEXCA CTOPOM, OPHCYTCTBYKIIHX H YYACTRYIOIOHX B I'ONOCOBAHHE Ha
Cosemapmy JloropapEsalomexes cTopoH MK CHenHaTEHOM COBCHAHEA JLOr0RapHBAXOITEXCS
CTOPOH, CO3BANHOM C aTolt T eaL10.

OpraEm3anys He3aMeIIBTeabHo coobimact [loroBapERAlONIAMCS CTOPOHAM O NOUpPaBKaX X
TlpunoxcHuAM, ogobpernsx Ha Copelaurs JloropapEBalOMIEXCs CTOPOH HnH ClIeOHAnkHOM
covelraryn JloropapHBaonIEic CTOPOH.

3a HCKIOYCHEEM, NPeJlyCMOTPEHHEM B IYHKTE 7, nonpabka K [IprrosxennsM BCIYIAIOT B CANY
s xaxgoir Jloropapagalomecs cTOpOnEl HEMCINEHRO N0 YRCHOMICHHE ¢lo Opradgsanuu o
UPHESTER LONPAROK HiIM depea 100 nmedt pocwe naThl ®X ofofperus Ha CopeIIaHmy
JlorosapHBalONIAXCA CTOPOH, CCOH 3TAa Jala HACTYUHT IG3XKe, 32 HCXITIYSHHCM TeX
IlorosapuBalontuxes CTOPOH, KOTOpHe Ko HeTedenns 100 xnedl crerain 3asBiCHEC, YTO OXN B
NAEALT MOMCHT He MOCYT IPHHATH IoNparky. J[oroBapHBAOIIAACK CTOPOHA MOXET B Jnofoc
BpeMA 3AMEHHTD PAHCE CCIARHOE JASRICHHE 0 BOJPAKEHIMHA 33ABJICHAEM O UPHMHATHE NONPABKH,
1ocHe Yero Mamiad NOIPABKA BCTYIIACT B CIULY 7T 3TOH JloropaprBalomeica CropoHLI.

lexepanbEMl cexpeTaph HC3aMELIHTENBHO YBeloMiseT Bee JloroBapHBaloLIHEcs CTOPOHI
OTHOCHTETLHO NOKYMCHTOR 0 IPHHATHH HXH BO3paskcHHH, CHAaHHLIX Ha XpaHcHHe OpraayM3anyud.

Hosoc T lpaiosKeaEe RIE N0NpaBKa X [IpHIOIKeHRIO, KOTOPEIC CBAIATLI € NONPARKON K CTATHIM
uwacroamero IIpoToxona, He BOTYNAKT B CHILY A0 T¢X UOP, NOKA HC BCTYNHT B CHIY LIONPAaBKa K
cTaThaM Hacrosamero IIpoToxona,

B oTHOomeRAw monpaBoX K llpmioxesuio 3, xacalolemycsl apOHTPasKiOH UPOTICHYDPH, ¥ B

OTHOINCHAR OROOpPEHAS B BCTYIICHUS B CHAY HOBHX [IpHIT0XeHU NPHEMEHSIIOTCH IPOMCLY PR
BHCCEHHS TIONPAROK B CTATHH AacTosimero ITpoTokona,

CTATDBA 23
B3AMMOCBSI3b MEXKY TTPOTOKOJIOM H KOHBEHIIUEN

HacTosnmit {Iporokon 3aMeHHT KOUBeHTHIO B OTHOMICHHAX Mexkay [lorosapHpaloInaMucs
cTopoHaMH Hacroaniero TIpoTokonra, XoTopwie sipismoTes Takxe CropodaMu KonBeRTHY,
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CTAThLS 24

MOONUCAHME, PATHOUKALLUS, TIPUHIATHE,
YTBEPXXJEHHE W [TPUCOEIWUHEHHE

Hactoampa [IpOTOKON OTKPWT JUIS MOROHMCamHs I100BIM TOCYHapCTBOM B ITaG-KBapTHpC
Opranmmsanuy ¢ 1 anpenst 1997 roga mo 31 mapra 1998 rojta ® 11ociie 9T0C0 0CTACTCA OTKPHITHM
A TPHCOSHNCHIs T1000r0 IOCYXapCTBA.

[ocypaperna MoryT c1ath JloropapsaloMMHCs CTOPOHAME HacToamiero [1porokona nyTem,

A UOATmACAHEA Ge3 OrOBOPXA OTHOCHTECI A0 PATHOHKANMY, UPHHATHS HIH YTBCPXKICHAA
HIH
2 TONIACAHEA € OTOBOPKOH OTHOCHTENLHO paTH(OAKANKY, TPRHATHA HIK YTBEPKLCLIA ¢

TOCHCAYIONIeH PATHARUKANRCH, IPUHATHCM HIH YTBCPIKICHMHEM, WK
3 TIPHCOE{HHCHHSA.
PaTudHxanms, NpUHATHC, YTRCPKICHUC HITH IPUCOGUHHCHHC OCYIICCTRISIOTCS Iy TeM CAaYH Ha
XpaHelHE COOTBCTCTRYIONIEI'0 MOKYMENTa ['eHepaibHOMY CCKPeTaplo
CTATbLA 25
BCTYIINEHUE B CUITY
Hacroaumi TIpoToXos BCTYNAET 8 CHIY Ha TPHUNATHIE JICHL HIOCKE NATHI, Ha KOTOPYIO;

N o Menuned Mepe 26 [OcyNAapeTB BLPA3HIN cOrlacHc Na 06232 TCHLHOCTE JUIsT HHX
HacToamero 1IpoTOKoNA B COOTBCTCTBRIE CO cTaTheit 24 ;| o

2 no Mermmel mMope 15 Jlorosapibatommxes ¢ropor KOHBSHIHE BXOJZAT B 9HCHO
COCYNAPCTB, YKasamnoe » uyuxTe 1.1

SIS Kaxxmoro LOCYRApCTEA, BLIPAIMBIIEr0 CROC COTNIACHC Ha 0043aTelLNoCTh JUIK Hero
gacrosmero [IpoToKona B COOTBETCTRMM CO cTaTbedt 24 Nocic NaThl, YIOM#HY TOH B IyRKTe 1,
RacTOAINEH TIpOTOKON BCTYMACT B CHHY Ha TPHNANATHLIH JIEHb IOCHC flaThl, B KOTOPYH ‘TAK0e
[OCYNAPCTBO BLIPA3HIO CBOC COTNacHe,

CTATLSA 26
ITEPEXOJIHBLIA [TEPHOLL

JhoGoe roeynapereo, xKoTopoe No 31 nexabps 1996 ropa me siswsnock [lorosapupalomieiics
croponoil KouBeHOAH M KOTOPOC BhIpaxaeT CBoe collacHe Ha 00f3aTeNbHOCTL ASA JICro
wacTosmiero IlpoTokona j0 Cro BOTYIUICHMA B CHIY HIM B TCHCHHC IBITH JCT JI0CIG €ro
BCTYIUICHAS B CHIY, MOXKET BO BPOMS BRIDAXKCHMS CBOCIO COINMACHS YBENOMHUTS [eHepalbioro
CEKPETAPS O TOM, UTO 10 YKA3AMILIM B YBCHOMICHEN OpPHYMLAM OHO AE CMOXKET cofuojarh
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KOHKPCTHEIE NONOXCeHAS HacTosiIero [IpoTokona, HHLIG YeM NpelyCMOTPEHHbIE B IYHKTC 2.8
TCYCHAC NCPEXOJIHOrO NepHONA, e TIPEBBIUAIOLIEro YKA3aHHoro B MyHKTe 4 cpoxa,

HAxakoe yBefOMIJIEHHS, CHCHAHIOE COLIACAO TYNKTY 1, HC 2aTpargpacT oBs3aTCILCTH
Tlorosapusaoniefics ¢TOPOHE HacToAINero I1poToX0JNa B OTHOIUCHUH CKHIGHHA B MODPC HIN
c6poca paHOAKTHBHLIX OTXOMI08 Wil IPYTHX PAJHOAKTHEIMIX MATCPHANOB,

ThoGas JTorosaprearomascs cTopoHa BacTosIero [IpoToxona, X0Topas YBCIOMAIA I'cHepansroro
CCKPETAPSL COTTAGHO NYIKTY 1 0 TOM, 9T0 B TCUCHHAC YCTAROBICHHOI® NIGPEXOIHOTO NCPHORA OHA
HE CMOXKET CoGJI0NaTh, JACTHINO WM IIGJHOCTBIO, CTATEI0 4.1 HIH cTaThio 9, TEM HC MeHce
3anpenIaeT B TEUSHAE 3TOT0 NepHojia cOpoc OTXONOB HIH APYLHX MaTepHAN0B, a2 KOTOphc ONd
HC BLNANA Paspelllciis, NPHIATACT BCC YCHIAA JUA TPHAATHAL AJMPHNCTPATHBHEIX HIH
3AKOHOJATENLELY Mep, OGecHeuuBalolHxk, 9Te6Ll BHAYa Dalpeliclil M HAX YCTOBHA
COOTRCTCTROBANH HoNoxeHEAM [Ipunoxenns 2, a TakKe yBeqoMiacT ['enepalbHoro ceKpeTaps
0 MOOKX BRIAAHAIX paspollelmgX.

JhioGoil HepeXonHLIlt NEPHO, YKAJAHHLIA B YBEAOMIEHHH, GLEIaRHOM COrIAcHO IyHKTY 1, me
JIONHON IPERLIINATH HATH 16T TI0CH e HPSICTaBNEIIHA TAKOTO YBC)OMICHMS.

TlotopaprBalolIAecs CTOPOHK, XOTOPHIG CACHANH  YBCNOMICHHMC  COMIACHO  OYHKTY 1,
npencTaRngloT neppoMy Coselgamiio JIoroBapiBaloIUHMXCs CTOPOH, IIPOBONIMOMY LOCIE ClladH
Ha XpAaHEHHC AX JOKYMCEHTOR 0 PATA(hUKANUN, UDUHATUN, YTBCPRUCHHM HIH IPHCOCAUHCHHY,
UPOrpaMMy W pacHACaHHe N0 0GECTEUCHAN0 TONHOTO cobmoleHrs HacTosmero ITporokoa, 4
Takke II0BKe NPOcLOL 0 COOTBCTCTBYIONIEM TEXHHUCCKOM COTHYIUTAYCCTBC H NOMOI B
COOTBCTCTBHY €0 cTaThei 13 nacroauero [IpoTokora.

J1oroBapHBAIOITREEY  CTOPOHLE, KOTOPHS CHENANl  YRGJOMINCUAC CcOMJIAcHo Mynkry I,
YCTAMABNURAIOT N2 TIEPeXOMHBIE EPHO) JIPOLCHYPH H MCXAHUIMI JUIS OCYIICCTBICHMS W
MOMHTOPHITA NPENCTARICHHIX TPOrPAMM, NAIPARNCHHAEIX Ha 00¢CIe eHHG HONHOTD COBIIONCHHS
nacroginero [Iporoxona. Taxuc JlorosapuBaiolUHecs CTOPOHM UPEHCTABIAIOT KAJKHOMY
Coremanmo JloroBdpUBAIOMUXCS CTOPOH, NPOBOJXAMOMY B TCUEHHC HX HepPCXONNOI0 HEPHONA,
JIOKJI&J], 0 TIpOrpecee, NOCTHIHYTOM B afcclieye s coCMIONCHNS, Ui MIPHHATHA HalJleKallHX
Mep,

CTATLS 27
BLIXOII U3 TTPOTOKOJA
J10Gast JloroBAPHAAIONIASCA CTOPOHA MOKET BLIIFTH ¥3 HacTostiero [IpoTokons B M000e BpeMaA

10 HCTeMEHWH JABYX XET C JaThl BCTYIJeHHs Hacrofmero ITpoTOXONA B CHIY JUIR DTON
TloroBapHBAIOLICHCH CTOPOHSI,

BHIXOJl OCYINEGTRISETCS MyTeM CIHAYH Ha XpaHeiue NOKYMCHTa O BRIXojic [cHepalhioMy
ceKperapio.

BhIX0J; BCTYTIAGT B CHILY Yepes OJ(MH ol [ociie HoNyueHus [eHepalbibiM ceXpeTapeM [IOKyMenTa
0 BLIXOJC WIT 70 ACTEYCHHH TaKoro GOUBLINCrO CPOKA, KOTOPLI MOKCET OHITL YKAa3aH B 9TOM
JIOKYMEHTE.
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CTATbHS 28
IBTIO3UTAPHE

Hacroauruit IIpoTokon ¢naercs Ha Xxpanenue ["cHEpalbHOMY ceKpeTapio,

B ponmoimende k yHKOWAM, yKasampsiM B crathax 105, 6.5, 214, 225 w 265,

Teneparsanlil cexpeTaph:

B AHGOPMHUDPYET BCC TOCYIapcTBa, IlONMNKHcaBImMe uacTommud  Tlporoxosn  wim

TPRCOCKEHUBLIMCCA K HeMY, O
KaXIOM HOBOM JIOMUHCARHH HIIK CHATc Fa XPAHEHKE JOKYMEHTA 0 pATHOHKA Y,
NPRHSTHH, YTBCPIUICHHHN KIIH TIPHCOCIMHEHNH ¢ YKASAHACM KX JaThl,

Jlare BCYYyImeHHs yacrosinero ITpoTokona B euiry; o

2
3 cllaye Ha XpagelHe Jioforo JOKyMeuTa 0 BRXoAe na Hacrosero [poroxona ¢
YKA3aHHeM JaTH €U0 NONYHEHNA H JATH BCTYLIICHHS RbIXONA B CHILY,
2 HaAPABNACT 3aBePeHIbIC XONMH uHacrosuiero IlporTokoma BeeM TOCYIAPCTRAM,

nojuneasyM IIpoToxon BiH IPHCOCAHHMRIIIMCA K HEMY
Kax Togpko Hacrosutuil [IpoToKos BCTYNMUT B CHJIY, CrO 38RCpCUHAs KONKH HalpaBiscTCs

TenepananiM cekperapem CekperapuaTy Oprajmsansm Obbennaenans Hanmi g perucrpaiuy
T oNyBNMKOBANHS B COOTBETCTBAN €O crarhelt 102 Yeraga Oprafumanmm O6pennmemnirx Hanui

CTATHA 29

AYTEHTUYHDLIE TEKCTB!

Hacrosumit ITporoxon cOCTaBNEH B OJIIIOM JIOUTHHHOM SKICMIIITAPC Ha AHMIHMBECKOM, 4pabekom,
HACNAUCKOM, XATAMCKOM, PYCCKOM M pAHIIY3CKOM A3hIKaxX, IPHUEM BCC TEKCTS! STRIAIOTCH PAaRNIO

AYTCHTUTHEIMY,

B YIJOCTOBEPEHHUE WEI'O miskenoIIncasLances), KON KHhM 00paloM HA TO YHOMIIOMOYCHEC
CBOUMH COOTBETCTBYIOITHMN NPABATCILCTEAMA, TOIMHACUIY HacToS U [TpoTokon,

COBEPIIEHO B JIOHIIOHE cenpMol'c mog6pa TLHCAYA TERATHCOT AEBAHOCTO IICCTOFO YOa,
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NMPHUITO>KEHHE 1

OTXOOb! HIIK HPYI'HE MATEPHUAJIL]L, KOTOPBIE MOL'YT
CUYUTATLCH NOTIYCTUMbBIMU 11151 CEPOCA

IIpuEmEMas BO BEAMARMC [eil HacTosiero IIpoTokoxa H obHe 0659aTeNHLCTRA 10 HEMY,
HINOXCHHAE B CTATLAX 2 M 3, CHCNYIOMUE 0TX0 bl HIH APYTHe MATCPHANLI MOTYT CHHTATLCH
JIONYCTHMbIME JTs c6poca:

B WAKICCHERIC TIPE JHOYIIYOHTCILRBIX palioTax MaT¢pIfalist,
2 OCAJIKH CTO9HLIX BOIL,
3 pLIGHME OTXOfR KNH MaTepEann, SBISIOIMHCCH PesyUbTaroM  olepanmuff 1o

HPOMBIIIIeol nepepaboTke pHOHI.

4 Cylia ) TIATGOPMH HIH JIPYTHe HCKYCCTBEHIO GOOPYKCHHLIC B MOPC KOHCTPYKITHH

S L.mcp'mue reOIOrHYEcKAe MATEePTall bl IeOPraiiyecKoro POHCXOXKICH I,

.6 OPraHmENecKie MATCPHAN Ll €CTECTRERTOIO IIPOHEKOKICHUA; U

T KPY[EbIC TIPE)METH, COCTORANTHE R OCIOBHOM K3 XKeleda, CTANH, GOTOHA B HONOGHAEX

GeIBPENTRIX MATEPHANOB, B CBAIN C KOTOPHIMIL BOSHHKACT NPoGIcMa WX (hR3HICEROr0
BOIMCICTAIA, K TOJNLKO B CIYYAAX, KOLJA TAKHE 0TXON 06pasyloTes B TAKHX MCECTax, KaK
Maybic 0CTpoRa ¢ 000COGNCHHBIMY 00IMMHAMH, PU¢ HC HMCETCS TIPAKTHUCCKOTO JHOCTYId
K HELIM BAPHAHTAM YRANCITHA, TOMIMO cOpoca.

OTXORK WAH NpYrHe MATCpHANM, NepedHcaenEmc 8 MyEkrax 1.4 @ 1.7, MoryT cugrarses
JIOITY CTHMBIME JUIA cOpOCA PR YCIOBHH, YTO MATCPHANL, CTI0COGHEIC CO3MABATE nuasyymit Mycop
AU HMHLM 00PAIOM CII0COGOTRYIOIHE 3aUPSIHEHII0 MOPCKOH CPEfikl, HYBATH B MAKCHMANBHOK
CTCIICHM, 4 TAK)Ke NPH YCIosHH, yTo COPOIMICHALIC MAaTepHalbl He CO3NaloT CePLeSALIX
npeEnATCTBHIT JUIR pHIGONOBCTBA HIIH CYNOXONCTRA,

HesaBHeWMO OT  BEUIICHOIONCHHOID, Tepevnclieddmie B nyprrax 1.1-1.7 marcpualnl,
cojicpaane Oolee BLICOKMe YPORHA PANHOAKTHBHOCTA, YCM KOHNECHTDAIAH de minimis
(uavaTma), onpemenciusie MALATO n oyolpoumpmic JloroBapHRAOLIMMNCH CTOPOHAMH,
CUMTAIOTCA HC JONYCTAMBIMY JUIS cOpoca; TIPA 9ToM B TevcHHe 25 jer noene 20 despans 1994
rOZla H BLIOCHEICTRIE yepes Kaxjnie 25 mer Jlarosapasaomyecs CTOPOHN BRIIOIHAIOT HAYUIIOL
HCCHCHOBAHKE, OTHOCHOICECA KO BCeM pajHoaKTHBHBIM OTXONAM If JAPYTrAM DaiHOaXTHEBULIM
MATCPHANAM, 34 HCKIIOMCHHUCM BBICOKOAKTHBHBIX OTXOJIOB BAW MATePHANOB, NPRHAMas BO
PHUMAHHC TaKHe Apyrue hakropsl, Kakie Jloropapapaoniecs CTOPOHL! COYTYT YMECTHLIME, a
TaKKe BHOBL PACCMATPHBAIOT BONPOC O 3aIpelienyn cOpoca TAKUX REIICCTB B COOTBCTCTRAN ¢
NPOIENYPAMH, YCTAHOBICHALIME B ¢TaThe 22,
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ITPUNIOXKEHUE 2

OIIEHKA OTXOIOB MIH JIPYI'UX MATEPHANOB, KOTGPBIE MOTYT
CYUTATHCS IOTIYCTUMBIMH IJISI CEPOCA

OBUIHME TNTONOXKEHHUS
Cornacpe co cBpocoM NPH HEKOTOPHIX 00CTOATCHLCTRAX lIe CHEMAET 00A3aTCIHLCTR COrlACHO

nacrosmemMy [IpUNOKCHHIO UPSIMIPHHEUMATS JOMONHHTENBIHE YCHNHA Ut YMCHBIICHH
neo0xourMocTR npuberats X cGpocy.

[MPOBEPKA MEP I10 TPEIOTBPAINEHUIO OBPA3OBAHHUSL OTXONOB

Haganpanle cTanMd ONCHKY albTePHATHBHMX cOPOCY BapHaHTOB JOIXKHLL, 110 Mepe
HEOBXOMHMOCTH, RKII0YATE ONEHKY.

| BHJI08, KONHYCCTBA H OTHOCHTCIBHON 0XacHoCcTH 00pa3yIoHXCH OTX0)0B,

2 HOUPOGHLIX CBENEeHHT O IPCBIBONCTECHIOM NIPONECTE H HCTOYHHKAX OTXO0B B PAMKAX
970r0 NpaNecca, u

3 OCYIDECTBHMOCTH CIGHYIOUTHX MCTOJOB COKPACHUA/NIPCHROTRPAIIeUs 06pasosalus
OTXOJN0B:
1 HIMCHECHME COCTABA TIPOJIYKTOR;
2 SKOTOCHYECKH THOTHIC DPOHIBOLCTBEHEBIC TEX HOMOIHH;
3 H3IMCHCHHE POU3BOMCTRCHHEDTO 1IPOTICCCa;
4 3aMela ACXOAHNMX KOMIIONC o8, H
5 3aMKHYTas peIUpKyIANNS Ha MecTe,

B ofmpax weprax, ccyy TpeOyoMas IIPOBEPKAa BCKPLIBAGT. YTO CYLICCTAYIOT BOIMOMKHOCTH
OpefoTBpameHUus OGDQGOBB}IH}I OTXOROB B HCTOUFHKC, JasABHTCIHIO Citelyer czbopmmepona'm )i
OCYIICCTBISATL, B COTPYUHHYCCTBC ¢ COOTBCTCTBYIOUIHMM MCCTHLIMH H  HADHOHAINLUKIMI
OprraHaMi, CTPATEIMIO OPCHOTBPAIUCIN 00 pajoBatisl 0TXOMOB, KOTOPAs BKIIOUAET KOHKPETHRIE
3ajja¥d 110 COKPAINCHHIO OTXONOB W UPEAYCMaTpHBacT JalbHEeMIIHE 1POBEDKH Mep 110
UPEROTBPALLCHHIO 00pa30BAHAA OTXO0}OB C TEJABI0 YOEHRTHE, UTo HTH 3a0a4K BLIIONIAIOTCH.
Pemrenns o BRmave WA BOJOGHOBICHMH pPajspecOICHAN JOIMHE ofccneampaTh cofuoNcHue
JI0GLIX BRITCKAKUIMX M3 3TOTO TPefOBAHUY OTHOCHTENLHO COKPAIIGHHA H UPCHOTBPAICHHS
06 pajoRAHLA OTX0)|08,

B OTHOIXSHRY H3BIeMEeHHK X 1IPH ll,HO)‘l‘JIyGB'['CJI'beIX pafim'ax MaTCpHEUIOB H QCaIKOB CTOYHLIX
BOJ Nedb OOPAIICHAS ¢ OTXOLAMY MOMAKHA COCTONTh B BHIABICHHH M KOHTDPONC HCTOYHHKOB
JATPASIGHHA. DT4 1eNb NOUDKHA JOCTHIATHCH OYyTCM OCYCCTRICHHS CTPATCI U TIPEOTBPAITCHAS
00pajopaHusA OTXOA0B H TpelyeT COTPYMHHIECTEA MEXKIY COOTBETCTBYIOIIMMY MECTHBIMH M
HAaOAOHANLHLIMA OPTARaMHM, OCYIICCTBIAIOUIAME KONTPOJL 32 TOYEYHHIMH H IGTOYCUNbLIMA
HCTOYHKKAMI 3arpASHCHES. J10 OCTIDKCHES! 210 Nely NpoGieMil, CBA3AHHRIE ¢ 3arPHIHCTHLIME
MaTcpHaNaMy, WIBNCUCHHBIMH DPH NUHOYMMIYGHTeNbHRX paloTaX, MOTYT pelmaThes HyTeM
NPEIMCHCHAS MCTONOB YIlaNeHHS! B MODC I Ha cyme,
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PACCMOTPEHHE BAPHUAHTOB YIAJIEHKWA OTXONOB

B 3agpxax Ha ¢6poc OTXONOB KIHE JpYIrHX MATCPHAIOD JNOMKHO GHITH IOKA38HO, 9TO NOIKHEIM
06pa3oM pacCMOTpeHH BADHAHTH YHAXCHHA OTXONOB, TEepeYHCICHHBIC HYOKE B TIOPANKC
BO3PaCTAIOMILr0 BO3ICHCTEBAA HA OKPYXAKIIYIO Cpely.

| NOBTOPHOE HCHONLE30BABHE,

2 PENAPKYISINEAA 33 NPCACHaMHA JaHHOL0 MecTs;

=3 YHHYTOXKCHUEC ONACHNX KOMIIOHGHTOB,

4 06paGoTHa B IEAAX COKpATLIEHAsS WA YCTPAACHAA OTTACHEIX XOMIIOTCHTOB, A
.5 ylallefiHe Ha cylie, B BOSIYIIRYIO W BOJAYIO cpeny.

C6poc oTX0[0B BIH APYIAX MATCDHAANOR HE Pa3pelllaeTcs, eCJIH BENAIOMMHA paspelIcHs Opral
ONpENeNHT, YTO CYINCCTBYIOT COOTBETCTBYIOIIMCG BOIMONHOCTH IOBTOPHOrO WOHONL3OBAHHA,
PEIUPXYIHOBE WK o0paloTky 0TX0N0B §e1 YypeIMepHol OUACHOCTH IS 3{0POBLs YeHoReKa M
oXpy>¢alowiesf cpenn 800 6c1 HecopdIMEPHKX pacXonoB. [IpakTAuYecKos HalmmIue OPYTAX
CPCAICTE YIAJICHRS CHEAYCT PACCMATPHBATE B CBCTE CPABHATENBHOIO AHAA3A PUCKA, CBASAHHOIO
XaK ¢o cOpOCOM, TaK ® C AUFTCPHATHBHEIMH BADHANTAMIL

XUMHYECKUE, ®PU3WYECKHE X BUONIOI'MYECKUE CBOHCTBA

JleTanbroe ONMMCAHAC ¥ XaPAXTEPHCTHKA OTXO[OR ABJAIOTCH HEIPCMEHHEIM YCIOBECM JUIS
PACCMOTPEHIS ANLTCPHATHRILX BADHAHTOR H OCHOBOI JUIS TIPHHATHR PCIICHHH OTHOCHTEILEO
TOTO, MOXHO NTH COPACHIBATL JIaHHB e OTXONLI. BCIE OTXOMK OXaPAKTEPHIOBAHEl HACTONLKO
NTO0X0, YTO OPaBHIbHAA OICHKA HX MOTCHOMANBHOIC BONCHCTRWS HA 3J0pPOBLE WeNOBCKA H
OKPY>KA0IYI0 CPEMy T(C NPCICTABIACTCS BOIMOMNIION, TO JAHHLIe OTXOIK cGpOCY He TORNLIKAT,

[Tpy XapaXTePHCTHKE OTXOROB K WX KOMITOHEHTOB YUHTHIRAIOTCH:

A IPOHCXOXIICHAE, 06INee XONUYCCTRO, hOPMA | CPEAHHAC NOKA3ATEIH COCTABA;

2 cBOICTBA: hH3NTECKAE, XIIMEYcCXIIC, BHOXAMAYCCKHEE H GHONOIFIGCKAE;

3 TOXCHYHOCTD,

4 CTOWKOCTE, JHaHdecKasl, XaMAqeckas ¥ OHONOPHYCCKAS, H

) aXKymynsnga g GuorpaycdopManusg B GHONOTINCCKAX MaTepHaNax miik ocaixax.

MEPEYEHL NEACTBUMA

Kangras JloropapHB3IOIIAsIcs CTOPOHA pa3pabathiBacT HAHOHAIBHEIN NepeYeHb JCHCTBHI 11
offconeycHns MoXapRaMa TUWIATCABHON ONEHKH 3agBHCHHLIX I cfpoca OTKONOB H MX
KOMIIOHSHTOR Ha 0CHOBS KX UOTCHUHANLHOI'C BOZNCHCTRHA Ha 3NOPOBLE YEJIOBEKA H MOPCKYIQ
cpefty, Tlpy BmGope BEINGCTB IUISL PaCCMOTPENAS B NCPEYHC JEHCTREH B TICPRYIO 0Yepelb
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YYHUTHIBAKITCA TOKCHYHBIG, CTOHKHC ™ Gnoaxxymynupycmﬂc BEIICCTRA H3 AHTPOIIOICHHRIX
HeTOYHHX0B (MalpHMep, KajiMBW, PryTh, rafloreHCOAepsKallEe OpPraHHdecKHuce COCAMHCHNA,
YIUEBOROPONK HeDTH W, I'lle 3TO YMSCTHO, MEIIbLAK, CBUHEN, Meilh, IIHHK, GepuInmg, XpoM,
HAKCUL B BAHANHA, KPCMHANOPraeiecKHe COCNHCHUA, MAATAN L, HTOPHAL! H NECTEIENL HITH
WX NOGOYHLIC NPOMYKTH, He HABIKIONHECS [ANOrEHCOMCIKAIHME  OpIaEMyeCKHME
coenmracHMAMY), [TepeveHy, NefCTBHE MOXKET TAKKE HCHONL3OBATLCS B KAUeCTBC MEXAHHIMA,
crocobeTRylomiero BRpafoTKe HOBLIX HUeH OTHOCHTENALIO MpeJOTBPALICHIA 06pa3oBapds
OTXOOOB.

B miepeune meifcTBHE yCTABABIMBACTGH BEpXIHH YpoBeHb, 4 TAaKIRE MOXCT YCTAHABIHBRATHCS
HICHIH YpOBeHD, BepXHUIT ypOBEHE JOIKEH YCTAHABIHBATLCA ¢ TeM, 9TOGL H30eraTh CHIbHOTO
HIH XpOHEUECKOTD RO3KCHCTEEA Ha SROPOBBE YeJOBeXa ANH H4 YS3RKMEIC MOPCKHE OPraHMIMEL,
THITHYHEEIC JUIS MOPCKOH aXocHcTeMb!, TIpuMeHenRe mepeyeHs NeHCTIBHH IPURCILCT X pasile) cHHIo
OTXOIOB HA TPH BOIMOXKIEIE KATETOPHK;

1 OTXOREI, KOTOPLIC COMCPNKAT YCTAOBACHHLIE BCIICCTBA MMM KOTOPHIC BHIBIBAIOT
OHONOrHYECKHE PeaKINH, IPEBHIIIAIONTAE COOTRETCTBYIONMH BepXHUI YpOBCIhL, HE
NOJIKHR COpackIBaThLes, celM OHH He OYJyT LPRRENCHEl B NpHrogHoe nIs cGpoca
COCTOSAHHEC NOCPELCTBOM NPHMCHEHS METONOR HIIH IPONCCCOR BX 00paboTKH;

2 OTXOALL, KOTOPHIC COMAGPIKAT YCTAHOBICHILIC BCINCCTAZ HAH XKOTOPhIC BHI3LIBAIOT
GHONOTHYCCKHE PCAKOEN MIKE COOTBCTCTBYIOWIMX ITHMKMEX YPOBINCH, JOUNKIH
paccMaTpPHBRATLCA KaK HPCRCTapIsIONe HC3HAYHTEIIBHYI0 AKONOIHYSCKY IO IIpOﬁJICMy C
TOMKE 3pekus cOpoca; A

3 OTXOJIb], KOTOPhIC COMCPIKAT YCTAHOBJICHHC BCHOIGCTBA RIHA KXOTOPBIC RBLISLIBAIOT
OHONOTHYECKHE PEAKIHH HIKC BEPXIIGTO YPOBIIS, HO BHINIE HIDKHCTO YPOBHA, TpeBYHOT
Bostee TILATCHHHON ONCHKH IT5 OTIPCIEISHHS WX LOIYCTHMOCTH IIrs clpoca.

BLIBOP MECTA CEPOCA
HMudopmanug, tpefyemMan fuist BrGapa MecTa cOpoca, BKIIQYACT:

) dUsTYCCKMe, XUMBYCCKHC T (WOJOrHYCCKHE XapaKTepHMCTHKI BOMAHOTO cTojfa i
MOPCKOTO J1H1a;

2 PacIoIOKCHHE 30H OTALIXA, 10H SKOJIOF!NCCKOI'{ IeHHOCTH 3 MCCT MHOTO ACITONbh3IOHAINAS
MOPS B PACCMATPHBACMOM PANIOC,

3 ONeCHKY 1IOTOKOS XOMUOHCHTOB, CBH34HHWX O ¢OpocoM, 0o OTOOMICHHI0 K
CYI{eCTBYI0IMM NOTOKAM BEMICCTS B MOPCKON cpejte; o

4 SKOHOMHMCECKYIO 1 AKCINIYATAUMOHHEYIO OCYIICCTRHMOCTD.
OLIEHKA TTOTEHI{HAJIEHOIO BO3NEACTRUS

PeaynnraToM ONSHKE HOTGHIAANLHOIO BO3NEHCTEHS MOMKHO GHITH KPaTKOC 3aKNIOWCIHHC O
NPCHONAracMBX MOCHeNCTRESIX BAPHARTOR YHANCHUS B MOpe WIH Ha cylle, T.c. "PRuoTesa
BosgeiteTBAn". Ona ofconeTHRACT OCHORY /IS IIPHHATAA POLICHEA O TOM, CICIYCT K 0HoGpuTs
BIE OTKIOHATDL NpeyaracMulil BADHABT YRANCHHS, a8 TAXIKE JUIs OIPeNeACHs TpeGoranuil 1o
MOHHATOPHHTY 0KPYKAIOIIEH CpeLY.
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Onenxa ¢O6poca JOIKHA BKIIONATL HHGOPMANMIO 0 XapaXTepHCTHKAX OTXOLOB, YCIOBHIX B
paitone npejtonaracMoro Mecra (MecT) clpoca, IOTOKAX ¥ NIPeJUIaracMuIX MeToax yalcHns,
4 TaK3Ke YCTaHaBIHMBAThL UOTCHIHANLHOE BOIICHCTRAS HA 3[(OPOBLE YEIIOBCKA, XABLIC PECYCHI,
30HKl OTALIXA W NpYI'de NPABOMEpHLIC BARK MCHoilbioBaums Mopsi, OHa NONXKHA ONpENcHATh
XapakTep, BpeMEHHEIC ¥ TPOCTPAHCTBCHHEIC MACIITA0R! B NPOJONXKHTEBHOCTE NPEANOIAracMoro
BO3JICHCTBHS Ha OCHOBE JLOCTATOYHO YMCPCHNKX IIPeNII0I0XCHHL.

ARATH3 KAaXNO0I'0 BADHARTA YOANCHAS CICAYST PACCMATPREBATE B CBETC CPARHUTEILHON OLCHKH
CJCHYIOIWX 1IpoGieM; PHCK IS 3]0POBLA YEAOBEKA, 3ATPATH HA OXPAHY OKPYIKAIOIIEil cpeubl,
onacHOCTH (BKNIOYAs aBAPHE), IKOVOMHYECKHE ACNIeKTH H HOBOIMOXHOCTL HCIONLIOBANNA B
GymyuieM, Eeltd 9Ta oNeHKa YCTAHABIEBACT, 1T0 HET JOCTATOYHON HHGOPMATAR JUIS OpellcIcHES
BEPOATHOTO BO3NCHCTEHS UPEIIIONATaeMOI0 BADHAUTA YIaNeHHs, TO HTOT BapHANT He CuenyeT
paccMATpUBaATH anee. KpoMe TOro, celH TOIKOBAHAE CPAaBHATEIBHON OIEHKY OKA3KBAET, YTO
BAaPHAHT cOpoca MeHCe NPEIMOYTHICHCH, PA3PEINCHAC Ha ¢OPOC BRAABATE HE CIEIYCT.

[axnas oncHKa JONKHA 3aBEPUIATLCA JAKNIONCAMEM B TOAICPXKKY PEIICHHN 0 BHIEYC MIH
OTKA3¢ B BRJI4YC padpelreas Ha clpoc,

MOHHTOPUHT

MOHRTOPUAT HCHONL3YETCH OIS NPOREPKH TOI'G, YTO YCHCBHS PAIPCUICHHA BHIIONHEHLI
(MOIMTOPHHET cOBGNIOACHEA) H 9TO TIPEITNONOMKCHHUS, CHCTAHHLIC B IIPOICCCE PACCMOTPCHTS
paspemenus H BhBopa MecTa t6poca, ObLUTH NPABHILHLIMH M NOCTATOTHBIMHA [UIA JAINATH
OKPYKAIOMIEH CPefibl H GNOPOBLA Yenoneka (MORNTOPHNT Ba Mcetax). HeoOxo Mo, 4Tobs menn
TaKHX TpOrpamM MOHATOPITHIA GLINH Y6TKO OUPCACIICHEL.

PAZPELIEHHE H Er'0 YCIIOBUS

PemecHite 0 Bhijjaue paspellIcHAHs CHERYCT IIPHIIAMATEL JIHIML B TOM CIyvae, 6CIH BLIIOIHEHR KCG
ONCHKA BOJJCHCTBHS W onpencieHnl TpeCoBanus 1o MouuTopurry, [lonodcemus paspemcnus
NONMKHBL 06CCTICIABATD, HACKONBKO HT0 NPAKTHICCKH BOIMOKHO, CRCICIHC K MHHHEMYMY
HapYMeHHA 9KONOMHYCCKOro Ganamea, ymepGa MU OXpysKaloliell Cpoibl M MAKCHMAIbHOE
YBCUHYCHHE BLITOJ, JTI000¢ BLITAHHOS PaspLIICHAC NOJMHO CONCPKATD NANTLC H Hitdopmaliiio,
YCTAHARIHBAIOULHE:

1 BHIOBI H HCTOMIMKY MATCDHAJIOB, TORJIEKANHX cOpocy,

2 pacnonoxenue Meera (MeeT) cpoca;

3 merton clpoca; B

4 TpeGOBAHHS 10 MOHATOPHATY H UPENcTaBICHRI0O AHAOPMAIFH.

Paspemienus cilcilyeT pacCMATPHBATL Y€pel peryisiphnle IPOMEKYTKH BPEMCI, IPHHHMAg BO
RHAMANHC Pe3yNLTATE MOHMTOPHHTA 0 IeNH NPOrPAMM MOHATOPHAra. Mayuenme pesysbraton
MOHHTOPUHIa HO3BOJNHT ONPEHEIHETS, CICIYCT JU NPOLOIKATD, NSPLCMOTPETh BN IpeKpaTHTI,
RHITONMICHAE IPOrpamMM Ha MECTaX, B 6yeT crocofCTBORATE OPUHATHIO 000CHOBARNLIX PCINCIHA
OTHOCHTCIHHO TIPORNEHHMA, M3MCHCHAS HIM OTMCHBl paspeluciii, DT SABNACTCS BANIEIM
MCXaHHIMOM 0GPATHOMH CBASH IS SAUIATH 310POBbA 9GIORCKA H MOPCKOE Cpefnl.
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TIPHUNIOKEHHE 3
APBHTPAXHASA ITPOUENYPA
Crarpa 1
ApbBurpaxpnit  cyn  (namee mHasmBacMmE  "apGmrpax") yupexuaercd Oo  Npockle
HoropapuBaoIedcsl CTOPOHL!, HaNpaseEHoN Apyroi Hororapusaolieitcs CTOPoORC, B TOPIHJIKE
npuMenerHs crathR 16 uactosmero [lporoxona. TipockBa o nepemade cropa a apGHTpax

CONCPIKHT OIACAHUC CYICCTBA CHOPA C NPHIONKEHHeM JI0OKX TONTBOPIKAAFONIAX IOKYMEHTOR,

ToropapuBaommasgcs Cropona, Bo30yXUAKINAS pa3GHpaTCILCTBO, H3BemlaeT [eRepalbROro
CEXpEeTaps O

1 choelf npocsfe aepelaTh crop Ha aplATPaK; K

2 TONOXXCHHAX HacTOgmIero JIPOTOKOXA, TONKOBANMe HIM OpAMCHENMHE KOTODHX, 10 ¢
MHEHRIO, IBNSAeTCH OPeIMCTOM PajHOrIACHS,

TeHepaNLHLIE ceXpeTaph pacehliaeT 9Ty HAQOPMANmo sceM JoroBapHBajoITHMCA TOCYJLAPCTREM,

CraTtpst 2

ApBRTPAK COCTOHT M3 OIHOTO apORTPa B TOM ciyyac, ccitly B TeucHue 30 NHeH ¢ NaTh DoJyUeRHs
upocsBul 06 apGuTpaske NOCTHTHYTO COrMaCHe HA 9TO ¢TODOH B CIIOpe,

B aryvac cvepTH, HeTPYA0CTIOCOGHOCTH HIR HEABKH ApGHTPA CTOPOHBI B CIIOpe MOTYT B TCYCIIAE
30 nmeil co KAA CMEPTH, HCTPYAOCHOCOGHOCTH HIH HessBXKH JOTOBOPUTLCA 0 HAIHAYCHHY JIPYroro
apGurpa.

Crarna 3

Ecun ¢cTOpOHH B cIOPG HE ODPEXOALT K COTIAINCHHIO O cocTape aplHETPAsKa B COOFBCTCTBHH CO
craTbe 2 gacTosiero [Tpunodxerst, apOUTPAXK COCTOUT M3 TPEX YICHOR, 3 HMCIHO,

N IBYX Ap6ATPOB, HAJHAMEHHEKIX 110 OJHOMY KX 0¥ CTOPOHON B criope; M
2 Tperhero apinTpa, Ha3HAYCHHOTO 110 COrMamIcAMIO MEXKILY EPBBIMI IBYMS apOuTpamu,

KOTOPWIT BEICTYNIACT B KAYECTRE OPEJICe)ATeIs

Ecrn 8 Teaerme 30 el motile HasgayeHns BTOPOrO apOHTpa HpEJCCHaTeNb apOuTpaxa He
Ha3HAYCH, CTOPOHHK B CIIOPE, 110 Npocklc OEOM U3 HHX, IPCACTABIAT ['eHEPAN LHOMY CERPCTapH
B Te9cHHC JONOIHATCIBAKXK 30 AECH COMIAacOBaHHE CTOPOHAMHE CHHCOK KBATHQPHIEPOBAMHEIX
cnerranruceTeB, eHepalbablil cekpeTaps BRORpaeT NpeaceflaTe s HY 3TOT0 CIIHCKA B BOIMOXHO
KOPOTKHE cpok. OH He IONXKEH BRIGHPATL HPCACERATENS, KOTOPHIH ABIACTCA HIU ABISICA
rpaX@HUHOM OLHON U3 CTOPOH B CIIOPE, ECIH HA 9TO HET CONIACHA JPYTOM CTOPOHKI B cllope.

Eciy ollHa W3 CTOPOH B CLIOpE He HAIHAYACT apOHTPa, KAK 3T0 NPeAyCMOTpeHO B nyukTe 1.1, 8
Tescrme 60 OEel ¢ NaThl IONY9eRHs npockGm o8 apOHTpaxe, Jpyrag CTOPOHA MOXCET
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notpcfosaTt DPeCTABNCHE [eHEPANLHOMY CCXPCTAPIO COTTACOBANHOIO CTOPOHAMH CLHCKA
KBaTRGAIAPOBAHHEX CHCIAANICTOB B TeueHue 30 nmefi. lemepanvamit cexperaph BhOHpacT
opencenarena apOuTpaXa B3 3TOr0 COECKE B BOAMONEHO KopoTKHH cpok. [IpelcesaTens 3a1cM
OPOCHT CTOPOHY, KOTOpas He Hapmadyna apGHTpa, HAJHAYHTE TakoBoro. ECiH 3Ta CTOPORA He
HasmagaeT apGmTpa B Teuenmme 15 uHelH vocke DOAy4eHAS TAKOH 1pockGh, [chepannHbiil
¢eXpeTaph, 0o Tpocekle NpencenaTens, HazHagacT apiETPa U3 COrNACORAHHOrO CTOPORAMMN CIHCKA
XBANUGALHPOBANHKX CTICIHANHACTOR.

B cuyyae oMepTH, HeTPYNOCHOCOGHOCTR HIH HeAnKYM apOWTpa CTOPeH3 B Cilope, KOTopas
Hasla9yNa ero, HasHawaeT Jpyroro apGmrpa B 30-mHEBHBIH CpoK €0 JIHS CMEDTH,
ReTPYLOCIOCOOHOCTH HIE HeABKH HAsEaJcHHOro paHee. ECNA cTOpOHa He HA3HAMACT ApYroro
apOHTpa, ap6UTPaX PACCMATPHRACT [CJO B COCTAaBE OCTABIIAXCH apObuTpon. B cryvac cMepTH,
HOTPYROCNOCOOHOCTH MM HefBKH NPeIcefaTens Npyrof nNpejceraTels HasHadaeTcss B
COOTBCTCTAHE ¢ nonoxeuwsamy nNyHKTOB 1.1 ® 2 B 90-nHeBnmA cpok cO JHY CMCpTH,
HeTPYAOCTIOcOGHOCTH BN HeHRKY HASHAYEHHOIO panee.

Cnucox apSurpos BeleTod [eHCPANLILIM CEXpeTapeM i COCTARIACTCS H3 XEanHUNHPOBaRHLIX
cHemuaNucTon, HaddaveHnux Joropapneatonuumucy croponamy, Kuskpan [orosapiraloimasncs
CTOPONA MOXKCT HAJHAYHTh IS BRIIOYCHHS B CIIMCOK YETHPEX JHI, KOTOPLIE MOIYT He GHTH ce
CpaxNaHaMy. Bcly CTOpOHEL B CROpPE B TeYCHHE UPCINISICAHHOIO CPOKA He IIPGICTABIANT
['cHEpabHOMY CEXPETAPIO COMNACOBARNLIN FIMH CITACOK XBaNU(hUINHYPOBAHELIX CTICIHATACTOB, KAK
3TO IIPEAYCMOTPEHO B IyNKTaX 2, 3 0 4, TcAepaNbHLN CoXpeTaph caM BHGKpacT apCHTpa HiIH
apOWTPOR, XOTOpLie Ae GRUIA HagHaueEs!, H3 CIHOKA, KOTOPMI OH BEJET,

CraTsg 4

ApGHTpa MOXGET paCCMATPHBATEL BCTPeMEbIe TPeOORARNSA, BOJHUKAIOLIEE HELIOCPEACTBCIIO N3
CYIIIECTBA CIIOPa, B BAIHOCHTE PCITCHHA IO HHM.

Cratest S

Kaxnag cTopoHa R clHope HCECET PACXOIAI, CBAMAHHLIC ¢ NOUUOTOBKOM CROCIO JICHA.
BosHarpaxiicHic urcHam apOuTpaxa B Bce OOMIAC PAacXofibl mo apOHTPaxy OmIadunBaroTCs
OOpOBHY CTOPOHAME B c1iope. ApGUTPasK BCICT 3aIIHCH BCCX CBOMX PRCXOLOB H IIpCICTaBNseT
CTOPONAM OKOIMATEILIBIN pacyeT No HAM.

CtaTna 6

Jlt6an JloroBapHsaloiNagcA CTOPONA, HHTGpPECH UPAHOBOTO XAPAKTCPA XCTOPOK MOryT GLiTh
3ATPOLYTH peIleieM IO Jeily, MOXKeT, HOCTe UalpapiCHWs MHOLMEHIIOrD yBefoMiIcHHs
CTOPOHAM B CHOpPE, TCPBONANANLIO BO3GYNRBIOHM J1CJ0, UPHESTH Y44CTHC B apOHTPANKHOM
nponeaype ¢ coryacnsg apiHTpaxa o 3a csoir cuer. JlioGas Takas BCTYIHMBIIAS B J(EJIO CIOpOAA
AMECT [IPABO NIPEJICTARIATD JIOKA3ATCILCTRA, SATHCKY 10 I¢TY T YCTHEIC HOBOJIL 110 BONPOCAM,
SIBHBIIEMCH IIPAYAION 66 BCTYTICHIS B J1ICHO0, B COOTRCTCTBRH ¢ NIPONENYPON, YCTaHOBJCHIOHN HA
OCHOBAHAH CTaTHH 7 HACTOSIEro TIpHIOXeas, Ho HC HMeeT TIPABA BLIGODA COCTARA apOATPANKA.
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CraTesa 7

ApBHETpas, yMpexkACHHABIN Ha 0CHOBARMA HONOKEHHE HAcTosTNero TTpuioXelss, YoTaRABIHBACT
CBOM [PONCCCYaABHBIC HOPMLL,

Cratea 8

Ecum apfRTpaX COCTOMT He W3 OXHOIO apOHTpa, pemicHHs apOHTpaXa, Kacalolmuecs cro
TIPOlCAYPH, MECTa OPOBERSIHA JacelfaHui H J100bIX JIPeJCTABISIHLIX ¢MY BOIIPOCOB, CBASANMDIX
CO CNOpPOM, UPHHEMAIOTCH OONBIIMHCTBOM TONOCOR ere wienos, OIHako OTCYTCTBHE HIH
BO3IEPIKAHHE OT TONOCOBANMA KAX0r0-Tu00 unena aplurpazxa, KOTOPHI GBI Ha3HayeH CTOPOHOR
B CHOPC, HE ABNSIETCH NIPENSTCTBHEM K BRIHCCCHHIO PollIcHus apOuTpakeM. B ciryuae pasjiencim
IOI0COB NOPOBIY TOJNOC BPCHCCUATCIS SBLACTCA PEINAIOLINM.

CTOpoHH B ¢OOpPE MOMKHE obierdarh paboTy apGETpaxKa H, B HACTHOCTH, B COOTBCTCTRHH CO
CBOMM 32KOHONATCIBCTBOM H HCIIOAL3YS BCE MMEIOITHECH B WX PACIIOPSIKCHIY cpelicTna’

1 TPEIOCTABTATE apOATPANCY BCG HEOGXOMHMbIC NOKYMEHTH # HIIOPMAIHIO; ¥

2 1ABATL AapOHTPaxKy BOIMOMKHOCTL BhedXKaThb HA CBOW TEPPHTOPHIO, 3aCHYLTHBATH
[IOKA3a[HMA CRANCTCICH HIH AKCIICPTOR H IOCCUIAThH MECTA, KOTOPLIC HMEKT OTHOLICHUC
K meny,

HeBrinojHeHne CTOPOHON B cnope NONOXKCOHTA DYHKTd 2 He ABNACTCH UpelisiTeTBHeM K
PACCMOTPCINIO JeIa H BHIIICCCHHID PeINCITEA apﬁm‘pa)}(cm.

Crate 9

ApOHTPaXK BEIHOCHT PCIEHHC B TCHCHHC MATH MCCSLCE CO BPCMCHE ero YUpeXKJeHHsH, cClH
TONLKO O HG COYTET HEOOXORUMEIM NPONIHTL STOT CPOK HA NEPHOJL, (e MPSRLITIAOLRIT 1S
MecATeB, PEINCHIC apOHTpaika COUPOBUKAacTCs] HITOXKCHIIEM ero MOTHROB, PeuieHue spisetea
OXOMYIATLILALIM ¥ 063KaN0BAKHIO He LONNedHT, 0HO coofiracTes [edepallbHoMy CeKpeTaplo,
xoTopelli yeemomusier [lorosapusalontyecs croponl, CTOpoIsl B CHOPS WE3aMEJUIATCILIIO
BALITIONHAIOT pPeleHue apbuTpaxa,



PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONYENIO SOBRE LA PREVENCION
DE LA CONTAMINACION DEL MAR POR VERTIMIENTO
DE DESECHOS Y OTRAS OTRAS MATERIAS, 1972

LAS PARTES CONTRATANTES DEL PRESENTE PROTOCOLO,

SUBRAYANDO la necesidad de proleger ¢) medio marino y de fomentar el uso sostenible y la
conseryacion de los recursos marinos,

TOMANDO NOTA a ese respecto de los resultados obtenidos en el marco del Conyenio sobre
la prevencién de la contaminacién del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, y
especialmente de la evolucion hacia planteamientos basados en la precaucion y la prevencion,

TOMANDO NOTA ADEMAS de la contribucién a este respecto de los instrumentos
complementarios regionales y nacionales cuya finalidad es proteger el medio marino y que lienen en
cuenta las circunstancias y necesidades especificas de esas regiones y Estados,

REAFIRMANDO el valor de un planteamiento mundial de estas cuestiones y, en pariicular, la
importancia de que las Paries Contratanles sigan cooperando y colaborando para implantar el Convenic
y el Protocolo,

RECONOQCIENDO que puede resultar deseable adoptar, en el ambito nacional o regional,
medidas para prevenir y eliminar la contaminacion del medio marino causada por el verlimiento en el mar
més rigurosas que las que se prevén en los convenios internacionales o en acuerdos de olro tpo de 4mbito
mundial,

TENIENDO EN CUENTA los acuerdos y medidas internacionales pertinentes, especialmente
la Convencién de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 1982, la Declaracion de Rio sobre el
Medio Ambiente y el Desarrolla y ¢l Programa 21,

RECONOCIENDO TAMBIEN los intereses de los Estados en desarrollo y, en particular, de los
pequefios Eslados insulares en desarrollo, y los medios de que disponen,

CONVENCIDAS de que pueden y deben tomarse sin demora nuevas medidas internacionales
para prevenir, reducir y, cuando sea factible, eliminar la contaminacion del mar causada por verlimiento,
con el fin de proteger y preservar el medio marino y de organizar las actividades humanas de modo que
el ecosistema marino siga sustentando los usos legitimos del mar y satisfaciendo las necesidades de las
generaciories actuales y futuras,



CONVIENEN:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo;

Por "Convenio" se entiende el Convenio sobre la prevencion de la confaminacién del mar por
verlimiento de desechos y otras malerias, 1972, enmendado.

Por "Organizacién" se entiende la Organizacion Maritima Intemacional.
g

Por "Secretario

General" se entiende el Secretario General de la Organizacion

.1 Por "vertimiento" se entiende:

toda evacuacion deliberada en el mar de desechos u otras materias desde buques,
aeronaves, plataformas u otras construcciones en el mar;

todo hundimiento deliberado en el mar de buques, acronaves, plataformas u otras
construcciones en el mar;

todo almacenamiento de desechos w olras materias en el lecho del mar o en el
subsuelo de éste desde buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en
el mar; y

todo abandono o derribo i situ de plataformas u otras consirucciones en el mar,
con ¢l dnico abjeto de deshacerse deliberadamente de ellas,

2 El “vertimuento” no incluye:

1

la evacuacién en el mar de desechos u olras materias resultante, directa o
indirectamente, de las operaciones normales de buques, aeronaves, plataformas
u otras consirucciones en el mar y de su equipo, salvo los desechos v otras
malerias que se transporten en buques, aeromaves, plataformas u otras
construcciones en el mar destinados a la evacuacion de tales materias, o se
transborden a ellos, o que resullen del tratamiento de tales desechos u ofras
materias en esos buques, aeronaves, plataformas o construcciones;

la colocacién de materias para un [in distinto del de su mera evacuacién, siempre
que dicha colocacién no sea contraria a los objetivos del presente Protocolo; y

no obstante lo dispueslo en el apartado 4.1.4, el abandono en el mar, de malerias
(por ejemplo, cables, tuberias y dispositivos de investigacion marina) colocadas
para un fin distinto del de su mera evacuacion,

3 Las disposiciones del presemte Prolocolo no se aplican a la evacuacién o el
almacenamiento de desechos u otras materias que resulien directamente de la
exploracion, explolacién y consiguiente tralamiento mar adentro de los recursos
minerales del lecho del mar, o que esién relacionadas con dichas actividades.



a Por "incineracion en el mar" se entiende la quema de desechos u olras materias a bordo
de un buque, una plataforma u otra construccion en el mar para su eliminacion deliberada
por destruccion térmica.

2 La “incineracion en el mar" no incluye la incineracién de desechos u otras materias a
bordo de un buque, una plataforma u otra construccién en el mar si tales desechos u otras
materias $e generaron durante la explotacion normal de dicho buque, plataforma o
constriceion en el mar.

Por "buques y aeronaves" se entieride los vehiculos que se mueven por el agua o por el aire, de
cualquier 1ipo que sean. Esla expresion incluye los vehiculos que se desplazan sobre un colchon
de aire y los vehiculos flotantes, sean o no autopropulsados.

Por "mar” se entiende todas las agnas marinas, que no sean las aguas interjores de los Estados,
asi como el lecho del mar y el subsuelo de éste. Este 1érmino no incluye los depésitos en el
subsuelo del mar a los que sélo se tiene acceso desde tierra,

Por "desechos u otras materias" se entienden los maleriales y sustancias de cualquier clase, forma
o naturaleza.

Por "permiso” se entiende el permiso concedido previamente y de conformidad con las medidas
pertinentes adoptadas de acuerdo con los articulos 4.1.2 6 8.2

Por "contaminacion” se entiende la introduccion de desechos u olras materias en el mar,
resultante directa o indirectamente de aclividades humanas, que tenga o pueda tener efectos
perjudiciales tales como causar dafios a los recursos vivos y a los ecosistemas marinos, entrafiar
peligros para la salud del hombre, entorpecer las actividades maritimas, incluidas la pesca y otros
usos legitimos del mar, deteriorar la calidad de] agua del mar en lo que se refiere a su utilizacion
y menoscabar las posibilidades de esparcimiento.

ARTICULO 2
OBJETIVOS

Las Partes Contratantes, individual y colectivamente, protegeran y preservaran el medio marino
contra todas las fuentes de contaminacién y adoptaran medidas eficaces, segiin su capacidad
cientifica, técnica y econdmica, para prevenir, reducir y, cuando sea faclible, eliminar la
contaminacién causada por el vertimiento o la incineracioén en el mar de desechos u olras
materias. Cuando proceda, las Partes Contratantes armonizaran sus politicas a esle respecto.

ARTICULO 3
OBLIGACIONES GENERALES

Al implaniar el presente Prolocolo, las Partes Coniratantes aplicaran un planteamiento preventivo
de la proteccién del medio ambiente contra el verlimiento de desechos u otras materias, en virlud
del cual se adoptaran las medidas preventivas procedentes cuando haya motivos para creer que
los desechos u oiras materias introducidos en el medio marino pueden ocasionar dafios aun
cuando no haya pruebas definitivas que demuestren una relacién causal entre los apories y sus
efectos.



Teniendo en cuenta el planteamiento de que quien contamina deberia, en principio, sufragar las
costes de la contaminacién, cada Parte Contratante tratard de forentar practicas en virlud de las
cuales aquellos a quienes haya autorizado a realizar actividades de vertimiento o incineracién en
el mar sufragaran los costes ocasionados por e! cumplimiento de las prescripciones sobre
prevencién y conlrol de la conlaminacién de las actividades autorizadas, teniendo debidamente
en cuenta el interés publico.

Al implantar las disposiciones del presente Protocolo, las Partes Contratantes actuaran de modo
que no iransfieran, directa o indirectamente, los dafios o la probabilidad de causar dafios de una
parte del medio ambiente a otra ni transformen un tipo de contaminacidn en otro.

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretara en el sentido de impedir que las
Partes Contratantes jomen, por separado o conjuntamente, medidas mas rigurosas de conformidad
con el derecho intemnacional en lo que respecta a la prevencidn, la reduccidn y, cuando sea
factible, la eliminacion de la contaminacion.

ARTICULO 4

VERTIMIENTO DE DESECHOS U OTRAS MATERIAS

1 Las Partes Coniratanies prohibiran el vertimienio de cualesquiera desechos u otras
malerias, con excepcion de los que se enumeran en el Aneso 1,

2 Para el vertimiento de desechos u ofras malerias enumerados en el Anexo 1 serd
necesario un permiso. Las Partes Conlratantes adoptardan medidas administrativas o
legislativas a fin de garantizar que la expedicion de los permisos y las condiciones de
éstos cumplen las disposiciones del Anexo 2. Se prestard particular atencién a las
posibilidades de evitar el vertimiento en favor de allernativas preferibles desde el punto
de vista ambiental.

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interpretara en el sentido de impedir que una
Parte Contratante prohiba, en lo que a esa Parte concierne, el vertimiento de los desechos u otras
materias mencionados en el anexo 1. La Parle en cuestién notificara tales medidas a la
Organizacion.

ARTICULO 5

INCINERACION EN EL MAR

Las Partes Contratantes prohibiran la incineracidn en el mar de cualesquiera desechos u
otras materias.

ARTICULO 6

EXPORTACION DE DESECHOS U OTRAS MATERIAS

Las Partes Contratantes no permitiran la exporiacion de desechas u otras materias a otros pafses
para su vertimiento o incineracién en el mar,



ARTICULO 7
AGUAS INTERIORES

No obstante cualquier otra disposicion del presente Protocolo, éste se referira a las aguas
interiores solamente en la medida prevista en los apariades 2 y 3.

Cada Parte Contratante, a discrecion suya, aplicara las disposiciones del presente Protacolo o
adoptaré otras medidas efectivas de concesion de permisos y de reglamentacion para controlar
la evacuacion deliberada de desechos u otras materias en aguas marinas interiores en los casos
en que tal evacuacién constituiria "vertimiento" o “Incineracién en el mar” en el sentido del
arliculo 1 si se realizara en el mar.

Cada Parte Contratante deberia facilitar a la Organizacion informacion sobre la legislacion y los
mecanismos institucionales relativos a la implantacién, el cumplimiento y la ejecucion en aguas
marinas intetiores. Las Parles Contratantes deberian también hacer todo lo posible por facilitar
con cardcter voluntario informes resumidos sobre el lipo y la naturaleza de los materiales que se
vierlan en las aguas marinas interiores,

ARTICULO 8
EXCEPCIONES

Las disposiciones de los articulos 4.1 y 5 no se aplicardn cuando sea necesario salvaguardar la
seguridad de la vida humana o de buques, aeronaves, plalaformas u otras construcciones en el
mar, en casos de fuerza mayor debidos a las inclemencias del tiempo o en cualquier otro caso ¢que
constituya un peligro para la vida humana o una amenaza real para buques, aeronaves,
plataformas u ofras construcciones en el mar, si el vertimienio o la incineracidn parecen ser el
\unico medio para evitar la amenaza y si existe toda probabilidad de que los dafios resultantes de
dicho vertimiento o de dicha incineracién sean menores que los que ocurririan de otro medo.
Dicho verilimiento o dicha incineracién se llevaran a cabo de forma que se reduzea al minimo la
probabilidad de causar dafios a los seres humanos o a la flora y fauna marinas y se pondrin
inmedialamentie en conocimiento de la Organizacion.

Una Parle Contralante podri expedir un permiso como excepcién a lo dispuesto en los
articulos 4.1y 5, en casos de emergencia que constituyen una amenaza inaceptable para la salud
del hombre, la seguridad o ¢l medio marino y en los que no quepa otra solucidn factible. Antes
de expedirlo, Ja Parte Contratante consultara con cualquier otro pais o paises que pudieran verse
afectados y con la Organizacién, la cual, después de consultar con las olras Partes Contratantes
y con las organizaciones internacionales competentes que estime pertinente, recomendara sin
demora a la Parte Contralante, de conformidad con el articulo 18.6, los procedimientos mas
adecuados que deban ser adoptados. La Parte Conlratante seguir estas recomendaciones en la
maxima medida factible de acuerdo con el plazo dentro del cual deba tomar las medidas y con
la obligacién general de evitar causar dafios al medio marino y notificara a la Organizacién las
medidas que adopte. Las Partes Coniratantes se comprometen a ayudarse muiuamente en lales
situaciones.

Cualquier Parte Contratante podra renunciar al derecho reconocido en el apartado 2 del presente
articulo en el momento de ratilicar el presente Protocolo o de adhetirse al mismo, o en cualquier
otro momento ullerior.



ARTICULO 9
EXPEDICION DE PERMISOS Y NOTIFICACION
Cada Parte Contralante designara ala autoridad o autoridades compelentes para;
1 expedir permisos de conformidad con el presente Protocolo;

2 levar registros de la naturaleza y las cantidades de todos los desechos u olras materias
para los cuales se hayan expedido permisos de vertimienio y, cuando sea factible, de las
canlidades que se hayan efectivamente vertido, asl como del lugar, fecha y método de
vertimiento; y

3 vigilar Individualmente o en colaboracién con oiras Parles Contratanies y con
organizaciones Inlemacionales competentes el estado del mar para los fines del presente
Protocolo.

La autoridad o autoridades competentes de una Parte Contratante expediran permisos de
conformidad con el presente Protacolo respecto a los desechos u otras materias destinados a ser
vertidos o, sepgun lo previsto en el articulo 8.2, incinerados en el mar:

1 que se carguen en su ferritorio; y

i2 que se cargien en un buque o deronave registrado o abanderado en su territorio, cuando
la carga tenga lugar en el territorio de un Estado que no gea parte coniratante del presenle
Protocolo.

Para la expedicién de permisos, la autoridad o autoridades comipetentes observaran las
prescripciones del articulo 4, asi como los criterios, medidas y requisitos adicionales que se
consideren pertinentes,

Cada Parte Contratante notificard a la Organizacién vy, cuando proceda, a las otras Partes
Contratanies, direclamente o a través de una secretaria establecida con arreglo a un acuerdo
regional:

B! la informacién especificada en los apartados 1.2 y 1.3;

2 las medidas administrativas y legislativas lomadas para implantar las disposiciones del
presenie Protocolo, incluido un resumen de las medidas de ejecucion; y

3 la eficacia de las medidas a que se hace referencia en ¢l apartade 4.2, asi como cualquier
problema que plantee su aplicacion.

La informacion mencionada en los apartados 1,2 y 1.3 se facilitar4 annalmente. La informacion
mencionada en los apartados 4.2 y 4.3 se facilitar4 con regularidad.

Los informes presentados con arreglo a los apartados 4.2 y 4.3 seran evaluados por un drgano
auxiliar adecuado segtin lo decida la Reunién de las Partes Contratanles. Ese érgano dara parte
de sus conclusiones a la oportuna Reunidn o Reunidn especial de las Partes Contratantes.



ARTICULO 10
APLICACION Y EJECUCION

Cada Parte Contratante adoplard las medidas necesarias para la aplicacién del presente Protocolo
a todos los:

B buques y aeronaves registrados o abanderados en su territorio;

2 buques y aeronaves que carguen en su territorio los desechos u otras materias que estén
destinados a ser verlidos o incinerados en el mar; y

i3 buques, aeronaves y plalaformas u otras construcciones que a su juicio se dediquen a
operaciones de verlimiento o incineracion en el mar en las zonas respecto de las cuales
tenga derecho a ejercer jurisdiccion con arreglo al derecho intemacional

Cada Parte Contratante tomara las medidas apropiadas con arreglo al derecho internacional para
prevenir y, si es necesario, castigar los actos conirarios a las disposiciones del presente Protocolo.

Las Partes Contratantes acuerdan cooperar en la elaboracién de procedimientos para la aplicacion
efectiva del presente Protocolo, en las zonas situadas mas alla de la jurisdiccién de cualquier
Estado, incluidos los procedimientos para informar sobre los buques y aeronaves que hayan sido
visios mienlras realizaban operaciones de verlimienlo o incineracion en el mar, conlraviniendo
lo dispuesto en el presente Protocolo.

El presente Protocolo no se aplicard a los bugues y aeronaves que lengan derecho a inmunidad
soberana con arreglo al derecho inlernacional. No obstante, cada Parte Contratante garantizara,
mediante la adopcion de medidas apropiadas, que los buques y aeronaves que tenga en propiedad
o en explolacién operen de forma compatible con el objeto y fines del presente Protocolo, e
informaré a la Organizacién en consecuencia.

Todo Estado podra, cuando manifieste su consentimiento en obligarse por el presente Protocolo
o en cualquier momento posterior, declarar que aplicara las disposiciones del presente Protocolo
& sus buques y acronaves a los que se hace mencién en el apartado 4, reconociendo que solo sera
ese Estado el que podréa aplicar tales disposiciones a dichos buques y aeronaves.

ARTICULO 11
PROCEDIMIENTOQS PARA EL CUMPLIMIENTO

A mas tardar dos afios después de la entrada en vigor del presente Prolocolo, la Reunién de las
Partes Coniratantes habilitard los procedimientos y mecanismos necesarios para evaluar y
fomentar el cumplimiento del presente Protocolo. Dichos procedimientos y mecanismos se
elaboraran con miras a facilitar el intercambio pleno y abierto de informacion de manera
consiructiva,

Después de examinar atentamente toda la informacion presentada de acuerde con el presente
Protocolo v toda recomendacién formulada mediante los procedimientos y mecanismos
establecidos con arreglo al apartado 1, la Reunién de las Partes Contralanies podréd ofrecer
asesoramiento, asistencia o cooperacion a las Partes Contratantes y a los Estados que no son
Partes Contratantes.



ARTICULO 12
COOPERACION REGIONAL

Para facilitar el logro de los objetivos del presente Protocolo, las Partes Coniratantes que tengan
intereses comunes que proteger en el medio marno de una zona peografica determinada se
esforzaran por fomnentar la cooperacion regional, incluida la concertacion de acuerdos regionales
compatibles con el presente Protocolo, para la prevencion, la reduccion y, cuando sea factible,
Ja eliminacién de la contaminacion causada por el vertimienlo o la incineracion en el mar de
desechos u otras materias, teniendo en cuenia los aspectos caracteristicos de la region. Las Partes
Contratantes procurardn cooperar con las partes en acuerdos regionales para elaborar
procedimientos armonizados que deberan ser observados por Jas Partes Contratantes de los
diversos convenios en cuestion.

ARTICULO 13
COOPERACION Y ASISTENCIA TECNICA

Las Partes Contratanies fomentaran, mediante la colaboracién en el seno de la Organizacion y
la coordinacién con olras organizaciones internacionales competentes, el apoyo bilateral y
multilateral para la prevencién, la reduccion y, cuando sea faclible, la eliminacidén de la
contaminacién causada por vertimiento, segin lo dispuesto en el presenie Protocolo, a las Parles
Contratarles que lo soliciten para:

1 la capacitacion de personal clentifico y técnico para las actividades de investigacion,
vigilancia y ejecucion, incluido, segun proceda, el suministro del equipo e instalaciones
y servicios necesarios, con miras a reforzar Jos medios nacionales;

2 la obtericion de asesoramiento sobre la aplicacidn del presente Pratocolo;

3 la obtencion de informacion y cooperacién técnica relativas a los procedimientos para
reducir al minimo los desechos y a los procesos de produccion impios;

4 la obtencion de informacion y cooperacién técnica relativas a la evacuacion y el
tratamiento de desechos, y otras medidas para prevenir, reducir y, cuando sea factible,
eliminar la contaminacién causada por vertimiento; y

5 la obtencion de acceso a tecnologias racionales desde el punto de vista ambiental y a los
conocimientos practicos correspondientes, v la transferencia de éstos, particularmente a
fos paises en desarrollo y a los paises en transicion hacia economias de mercado, en
condiciones favorables mutuamente acordadas, incluidas las concesionarias vy
preferenciales, teniendo en cuenta la necesidad de proteger los derechos de propiedad
intelectual, asi como las necesidades especificas de los paises en desarrollo y de los
paises en transicién hacia economias de mercado.

La Organizacion desempefiard las funciones siguientes:

A transmitir Ias peticiones de cooperacion técnica de las Partes Conlralantes a otras Partes
Contratanles, teniendo en cuenta factores tales como la capacidad técnica,



2 coordinar las peticiones de asislencia con olras organizaciones intemacionales
competentes, segun proceda; y

3 a reserva de la disponibilidad de recursos adecuados, ayudar a los paises en desarrollo
y a los que eslén en transicién hacia economias de mercado, que hayan declarado su
inlencién de constituirse ent Partes Contratantes del presente Protocolo, a que examinen
los medios necesarios para conseguir su plena implantacion.

ARTICULO 14
INVESTIGA CIONES CIENTIFICAS Y TECNICAS
Las Partes Coniratantes lomaran las medidas adecuadas para promover y facilitar las
investigaciones cientificas y técnicas sobre la prevencion, la reduccion y, cuando sea factible, la
eliminacion de la contaminacién procedente del vertimiento y de otras fuentes de contaminacion
del mar que puardan relacion con el presente Protocolo. Estas investigaciones deberian incluir,
en particular, la observacion, la medicién, la evaluacion y el analisis de la conlarninacion

medjante méiodos cientificos.

Las Partes Contratantes, para alcanzar los objetivos del presente Protocolo, promoveran la
disponibilidad de informacién pertinente para otras Partes Contratanies que la soliciten sobre;

Bt las actividades y medidas de carédcter cientifico y técnico emprendidas de conformidad
con el presente Protocolo;

2 los programas cientificos y tecnolégicos maririos y sus objetivos; y
3 los impactos observados mediante la vigilancia y la evaluacién llevadas a cabo con
arreglo al artfculo 9.1.3.
ARTICULO 15
RESPONSABILIDAD E INDEMNIZACION

De conformidad con los principios del derecho intemacional relativos a la responsabilidad de los
Estados por los dafios causados al medio ambiente de otros Estados o a cualquier otra zona del
medio ambiente, las Parles Contratantes se comprometen a elaborar procedimientos relativos a
la responsabilidad por vertimiento o incineracion en el mar de desechos u otras matenas.

ARTICULO 16

ARREGLO DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la interpretacion o aplicacién del presente Protocolo se resolverd en

primera instancia mediante negociacion, mediacién o conciliacion, o por otros medios pacificos
elegidos por Jas partes en la controversia,
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Si no se ha podido encontrar una sotuciéon doce meses después de que una Parte Contratante haya
notificado a olra que existe una controversia entre ellas, la controversia se resolvera, a peticion
de una de las partes en la controversia, mediante el procedimienlo arbitral que figura en el
Anexo 3, a menos que las partes interesadas estén de acuerdo en utilizar uno de los
procedimientos enumerados en el parrafo 1 del articulo 287 de la Convencion de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982, Las partes en la coniroversia podran asi decidirlo,
sean o no Estados Partes en la Convencién de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar
de 1982.

En el caso de que se llegue a un acuerdo para ulilizar uno de los procedimientos enumerados en
el parrafo 1 del articulo 287 de Ja Convencion de las Naciones Unidas sobre €l Derecho del Mar
de 1982, las disposiciones de la parte XV de dicha Corvencion que estén relacionadas con el
procedimiento elegido también se aplicaran mutatis mutandis.

El periodo de doce meses a que se hace referencia en e] apartado 2 se podra prolongar otros doce
meses por acuerdo mutuo de las partes interesadas.

No obstante lo dispuesto en el apartado 2, todo Estado podrd notificar al Secretario General, en
el momento de manifestar su consentimiento en obligarse por el presente Protocolo, que cuando
sea parte en una controversia sobre la interpretacion o la aplicacién de los articulos 31 6 3.2 se
requerira su consentimiento para poder arreglar la controversia mediante el procedimiento arbitral
expuesio en el Anexo 3.

ARTECULO 17
COOPERACION INTERNACIONAL

Las Partes Coniratantes promoveran los objelivos del presente Protocolo en el seno de las
organizaciones intemacionales competentes.

ARTICULO 18

REUNIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

Las Reuniones de las Partes Conlratantes o las Reuniones especiales de las Partes Coniralanies
examinaran regularmente la aplicacién del presente Protocolo y evaluaran su eficacia con objeto
de determinar medios para fortalecer, cuando sea necesario, las medidas encaminadas a prevenir,
reducir y, cuando sea faclible, eliminar la contaminacién causada por vertimiento e incineracion
en el mar de desechos u otras materias. Para ello, las Reuniones de las Partes Contratanles o las
Reuniones especiales de las Partes Contratantes podran:

1 examinar y adoptar enmiendas al presente Protocolo con arreglo a los articulos 21 y 22;

2 crear los 6rganos auxiliares necesarios para examinar cualquier cuestion que pueda
plantearse, con objeto de facilitar la implantacion efectiva del presente Protocolo,

3 invitar a los 6rganos especializados apropiados a que asesoren a las Partes Contratantes
o a la Organizacién en cuestiones relacionadas con el presente Protocolo;
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fomentar la colaboracion con las organizaciones internacionales competentes interesadas
en la prevencion y contencién de la contaminacior,

examinar la informacion facilitada de acuerdo con el articulo 9.4;

elaborar o adoptar, en consulia con las orgarizaciones internacionales competentes, los
procedimientos mencionados en el articulo 8.2, incluidos los criterios basicos para
determinar cuales son las situaciones excepcionales y de emergerncia, y procedimientos
de consulta y asesoramiento y de evacuacion sin riesgos de materias en el mar en tales
circunstancias;

considerar y aprobar resoluciones; y

considerar cualquier otra medida que pudiera ser necesaria.

En su primera Reunion, las Partes Coniratantes estableceran el reglamento interior, segin sea
necesario

ARTICULO 19

FUNCIONES DE LA ORGANIZACION

La Orpanizacion tendra a cargo las funciones de Secretarta en relacién con el presente Protocolo

Toda Parte Contratante del presente Protocolo que no sea miembro de la Organizacién hara una
contribucién apropiada a los gastos que tenga la Organizacién por el cumplimiento de tales
funciones.

Entre las funciones de Secretaria que son necesarias para la administracion del presente Protocolo
se incluyen las siguienles:

A

convocar Reuniones de las Parles Contratantes una vez al afio, a menos que las Parles
Contratanies decidan otra cosa, y Reuniones especiales de las Partes Contratantes
siempre que lo solicilen dos tercios de las Partes Contratantes;

prestar asesoramiento, previa solicitud, sobre la aplicacién del presente Protocolo y sobre
las directrices y procedimientos que se hayan elaborado en el ambito del mismo;

considerar las solicitudes de informaci6n, asi como la informacion procedente de las
Parles Contratanles, consultar con éstas y con las organizaciones internacionales
competentes, y hacer recomendaciones a las Parles Contratantes respecto a cuestiones
relacionadas con el presente Protocolo pero no especificamenle trajadas en él;

preparar, en consulta con las Partes Contratanies y las organizaciones internacionales
competentes, la elaboracién y aplicacién de los procedimientos mencionados en el
articulo 18.6, y prestar ayuda a ese efecto,

hacer llegar a las Partes Contratantes interesadas lodas las notificaciones recibidas por
la Organizacion de conformidad con el presente Protocolo; y

preparar, cada dos affos, un presupuesto y un estado de cuenias para la administracion del
presente Protocolo, que seran distribuidos a lodas las Partes Coniratantes.



Ademas de lo prescrito en el anticulo 13.2.3 y a reserva de la disponibilidad de recursos
adecuados, la Organizacion:

1 colaborara en la realizacién de evaluaciones del estado del medio marino; y

2 cooperard con las organizaciones ntemacionales competentes interesadas en la
prevencidn y contencion de la contaminacion.

ARTICULO 20
ANEXO0S

Los anexos del presente Protocolo forman parte integrante del mismo,

ARTICULO 21
ENMIENDA DEL PROTOCOLO

Toda Parte Contratante podra proponer enmiendas de los articulos del presente Protocolo. El
texto de una propuesta de enmienda sera comunicado por la Organizacidén a las Parles
Contratantes por lo menos seis meses anles de su examen en una Reunidn de las Parles
Contratantes o en una Reunion especial de las Partes Contratantes.

Las enmiendas de los articulos del presente Protocolo se adoptardn por una mayoria de dos
tercios de los votos de las Partes Contratantes presentes y votantes que estén representadas en la
Reunidn o Reunidn especial de las Partes Contratantes designada para ese proposito,

Las enmiendas entraran en vigor para las Partes Conlratantes que las hayan aceplado el
sexagésimo dia después de que dos lercios de las Parles Contratantes hayan deposilado en la
Organizacion el instrumento de aceptacion de la enmienda. Con posterioridad, las enmiendas
entraran en vigor para cualquier Parte Contratante el sexagésimo dia después de la fecha en que
tal Parte Contratanie haya deposilado su instrumento de aceptacion de la enmienda en cuestion.

El Secretario General informara a las Partes Contratantes de cualquier enmienda adoptada en las
Reuniones de Jas Parles Contratantes, asi como de la fecha en que cada una de dichas enmiendas
enlre en vigor en general y para cada Parte Contratante.

Después de la entrada en vigor de una enmienda del presente Protocolo, tedo Estado que se
constituya en Parle Contratante del presente Protocolo pasara a ser Parte Coniratante del presente
Protocolo enmendado, a menos que dos tercios dé las Partes Conlratantes presentes y votantes
en la Reunion o Reunidn especial de las Partes Contratantes que apruebe la enmienda decida lo
contratio.
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ARTICULO 22
ENMIENDA DE LOS ANEXOS

Toda Parte Contralanle podra proponer enmiendas de los anexos del Protocolo. El texto de una
propuesta de enmienda sera comunicado por la Orpamizacién a las Partes Contratantes por lo
menos seis meses anfes de su examen en una Reunion de las Partes Contratantes o en una
Reunién especial de las Partes Contratantes.

Las enmiendas de los anexos que no sean al Anexo 3 eslaran basadas en consideraciones
cientificas o t€cnicas y podran tener en cuenta factores juridicos, sociales y econdmicos, segin
proceda. Tales enmiendas seran adoptadas por una mayoria de dos tercios de los votos de las
Partes Coniratantes presentes y volanies que estén representadas en la Reunién o Reunion
especial de las Partes Contratantes designada para ese propdsito.

La Organizacién comunicara sin demora a las Paries Contratantes las enmiendas que se hayan
adoptado en una Reunion de las Partes Contralattes o en una Reunion especial de las Partes
Contratantes,

Salvo por lo dispuesto en ¢l apartado 7, las enmiendas de los anexos entraran en vigor para cada
Parte Contratante inmediatamente después de que haya notificado su aceptacién a la
Organizacién 6 100 dias después de la fecha de su aprobacion en una Reunién de las Partes
Contratanies, si esta fecha es posterior, salvo para aquellas Partes Contralanles que, antes de
haber transcurrido los 100 dias, hagan una declaracion de que por el momiento no pueden aceplar
la enmienda. Cualquier Parte Contratante podra en todo momento sustituir su declaracién previa
de objeciéon por una de aceplacion, con lo cual la enmienda anteriormenle objetada entraré en
vigor para dicha Parte Contratante

El Secretario General notificard sin demora a las Partes Contraiantes los instrumentos de
aceptacién u objecién que se hayan depositado en poder de la Organizacion.

Un nueve anexo o una enmienda de un anexo que tenga relacién con una enmienda de los
articulos del presente Protocolo no entrard en vigor basla el momento en que entre en vigor la
enmienda de los articulos del presente Protocolo.

Con respecto a las enmiendas del Anexo 3, relalivo al procedimiento arbitral, y con respecto a
Ja adopcion y entrada en vigor de anexos nuevos, se aplicaran los procedimienlos de enmienda
de los articulos del presente Protocolo,

ARTICULO 23
RELACION ENTRE EL PROTOCOLO Y EL CONVENIO

El presente Protocolo deroga el Convenio por lo que respecta a las Parles Contratantes del
presente Protocolo que también son Partes en ¢l Convenio.
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ARTICULO 24
FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION Y ADHESION
El presente Protocolo estard abierto a la firma de cualquier Estado en la sede de 1a Orpanizacién
desde el 1 de abril de 1997 hasta el 31 de marzo de 1998 y después de ese plazo seguira abierto
a la adhesion de cualquier Estado.
Los Estados podran constituirse en Partes Conlratantes del presente Protocolo mediante:

1 firma no sujeta a ratificacion, aceptacion o aprobacién; o

2 firma sujeta 4 ratificacion, aceptacion o aprobacion, seguida de ratificacién, aceptacion
o aprobacidn; o

3 adhesién.
La ratificacidn, aceptacion, aprobacion o adhesion se efectuara mediante el depésito del oportuno
instrumento en poder del Secretarig General.
ARTICULO 25
ENTRADA EN VIGOR
El presente Protocolo entrard en vigor el lrigésimo dfa siguiente a la fecha en que:

e al menos 26 Estados hayan manifestado su consenlimiento en obligarse por el presente
Protocolo de conformidad con el arliculo 24; y

) el numero de Estados a que se hace referencia en el apartado 1.1 incluya al
menos 15 Partes Contratartes del Convenio.

Para cada Estado que haya manifestado su consenlimienlo en obligarse por el presente Protocolo
de conformidad con el articulo 24 después de la fecha a que se hace referencia en el apariado 1,
el presenie Protocolo entrard en vigor el irigésimo dia después de la fecha en que dicho Estado
haya manifestado su consentimiento.

ARTICULO 26
PERIODO DE TRANSICION

Todo Estado que no fuese una Parle Contratante del Convenio antes del 31 de diciembre de 1996
y que manifieste su consentimiento en obligarse por el presente Protocolo antes de que entre en
vigor o en los cinco afios siguientes a su entrada en vigor podra, en el momento de manifestar su
consentimiento, notificar al Secrelario General que, por razones expuestas en la notificagion, no
podra cumplir delerminadas disposiciones del presente Protocolo distintas de las indicadas en el
apartado 2, durante un periodo de transicion que no excedera el indicado en el apartado 4.
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Ninguna notificacion que se haga en virtud de lo dispuesto en el apartado 1 afeclard a las
obligaciones de una Parte Contralante del presente Protocolo por lo que respecta a la incineracién
en el mar o el verlimiento de desechos radiactivos u otras materias radiactivas,

Toda Parte Contratanie del presente Protocolo que haya notificado al Secretario General en virtud
de lo dispuesto en ¢l apartado 1 que duranie el periodo de iransicion especificado no podra
cumnplir, parcial o totalmente, lo dispuesto en el articulo 4.1 o en el articulo 9, prohibird, sin
embargo, durante ese periodo el vertimiento de desechos u otras materias para los cuales no haya
expedido un permiso, hara todo lo posible por adoptar medidas administrativas o legislativas a
fin de garanjizar gue la expedicion de los permisos y las condiciones de éstos cumplen lo
dispuesto en el Anexo 2 y notificard al Secretario General cualquier permiso expedido.

El periodo de transicién especificado en una notificacion hecha en virtud de lo dispuesto en el
apartado 1 no se extenderd mas de cinco afios después de la fecha en que se presente dicha
notificacion,

Las Partes Coniratantes que hayan hecho una nofificacion en virtud de lo dispuesto en el
apartado 1 presenlaran a la primera Reunién de las Partes Contratantes que se celebre tras haber
depositado su instrumento de ratificacion, aceptacion, aprobacién o adhesion, un programay un
calendario para lograr el pleno cumplimiento del Protocolo, junito con las oportunas solicitudes
de cooperacién y asistencia técnica de conformidad con el articulo 13 del presente Pratocolo.

Las Partes Conlratantes que hayan hecho una notificacién en virtud de lo dispuesto en el
apartado 1 eslableceran procedimientos y mecanismos para la implantacion y supervisién,
durante el periodo de transicién, de los programas que se hayan presentado destinados a
conseguir el pleno cumplimiento del presente Protocolo. Dichas Partes Contratantes presentaran
en cada Reunion de las Partes Contratantes que se celebre durante ese periodo de transicion un
informe sobre los progresos realizados con respecto al cumplimiento, con el fin de que se adopten
las medidas oportunas,

ARTICULO 27
RETIRO
Cualquiera de las Partes Contratantes puede relirarse del presente Prolecolo en cualquier
momento posterior a la expiracién de un plazo de dos afos, a contar de la fecha en que el
presente Pratocolo entre en vigor para dicha Parte Contratante

El retiro se efectuard depositando un instrumento de retiro en poder del Secretario General.

El refiro surlird efecto un afio después de la recepcidn por el Secretario General del instrumento
de retiro, o transcurrido cualquier otro plazo més largo que se haga constar en dicho instrumento.
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ARTICULO 28
DEPOSITARIO
1 El presente Protocolo serd depositado en poder del Secrelario General,
2 Ademés de desempeiiar las funciones especificadas en los articulos 10.5, 16.5,21.4,22.5y 26.5,

el Secretario General:

B informard a todos los BEstados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan
adhendo al mismo de:

1 toda nueva firma o depésito de un instrumento de ratificacion, aceplacidn,
aprobacién o adhesién, asi como de la fecha en que se produzca;

2 la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; y
3 todo instrumerto de retiro del presente Protocolo que se deposite, asi como de
la fecha en que se recibié dicho ingirimento y la fecha en que el retiro surtira
efecto;
2 remilird copias certificadas del presente Protocolo a lodos los Estados gue lo hayan

firmado o se hayan adherido al mismo
3 Tan pronto como &l presente Protocolo enlre en vigor, el Secretario General remitira a la
Secretaria de las Naciones Unidas una copia auténtica certificada del mismo para que se registre
y publique conforme a Jo dispueslo en el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.
ARTICULO 29
TEXTOS AUTENTICOS

Bl presente Protocolo esta redactado en un solo original en los idiomas 4rabe, chino, espaiiol,
francés, inglés y ruso, y cada uno de los textos tendrd la misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascrilos, debidamente gutorizados al efecto por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

HECHO EN LONDRES el dia siete de noviembre de mil novecientos noventa y seis.
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ANEXO 1
DESECHOS U OTRAS MATERIAS CUYO VERTIMIENTO PODRA CONSIDERARSE
Los siguientes desechos u oiras malerias son aquellos cuyo vertimiento en el mar podra
considerarse leniendo presentes los Objetivos y las Obligaciones generales del presente Protocolo

expuestos en los articulos 2 y 3:

1 materiales de dragado;

2 fangos cloacales;

3 desechos de pescado o materiales resullantes de las operaciones de elaboracién del
pescado;

4 buques y plataformas u olras consirucciones en el mar;

5 maleriales geoldgicos inorganicos inertes;

6 materiales organicos de origen natural; y

7 objetos voluminosos constituidos principalmente por hierro, acero, hormigén v

materiales ignalmente no perjudiciales en relacién con los cuales el impacto fisico sea
el molivo de preocupacion, y solamente en aquellas circunstancias en que esos desechos
se produzcan en lugares, tales como islas pequefias con comunidades aisladas, en que no
haya acceso préctico a otras opciones de evacuacidén que no sean el vertimiento,

El vertimiento de los desechos u olras materias indicados en los apartados 1.4 y 1.7 podra
considerarse, a condicidn de que se haya retirado la mayor canlidad posible de materiales que
puedan producir residuos flotantes o contribuir de otra manera a la contaminacién del medio
marino y a condicion de que los materiales vertidos en el mar no constituyan un obstaculo grave
para la pesca 0 la havegacion.

No obstante lo anterior, no se considerard aceptable el vertimiento en el mar de materiales
enumerados en los apartados 1.1 a 1.7 que contengan niveles de radiactividad mayores que las
conceniraciones de minimis (exentas) delinidas por el OIEA y aprobadas por las Partes
Contratantes, a reserva ademas de que en un plazo de 25 afios a partir del 20 de febrers de 1994,
y después a inlervalos de 25 afios, las Partes Coniralantes realicen un estudio cientifico relativo
a todos los desechos radiactivos y otras materias radjactivas que no sean desechos o materias de
alta actividad, teniendo en cuenta aquellos otros factores que las Partes Contratanies consideren
pertinentes, y examinen la oportunidad de mantener la prohibicién del vertimiento de tales
susiancias de conformidad con los procedimientos establecidos en el anticulo 22,
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ANEXO 2
EVALUACION DE LOS DESECHO§ U OTRAS MATERIAS CUYO
VERTIMIENTO PODRA CONSIDERARSE
GENERALIDADES
La aceptacion del vertimiento en el mar en determmnados casos no eximira de la obligacion con
arreglo al presente anexo de proseguir los esfuerzos para reducir la necesidad de efectuar tales
operaciones.

FISCALIZACION DE LA PRODUCCION DE DESECHOS

La elapa inicial de la evaluacion de alternativas al vertimiento deberia incluir, segiin proceda, una
evaluacidn de los siguientes factores:

1 tipo, cantidad, y peligro relativo de los desechos producidos;
2 pormenores del proceso de produccion y de las fuentes de desechos en dicho proceso; y
3 viabilidad de cada una de las siguientes técnicas para reducir o evitar la produccion de
desechos:
Bl reformulacion del producto;,
2 tecnologias de produccion limpias;
3 modificacion del proceso;
4 sustitucion de insumos; y
.5 reutilizacidn en ciclo cerrado in siu

En términos generales, cuando la fiscalizacion exigida ponga de manifieslo que existen
posibilidades de evitar en la fuente la produccion de desechos, el solicitante deberia formular e
implantar una estrategia para evilar la produccion de desechos, en colaboracion con los
organismos locales y nacionales competentes, que incliuya determinados objelivos de reduccion
de desechos y prevea [iscalizaciones ulteriores de la produccién de desechos para garantizar que
se van logrando dichos objetivos. Las decisiones relativas a la expedicién o renovacidn de los
permisos garaniizaran el cumplimiento de toda prescripcién encaminada a reducir y evitar la
produccion de desechos

En cuanto a los materiales de dragado y fangos cloacales, el objetivo de la gestion de desechos
deberia consistir en determinar y controlar las fuentes de contarinacion. Esto deberia lograrse
aplicando estrategias para evitar la produccién de desechos, lo cual exige la colaboracion de los
distinios organismos nacionales y locales competentes encargados de controlar las fuentes
localizadas v dispersas de contaminacién, Hasla tanto se logre este objetivo, se puede hacer
frente al problema que plantean los malteriales de dragado contaminados mediante técnicas de
pestién de la evacuacién de desechos en hierra o en el mar.



-19.

EXAMEN DE LAS OPCIONES DE GESTION DE DESECHOS

Al presentar las solicitudes para el vertimiento de desechos u otras materias se demostrard que
se ha prestado la debida atencién a la siguiente jerarquia de opciones de pestidn de desechos, la
cual supone un impacto ambiental creciente:

.1 reutilizacion;

7 reciclaje ex sifu;

3 destruccidn de los componentes peligrosos;

4 iratamiento para reducir o refirar los éompo‘nentes peligrosos; y
5 evacuacion en lierra, en la almoésfera y en el mar.

El permiso para el vertimiento de desechos u otras materias se rechazar cuando la autoridad que
expide el permiso determine que existen posibilidades adecuadas de reutilizacién, reciclaje o
tratamiento de los desechos sin que ello entraiie riesgos indebidos para la salud del hombre o el
medio ambiente, o costes desmesurados. Se deberia considerar la posibilidad praclica de recurrir
a olros medios de evacuacion teniendo en cuenta la evaluacion comparada del riesgo que
enirafien tanto el vertimiento como las otras allemativas.

PROPIEDADES QUIMICAS, FISICAS Y BIOLOGICAS
La descripeidn y caracterizacion detallada de los desechos es un requisito previo esencial para
considerar las alternativas y una base para decidir si pueden verlerse los desechos, Cuando la
caracterizacién de los desechos sea tan insuficienle que no pueda evaluarse adecuadamenle su

posible impacto sobre la salud del hombre y el medio ambiente, los desechos ho deberan verlerse.

Al caracterizar los desechos y sus componentes se tendran en cuenta los siguientes faclores:

1 origen, canlidad total, forma y composicidn media;

2 propiedades [isicas, quimicas, bioquimicas y biclégicas;

3 toxicidad;

4 persistencia fisica, quimica y biolGgica; y

.5 acumulacién y biotransformacién en materiales o sedimentos bioldgicos.

LISTA DE CRITERIOS DE ACTUACION

Cada Parte Contratante elaborara una lista nacional de criterios de actuacién que constituird un
mecaniso para seleccionar los desechos que son objelo de una solicitud de vertimiento y sus
componenles a partir de sus posibles efeclos sobre la salud del hombre y el medio marino Al
seleccionar las sustancias que hay que incluir en una lista de criterios de actuacidn, se concedera
prioridad a las sustancias toxicas, persistentes y bioacumulables de origen humano (por ejemplo,
cadmio, mercurio, organchaldgenos, hidrocarburos de petréleo y, cuando proceda, arsénico,
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plomo, cobre, cing, berilio, cromo, niquel, vanadio, compuestos organicos de silicio, clanuros,
fluoruros y plaguicidas o sus subproductos distintos de los organchaldgenos), Una lista de
criterios de actuacién lambién podra utilizarse como mecanismo para iniciar nuevas reflexiones
encaminadas a evitar la produceion de desechos.

En la lista de criterios de actuacién se especificard un limite superior y también se podr3
especificar un limite inferior. El limite superior se deberia establecer con el fin de evilar los
efeclos agudos o crénicos sobre la salud del hombre o sobre los orgartsmos marinos sensibles
representativos del ecosistema marino. La aplicacion de una lista de criterios de actuacién
determinarg la clasificacién de los desechos en tres categorias posibles:

1 los desechos que contengan deterrinadas sustancias, o susiancias que causen reacciones
biolégicas, que excedan del limite superior pertinente, no se verteran en el mar, a menos
que su vertimiento resulle aceptable tras haberlos sometido a técnicas o procedimientos
de gestion;

2 los desechos u otras materias que contengan determinadas suslancias, o sustancias que
causen reacciones biolopicas, que no excedan del limite inferior pertinente, se deberian
considerar de escasa incidencia ambiental desde el punto de vista de su vertimiento; y

3 los desechos que contengan determinadas sustancias, o sustancias que causen reacciones
bioldgicas, que no excedan del limite superior pero excedan del inferior, requeriran una
evaluacion més detallada antes de que pueda determinarse si es aceptable su vertimiento.

SELECCION DEL LUGAR DE VERTIMIENTO

La informacién necesaria para elegir un lugar de vertimiento incluira:

1 las caracteristicas fisicas, quimicas v bioldgicas de la columna de agua y del lecho del
mar;

2 los lugares de esparcimienio, valores y demds usos del mar en la zona de que se trate;

3 la evaluacién de los flujos de componentes debidos al verlimiento en relacidén con los

(lujos existentes de sustancias en el medio marino; y

4 la viabilidad econémica y operacional,

EVALUACION DE LOS POSIBLES EFECTOS

La evaluacion de los posibles efectos debetia conducir a una declaracion concisa de las
consecuencias previsias de las opciones de evacuacion en el mar o en tierra, lambién llamada
“"hipdtesis de impaclo". Constituira una base para decidir si conviene aprobar o rechazar la
opeibn propuesta de evacuacion y para definir los requisitos de vigilancia ambiental,

La evaluacion para el vertimiento deberia integrar informacién sobre las caracteristicas de los
desechos, las condiciones del lugar o los lugares de vertimiento propuestos, los flujos y las
técnicas de evacuacion propuestas, y especificar los posibles efectos sobre 1a salud del hombre,
los recursos vivos, las posibilidades de esparcimiento y otros usos legitimos del mar. Deberia
indicar la naturaleza, las escalas temporal y espacial y la duracién de los impactos previstos,
bas4dndose en hipdtesis razonablemente moderadas,
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El analisis de cada una de las opciones de evacuacion deber{a efectuarse teniendo en cuenta la
evaluacién comparada de las siguientes repercusiones: los riesgos para la salud del hombre, los
costos ambientales, los peligros (incluidos los accidentes), los aspectos econdmicos y la exclusion
de usos futuros. Sila evaluacion pone de manifiesto que no se dispone de informacion suficiente
para delerminar los efectos probables de la opcidn de evacuacion propuesta, ésla no se deberia
seguir examinando. Ademds, si la interpretacién de la evaluacién comparada indica que la
opcion de vertimiento constituye una soluciéon menos preferible, no se deberia conceder un
permiso de vertimiento.

Toda evaluacion deberia concluir con una declaracién a favor de la decisién de expedir o
rechazar un permiso de vertimiento.

VIGILANCIA

La vigilaneia se ejerce para verificar que se cumplen las condiciones del permiso ~vigilancia del
cumplimiento- y que las hipdtesis formuladas durante los tramiles de examen del permiso y de
eleccion del lugar eran correctas y suficientes para proteger el medio marino y la salud del
hombre -vigilancia del lugar. Es fundamental que tales programas de vigilancia tengan objetivos
claramente establecidos,

EL PERMISO Y SUS CONDICIONES

La decisién de expedir un permiso sdlo se deberia tornar una vez que se hayan coneluido lodas
las evaluaciones del impacto y determinado los requisitos de vigilancia, Las disposiciones del
permiso garantizaran, en la medida de lo posible, que sean minimas las perturbaciones y
perjuicios causados al medio ambiente y maximos los beneficios, Todo permiso expedido
incluiré los datos e informaciones siguientes:

A el tipo y origen de los materiales que han de verierse;

2 el emplazamiento del lugar o de los lugares de vertimiento;
3 el método de vertimiento; y

A los requisitos de vigilancia y notificacion,

Los permisos deberian volver a considerarse a intervalos regulares, teniendo en cuenta los
resultados de la vigilancia y los objefivos de los programas de vigilancia. El examen de los
resultados de la vigilancia indicara si es necesario continuar, revisar o dar por lerminados los
programas de vigilancia del lugar y contribuird a fundamentar las decisiones de renovacion,
modificacién o revocacién de los permisos. De este modo, se contard con un importante
mecanismo de informacién para la proteccién de la salud del hombre y del medio marino.
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ANEXO 3

PROCEDIMIENTO ARBITRAL

Articulo 1

Previa peticién de una Parte Conlratante a otra Parle Conlralante, se constituird un Tribunal de
arbitraje (en adelante llamado el "Tribunal"), con arreglo a lo dispuesto en el articulo 16 del
presente Protocolo. La pelicion de arbilraje consistira en una exposicion de Ja controversia,
acompaiiada de los documentos justificativos perlinentes.

La Parte Contratante demandante informara al Secretario General de:
x| la peticién de arbitraje; y

2 las disposiciones del presente Protocolo respecto de cuya interpretacion o aplicacion
existe, en opinién de esa Parte, desacuerdo.

El Secrelario General transmitira esta informacién a todos los Estadas Conlratantes,

Arvticulo 2

El Tribunal estara constituido por un solo 4rbitro si asf lo acuerdan los litigantes en un plazo
de 30 dias a partir de la fecha de recepcion de la peticion de arbitraje.

En caso de fallecimiento, incapacidad o incomparecencia del arbitro, los litigantes padran acordar
el nombramiento de un sustiluto en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de tal fallecimiento,
incapacidad o incomparecericia,

Articulo 3

Cuando no haya acuerdo entre los litigantes para constituir un Tribunal de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 2 del presen(e anexo, el Tribunal estard constituido por {res miembros:

1 un arbitro nombrado por cada uno de los litigantes; y

2 un tercer arbilro que sera nombrado de com¥n acuerdo por los dos primeros y asumird
la presidencia del Tribunal.

Si en los 30 dias siguientes al nombramiento del segundo arbitro no ha sido nombrado el
Presidente del Tribunal, los litigantes, a peticién de uno de ellos, presentardn al Secretario
General, en un nuevo plazo de 30 dias, una lista convenida de personas competentes. El
Secretario General seleccionard al Presidente entre los componentes de esa lista lo antes pasible.
Sin embargo, a menos que medie el consentimiento del otro litiganie, no podra seleccionar como
Presidente a una persona que tenga o haya tenido la nacionalidad de uno de los litigantes.

Si'enlos 60 dias siguientes a la fecha de recepeion de la peticidn de arbitraje uno de los litigantes
no ha nombrado arbitro de conformidad con lo dispuesio en el apartado 1.1, el otro litigante
podra pedir que se presente al Secretario General, en un plazo de 30 dias, una lista convenida de
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personas competentes. El Secrelario General seleccionara al Presidente del Tribunal entre los
componentes de esa lista lo anles posible. El Presidente requerird entonces al litigante que no
haya nombrado 4rbitro para que lo haga, Si ese litigante ho nombra arbitro en los 15 dias
siguientes a ese requerimiento, el Secretario General, a peticidn del Presidente, nombrard a un
arbitro selecciondndolo entre los componentes de la hista convenida de personas competentes.

En caso de fallecimiento, incapacidad o incomparecencia de un arbitro, el litigante que lo nombro
designard sustitulo en los 30 dias siguientes a la fecha de t1al fallecimiento, incapacidad o
incomparecencia. Si dicho litigante no nombra sustituto, continuara el arbitraje con los arbitros
restantes. En caso de fallecimiento, incapacidad o incomparecencia del Presidente, se nombrara
sustituto de conformidad con lo dispuesio en los aparfados 1.2 y 2 en los 90 dias siguientes a la
fecha de tal fallecimiento, incapacidad o incomparecencia,

El Sectetario General establecerd una lista de 4rbilros en la que figuraran las personas
competentes que hombren las Partes Contralantes. Cada Parte Contratante podra designar para
gue sean incluidas en la lista a cualro personas, las cuales no lendran que ser necesariamente
nacionales de dicha Parte. Si en el plazo indicado los litipantes no presentan al Secretario
General ung lista convenida de personas compelentes, tal como se dispone en los apartados 2, 3
y 4, el Secrelanio General seleccionard al arbitro o drbitros tadavia no nombrados enire las
personas que figuren en la lista establecida por él.

Articulo 4

El Tribunal podra oir y dinmir reconvenciones promovidas directamente por cuestiones que
toquen el fondo de la controversia.

Articulo 8§

Cada uno de los litigantes costeari los gasios de preparacién de su causa. La remuneracion de
los miembros del Tribunal y todos los gastos generales del arbitraje correrdn por mitades a cargo
de los litigantes. El Tribunal llevard una cuenta de todos sus gastos y preseniara un estado
definitivo de éstos a los litiganies.

Articulo 6

Toda Parle Contratanie gque tenga un inlerés de indole juridica que pudiera ser afectado por el
laudo podra, con el consenlimiento del Tribunal y costeando los gastos, inlervenir en el
procedimienio de arbitraje previa notificacion escrita dirigida a los litigantes que incoaron el
procedimiento, La Parte que asi intervenga tendrd derecho a presentar pruebas, alegalos y
argumentos orales sobre los asuntos que hayan dado lugar a su infervencién, de conformidad con
los procedimienlos establecidos en virtud de lo dispuesto en el articulo 7 del presente anexo, pero
no tendra derechos respecto de la composicion del Tribunal,

Articulo 7

Todo Tribunal constituido en virtud de lo dispuesto en el presente anexo establecerd su propic
reglamento,
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Articulo 8

Salvo cuando esté constituido por un solo arbitro, el Tribunal tomara las decisiones de orden
procesal o las relativas al lugar de sus sesiones y a cualquier cuestion relacionada con la causa
que tenga que dirimir, por voto mayoritario de sus miembros. No obstante, la ausencia o
abstencidn de uno de los miembros nombrado por un litigante no incapacitara al Tribunal para
tomar decisiones, En caso de empate, el Presidente tendra voto de calidad.

Los litigantes tienen el deber de facilitar las (areas del Tribunal. En particular, de conformidad
con su legislacion y utilizando todos los medios de que dispongan, deberan:

1 proporcionar al Tribunal todos los documentos e informacion necesarios; y

2 permutir que el Tribunal entre en sus respectivos terrilorios para oir a testigos o a expertos
y para visilar los lugares que inleresen,

El hecho de que un litigante no cumpla lo dispuesto en el apartado 2, no impedira que el Tribunal
decida y dicte laudo.

Articulo 9

El Tribunal dictara el laudo en un plazo de cinco meses a parlir de la fecha de su constitucion,
amenos que considere necesario ampliar ese plazo. Tal ampliacion no excedera de cinco meses.
Ellaudo del Tribunal ird acompafado de una exposiclén de motivos. Sera definitivo e inapelable
y se comunicara al Secretario General, quien informara a las Parles Contratantes. Los litigantes
acataran inmedialamente lo dispuesto en el laudo,
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'CERTIFIED TRUE COPY of the 1996 Protocol to the Convention on the Prevention of Marine
Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, done at London on 7 November
1996, the original of which is deposited with the Sacretary—General of the International
~ Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CQNFOHME du Protocole de 1996 & la Convention de 1972 sur la
prévention de la pollution des mers résultant de Fimmersion de déchets, fait a8 Londres le

7 novemnbre 1996, dont I'exemplaire original est déposé auprés du Secrétaire général de
I'Organisation maritime internationale.

3ABEPEHHAS KOTIWS IIpotoxona 1996 roma x KoHBeHIWH 1O
NPEJOTBPANICHHIO 3ArPSI3HEHHsT MOps cOpocamu OTXONOB H JpPYrHX
Martepuanos 1972 ropa, npuusroro B Jlornone 7 Hos6ps 1996 ropa,
MONIHHHAK KOTOPOro CHaH Ha XpaHeHHe ['eHepambHOMY CEKpeTapio
MesKjiyHapOHON MOPCKOM Opranu3al(iy,

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del Protocolo de 1996 relativo al Convenio sobre la
_prevencion de la contaminacion del mar por vertimiento de desechos y otras materias,
1972, hecho en Londres el 7 de noviembre de 1996, cuyo original se ha depositado ante el
Secretario General de la Qrganizacién Maritima Internacicnal.

(] o i 2 £H 2 A A 3R 0

For the Secretary-General of the International Maritime Organization
Pour la Secrétﬁife général de |'Organisation maritime internationale :
3a exepaibHOro cexperTaps MeskuyHapojHoil MOPCKON OpraHu3aIliu;
Por el Secretario General de la Organizacion Maritima lntarnacmnal
B3,
. London,
i Londres, le : ’2_(5 o '\ VA \ qq7

Jlonjon,

Londres,

J/6562 (C/E/F/R/S)
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2006 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES
AND OTHER MATTER, 1972

Amendment to include CO, sequestration in sub-seabed geological formations in
Annex 1 to the London Protocol

(Resolution LP.1(1))

AMENDEMENT DE 2006 AU PROTOCOLE DE 1996 ALA CONVENTION DE 1972
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS RESULTANT
DE L'IMMERSION DE DECHETS

AMENDEMENTS VISANT A INCLURE LA SEQUESTRATION DU CO,
DANS LES FORMATIONS GEOLOGIQUES DU SOUS-SOL MARIN
A L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES

(Résolution LP.1(1))

NMOMPABKA 2006 NOA K MPOTOKOIY 1996 NIOAOA K KOHBEHLUU MO
NPEAOTBPALLUEHUIO 3ATPA3HEHUA MOPA CBEPOCAMU OTXOA0B U APYIUX
MATEPUAIOB 1972 TOAA

NMonpagBka, kacatowascs BknovyeHus B NMpunoxeHue 1 K JIoHAOHCKOMY NpPOTOKONY
Bonpoca o cBsA3biBaHMU CO, B reonorM4ecknx CTpykTypax nog MOpPCKUM AHOM

(Pe3ontouuns LP.1(1))

ENMIENDA DE 2006 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA
PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR POR VERTIMIENTO
DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

ENMIENDA PARA INCLUIR EN EL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE
LONDRES EL SECUESTRO DE CO, EN LAS FORMACIONES
GEOLOGICAS DEL SUBFONDO MARINO

(Resolucién LP.1(1)
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RESOLUTION LP.1(1)

ON THE AMENDMENT TO INCLUDE CO, SEQUESTRATION IN SUB-SEABED
GEOLOGICAL FORMATIONS IN ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL

(Adopted on 2 November 2006)

THE FIRST MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO THE
CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF
WASTES AND OTHER MATTER 1972,

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution;

BEING SERIOUSLY CONCERNED by the implications for the marine environment of climate
change and ocean acidification due to elevated concentrations of carbon dioxide in the
atmosphere;

EMPHASIZING the need to further develop low carbon forms of energy;

CONSIDERING that carbon dioxide capture and sequestration is one of a portfolio of options
to reduce levels of atmospheric carbon dioxide;

RECOGNIZING that carbon dioxide capture and sequestration represents an important
interim solution;

RECOGNIZING ALSO that carbon dioxide capture and sequestration should not be
considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions;

NOTING that regulating such action is within the scope of the London Protocaol;

NOTING ALSO that, since the adoption of the London Protocol, developments in technology
have made it possible to capture carbon dioxide from industrial and energy-related sources,
transport it and inject it into sub-seabed geological formations for long-term isolation from the
atmosphere;

NOTING FURTHER that this resolution is restricted solely to carbon dioxide sequestration in
sub-seabed geological formations;

WELCOMING the work of the Consultative Meeting's Intersessional Legal and Related
Issues Working Group on CO: Sequestration and its conclusions, as set out in its report
LC/CM-CO2 1/5;

WELCOMING ALSO the work of the Scientific Group's Intersessional Technical Working
Group on CO; Sequestration and its conclusions, as set out in its report LC/SG-CO2 1/7;

WELCOMING FURTHER the work of the Intergovernmental Panel on Climate Change and in
particular its Special Report on Carbon Capture and Storage;

DESIRING to regulate the sequestration of captured carbon dioxide streams into sub-seabed
geological formations to seek to ensure protection of the marine environment
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DESIRING ALSO, to update the London Protocol in light of these objectives;

STRESSING that this amendment may not be interpreted as legitimizing the disposal of any
other waste or other matter for the purpose of disposing of those other wastes or other
matter;

RECOGNIZING that guidance informing Parties on the means by which sub-seabed
geological sequestration of carbon dioxide can be conducted in a manner that is safe for the
marine environment, over the long and short term, should be developed as soon as possible,
and will, when finalized form an important part of the regulation of sub-seabed geological
sequestration of carbon dioxide.

1 ADOPTS the following amendment to Annex 1 to the London Protocol, in
accordance with Article 22 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution;

2 REQUESTS the Scientific Group of the London Protocol to develop specific
guidance on the application of Annex 2 to the Protocol to carbon dioxide
sequestration in sub-seabed geological formations for consideration, with a view to
adopting it, at the 2nd Meeting of Contracting Parties, and to collaborate with the
Scientific Group of the London Convention; and

3 INVITES Parties that issue permits to use, until specific guidance is completed, the
best available guidance relevant to carbon dioxide sequestration in sub-seabed
geological formations to ensure the protection of the marine environment, while also
recognizing the requirements of Annex 2 to the London Protocol.
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ANNEX
AMENDMENT TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL

1.8 Carbon dioxide streams from carbon dioxide capture processes for
sequestration.

4 Carbon dioxide streams referred to in paragraph 1.8 may only be considered for
dumping, if:

A disposal is into a sub-seabed geological formation; and
2 they consist overwhelmingly of carbon dioxide. They may contain incidental
associated substances derived from the source material and the capture

and sequestration processes used; and

3 no wastes or other matter are added for the purpose of disposing of those
wastes or other matter.

In paragraph 3, replace "1.7" with "1.8", to take account of the new subparagraph 1.8.






RESOLUTION LP.1(1)

PORTANT ADOPTION DE L'AMENDEMENT VISANT A INCLURE LA SEQUESTRATION
DU CO, DANS LES FORMATIONS GEOLOGIQUES DU SOUS-SOL MARIN
A L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES

(adoptée le 2 novembre 2006)

LA PREMIERE REUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996
A LA CONVENTION DE LONDRES DE 1972 SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION
DES MERS RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS,

RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 a la Convention de Londres ("Protocole de
Londres"), qui visent notamment a protéger et préserver le milieu marin contre toutes les
sources de pollution,

GRAVEMENT PREOCCUPEE par les répercussions sur le milieu marin des changements
climatiques et de Il'acidification des océans, dus aux concentrations élevées de dioxyde de
carbone dans l'atmosphére,

SOULIGNANT la nécessité de mettre au point des formes d'énergie a faible émission de
carbone,

CONSIDERANT que la capture et la séquestration du dioxyde de carbone font partie d'un
éventail d'options permettant de réduire les concentrations de dioxyde de carbone dans
I'atmosphére,

RECONNAISSANT que la capture et la séquestration du dioxyde de carbone constituent
une solution intérimaire importante,

RECONNAISSANT AUSSI que la capture et la séquestration du dioxyde de carbone ne
devraient pas étre considérés comme remplacant d'autres mesures visant a réduire les
émissions de dioxyde de carbone,

NOTANT que la réglementation de ces mesures reléve du champ d'application du Protocole
de Londres,

NOTANT EGALEMENT que, depuis |'adoption du Protocole de Londres, il est devenu
possible, grace aux innovations technologiques, de capturer le dioxyde de carbone
provenant de sources industrielles et énergétiques, de le transporter et de l'injecter dans des
formations géologiques du sous-sol marin afin de l'isoler durablement de I'atmosphére,

NOTANT EN OUTRE que la présente résolution s'applique exclusivement a la séquestration
du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin,

SE FELICITANT des travaux accomplis par le Groupe de travail intersessions de la Réunion
consultative (aspects juridiques et questions connexes) sur la séquestration du CO, ainsi
que de ses conclusions, telles qu'elles figurent dans le rapport LC/CM-CO, 1/5,

SE FELICITANT EGALEMENT des travaux accomplis par le Groupe de travail technique
intersessions du Groupe scientifique sur la séquestration du CO, ainsi que de ses
conclusions, telles qu'elles figurent dans le rapport LC/SG-CO, 1/7,
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SE FELICITANT EN OUTRE des travaux accomplis par le Groupe intergouvernemental
d'experts sur les changements climatiques, en particulier de son rapport spécial sur la
capture et le stockage du dioxyde de carbone,

DESIREUSE de réglementer la séquestration des flux de dioxyde de carbone capturés dans
les formations géologiques du sous-sol marin afin de garantir la protection du milieu marin,

DESIREUSE EGALEMENT d'actualiser le Protocole de Londres compte tenu de
ces objectifs,

SOULIGNANT que le présent amendement ne peut pas étre interprété comme justifiant
I'évacuation d'autres déchets ou matiéres, aux fins de leur élimination,

RECONNAISSANT qu'il conviendrait d'élaborer dans les meilleurs délais des directives
visant a informer les Parties des moyens permettant de procéder a la séquestration du
dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin d'une maniere qui
soit sans danger pour le milieu marin, a court et a long terme, et que lorsqu'elles seront
mises au point ces directives constitueront un élément important de la réglementation
relative a la séquestration du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-
sol marin,

1. ADOPTE, conformément a l'article 22 du Protocole de Londres, I'amendement a
I'Annexe 1 du Protocole dont le texte figure en annexe a la présente résolution;

2. PRIE le Groupe scientifique du Protocole de Londres d'élaborer des directives
spécifiques sur l'application de I'Annexe 2 du Protocole a la séquestration du dioxyde de
carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin, en vue de leur examen et de
leur adoption a la deuxieme Réunion des Parties contractantes, et de collaborer avec le
Groupe scientifique de la Convention de Londres; et

3. INVITE les Parties qui délivrent des permis a appliquer, en attendant la mise au
point des directives spécifiques, les meilleurs critéres disponibles en matiere de
séquestration du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin afin
de garantir la protection du milieu marin, tout en tenant compte des prescriptions de
I'Annexe 2 du Protocole de Londres.



ANNEXE
AMENDEMENT A L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES

"1.8 flux de dioxyde de carbone issus des processus de capture du dioxyde de carbone
aux fins de sa séquestration.

4 L'immersion des flux de dioxyde de carbone visés au paragraphe 1.8 ne peut étre
envisagée que si:

A ces flux sont évacués dans une formation géologique du sous-sol marin; et

2 ils sont composés presque exclusivement de dioxyde de carbone. lls peuvent
contenir des substances associées imprévues provenant de la matiére
d'origine et des processus de capture et de séquestration utilisés; et

3 aucun déchet ni autre matiére n'est ajouté aux fins de I'évacuation.”

Au paragraphe 3, la référence au paragraphe "1.7" est remplacée par "1.8" afin de tenir
compte du nouvel alinéa .8 du paragraphe 1.






PE3OMNIOLMA LP.1(1)

O MNOMPABKE, KACAIOLLEUCA BKIMIOYEHUA B MPUNTOXEHME 1
K NOHAOHCKOMY NMPOTOKOIJ1Y BOMNPOCA O CBA3bIBAHUN CO:
B FrEOJIOFTMYECKUX CTPYKTYPAX No4 MOPCKMM AHOM

(npuHATa 2 HOoAGpsA 2006 ropa)

NMeEPBOE COBEWAHWE OOIMOBAPUBAKLLIMXCA CTOPOH MPOTOKOIJA 1996 TOAA K
KOHBEHLWW MO NPEAOOCTBPALWEHNIO 3ATPA3SHEHWA MOPA CBEPOCAMK OTXOOOB
N OPYTNX MATEPUAJIOB 1972 TOJA,

CCbINAACH Ha uenu lMpotokona 1996 roga Kk JIOHOOHCKOW KOHBEHUuM («JIoHOOHCKON
NMPOTOKOMY»), KOTOPbIE BKMOYAKOT 3aWmUTy U COXPaHEHME MOPCKOW Cpedbl OT 3arpsi3HeHus 13
BCEX UCTOYHMKOB;

byYuN CEPbLE3HO OBECIOKOEHO nocneactBuaMu Ofsi MOPCKOW cpeabl M3MEHEHUs
KnMmata W NOAKUCIEHMS1 OKeaHa BCMEACTBME MOBbIWEHHbIX KOHLEHTpauun auokcuaa
yrnepoga B atMmocdepe;

MOOYEPKMBAA HeobxoaumMoCTb AanbHenwen pas3paboTKkM HU3KOYrNepoAdHbiX BUOOB
3Hepruu;

CUUTAA, uTto ynaBnmMBaHME N CBsA3bIBAHWE OMOKCMAA Yyrnepona sABMsieTcs ooHMM M3 psiga
BapMaHTOB ANS COKpaLLEHNs1 YPOBHEN aTMOCHEPHOro AMOKCcHaa yrrepoaa;

NMPN3HABAA, 4To ynaenuBaHue n CBA3biBaHWE OMOKCMAA yrrnepopa npencraBnser cobon
Ba)XHOE BPEMEHHOE PELLEHME;

NMPU3SHABAA TAKXKE, 4yTo ynaenvBaHue U CBs3blBaHWE OMOKCMAA yrrepoda He AOMMKHbI
paccmaTpuBaTbCA B Ka4yecTBe 3aMeHbl OAPYrMx Mep MO COKpalleHM0 BbIOpOCOB AuoKkcuaa
yrnepoga;

OTMEYAA, yto perynupoBaHWe Takux OEWUCTBUA BXOaUT B cpepy AencTBusa JIOHOOHCKOro
NpOTOKONa;

OTMEYAA TAKXKE, 4yto cO BpemeHu npuHATUS JIOHOOHCKOrO MpOTOKOMa TEXHUYecKune
pa3paboTkn co3gany BO3MOXHOCTb YraBfvMBaHWS OUOKCMAA yrnepoga, NpoMCXoasaLwero u3
NMPOMBILUMNEHHbIX W 3HEPreTUYecKMX WCTOYHWKOB, €ro nepeBO3KM W  3akadmBaHua B
reofiorndeckne CTPyKTypbl NO4 MOPCKMM [HOM B Uenax ANUTenbHOW u3onauum ot
aTtmocdepsl;

OTMEMAA LOAJIEE, 4to HacTosillas pe3ontouust OrpaHMYMBaETCA TOMbKO CBA3bIBAHWEM
AVOKCMAA yrnepoaa B reoniormyecknx CTpyKTypax nog MOPCKUM AHOM;

NMPUBETCTBYA paboty MexceccnoHHon paboyen rpynnbl KOHCYynbTaTUBHOIO COBELL@HUA
No PUONYECKMM M COOTBETCTBYHOLUMM Bonpocam cBaAsbiBaHUa CO», a Takke ee BbIBOAbI,
n3noxeHHble B ee goknage LC/CM-CO2 1/5;

MPUBETCTBYA TAKXXE paboTy MexcecCMoHHOW TexHudeckon paboyen rpynnbl Mo
ceaAsbiBaHuo CO2 B pamkax Hay4How rpynnbl, a Takke ee BbiIBOAbI, U3INOXEHHbIE B ee JoKnaae
LC/SG-CO2 1/7;

NMPUBETCTBYA OAJEE paboty MexnpaBuTenbCTBEHHON rpynnbl N0 M3SMEHEHUIO KNMMaTa,
M B YaCTHOCTM ee crneuunanbHblv JOKNaz No yNnaBrMBaHUIO U XpPaHEHUIO yrnepoaa;
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XKEJIAA perynupoBaTb CBSA3blBaHWE YMNOBMEHHbIX MOTOKOB AMOKCMAA yrnepoga B
reosiorM4ecknx CTpykTypax nog MOPCKMM AHOM B CTpeMieHnn obecneyunTb 3amMTy MOPCKOM
cpeapl;

YKEJ1IAA TAKXKE oTkoppekTMpoBaTb JIOHOOHCKMI NPOTOKON B CBETE 3TUX 3a4avy;

NMOOYEPKMBAA, JTOo HacTosiaa nonpaBka He MOXeT WHTeprnpeTMpoBaTbCa Kak
y3aKoHMBalwLWas yganeHne nobblX ApYyrmx OTXOAOB MMM APYrux martepuanoB Ans uenen
yAaneHus 3Tux Apyrnx OTX040B Unv ApYrMx MaTtepuarnos;

NMPN3HABAA, 4TO Kak MOXHO CKOpee [OMKHbl ObiTb paspaboTaHbl pekoMeHZauuu,
NHOPMUPYIOLLME CTOPOHbI O CPeAcTBax, C MOMOLBbI KOTOPbIX CBA3blBaHWE AMOKCMAa
yrnepoga B reoriorM4yeckux CTPYKTypax nod MOPCKMM [OHOM MOXET OCYLIEeCTBRSATbCH
GesonacHblM ana mMopckow cpedbl 06pasoM B AOArOCPOYHOM U KPATKOCPOYHOM MnaHe, U
nocrie oKoH4aTenbHOro opopmMIeHNs OHU COCTaBAT BaXKHY YacTb nNpoLuecca perynupoBaHng
CBA3bIBaHWS AMOKCMAA Yrrepoga B reoriorm4eckmx CTpykTypax nog MOPCKUM LHOM.

1 NMPUHNMAET cnepgytoyto nonpasky K MpunoxeHuto 1 Kk JIOoHAOHCKOMY NpPOTOKOIY B
COOTBETCTBUM CO cTaTben 22 NpoTokona, U3MN0XEHHYIO B MPUNOXEHNN K HACTOSILLLEN
pe3ontounm;

2 MPOCUT HayuyHyto rpynny B pamkax JloHOOHCKOro npoTtokona paspaboTtatb

KOHKPETHbIE pekoMeHgaumm no npumeHeHuto [punoxenuna 2 k [NpoTokony npwu
CBA3bIBAHUN OWOKCMAA Yrnepoda B reoniormyeckux CTPyKTypax nog MOpPCKMM OHOM
OIS pacCMOTPEHUS C Lenbio NX NPUHATUS Ha 2-M CoBeLlaHnn 4oroBapuBaroLLmMXca
CTOPOH, a TakKe CoTpyaHu4aTb C HaydHon rpynnon B pamkax JIoOHOOHCKOW
KOHBEHUWN; 1

3 MPEONATAET cTopoHam, KOTOpble Bbl4alT paspelleHusl, OO0 3aBeplueHus
KOHKPETHbIX  peKkoMeHZauun  ucnonb3oBaTb  Haumnyylwme  uMmewmecs B
pacnopskeHunM pekoMmeHgaLumm, OTHOCSLMECS K CBA3bIBAHUIO AMOKCHAa yrnepoaa B
reonormyecknx CTPyKTypax noa MOpCKUM OHOM, Ans obecnevyeHns 3awmnTbl MOPCKON
cpedpbl, NpusHaBasi Npu 3ToM Takke TpeboBaHus MpunoxeHna 2 kK JloHOOHCKOMY
NPOTOKONy.
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NPUNOXEHME
MNOMPABKA K NPUNOXEHWUIO 1 K IOHOOHCKOMY NMPOTOKONY

1.8 MoTokm gmokcmga yrnepoga, obpasyrwmecss B pesynbTaTe NpoLeccoB
ynaBnuBaHusi QUOKCMAA yrnepoaa Ans cBA3biBaHUS

4 MoTokn Avokcupa yrnepoda, YNOMsiHYTble B NyHkTe 1.8, MoOryt cuutathbest
AONyCTUMbIMUK Ans cépoca TONbKo B TOM Crlyyae, ecnu:

A yOoaneHue OCYLLIEeCTBMSIETCA B reOonorMyYeckne CTPYKTYpbl MOA MOPCKUM
OHOM; U
2 OHM COCTOSAIT Bceueno u3 avokcuaa yrnepoga. OHM MoryT cogepXaTtb

cnyqa|7|Hb|e nonyTHblE€ BelleCTBa, BO3HUKaKLWMNE N3 UCXOOHbIX MaTepunarnoB
N B pe3ynbTaTte NpnmMmeHdaeMblX NpoLeccoB ynaBnnMBaHNA N CBA3biIBaHUA; U

3 He ,D,OGaBJ'IFHOTCFl HUKakKne OTXoAdbl uUnn pgpyrume martepuanbl ond uenewn
yaaneHna 3TnxX oTxoaoB uinn gpyrux Mmatepumanos.

C yyetom HoBoro nognyHkta 1.8 B nyHkTe 3 «1.7» 3ameHsieTcs Ha «1.8».






RESOLUCION LP.1(1)

SOBRE LA ENMIENDA PARA INCLUIR EN EL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO
DE LONDRES EL SECUESTRO DE CO; EN LAS FORMACIONES
GEOLOGICAS DEL SUBFONDO MARINO

(Adoptada el 2 de noviembre de 2006)

LA PRIMERA REUNION DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL
MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres
("Protocolo de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino de todas las
fuentes de contaminacion,

GRAVEMENTE PREOCUPADA por las repercusiones que tienen para el medio marino el
cambio climatico y la acidificacion de los océanos debido a las elevadas concentraciones de
diéxido de carbono en la atmésfera,

DESTACANDO la necesidad de seguir desarrollando formas de energia con bajo contenido
de carbono,

CONSIDERANDO que la captura y secuestro del diéxido de carbono es una de las opciones
posibles para reducir los niveles de diéxido de carbono en la atmdsfera,

RECONOCIENDO que la captura y secuestro del didoxido de carbono representa una
importante solucién provisional,

RECONOCIENDO TAMBIEN que la captura y secuestro del diéxido de carbono no deberia
considerarse como sustituto de otras medidas para reducir las emisiones de didxido de
carbono,

OBSERVANDO que la reglamentacion de dicha medida esta dentro del ambito del Protocolo
de Londres,

OBSERVANDO ASIMISMO que, desde la adopcion del Protocolo de Londres, los adelantos
en la tecnologia han permitido capturar el diéxido de carbono procedente de fuentes
industriales y relacionadas con la energia, transportarlo e inyectarlo en las formaciones
geoldgicas del subfondo marino para su aislamiento a largo plazo de la atmodsfera,

OBSERVANDO ADEMAS que la presente resolucion se limita exclusivamente al secuestro
del didxido de carbono en las formaciones geolégicas del subfondo marino,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE la labor del Grupo de trabajo interperiodos de la
Reunion consultiva sobre los aspectos juridicos y cuestiones conexas del secuestro de CO,
y sus conclusiones, que figuran en el informe LC/CM-CO, 1/5,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE TAMBIEN la labor del Grupo de trabajo técnico
interperiodos del Grupo cientifico sobre el secuestro de CO, y sus conclusiones, que se
recogen en el informe LC/SG-CO, 1/7,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE ADEMAS la labor del Grupo Intergubernamental de
Expertos sobre Cambios Climaticos y, en particular, su informe especial sobre la captura y
almacenamiento de carbono,
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DESEANDO reglamentar el secuestro en las formaciones geolégicas del subfondo marino
de los flujos de didxido de carbono capturados para garantizar la proteccion del medio
marino,

DESEANDO TAMBIEN actualizar el Protocolo de Londres a la luz de estos objetivos,

SUBRAYANDO que esta enmienda no podra interpretarse como un modo de legitimar la
evacuacion de otros desechos u otras materias con el proposito de eliminarlos,

RECONOCIENDO que deberian elaborarse a la mayor brevedad posible orientaciones para
informar a las Partes sobre los medios a través de los cuales puede realizarse el secuestro
de diéxido de carbono en las formaciones geoldgicas del subfondo marino de un modo que
sea seguro para el medio marino, a corto y largo plazo, y que tales orientaciones, una vez
finalizadas, constituiran una parte importante de la reglamentacion del secuestro de didxido
de carbono en las formaciones geoldgicas del subfondo marino,

1 ADOPTA la enmienda al anexo 1 del Protocolo de Londres, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 22 del Protocolo, que figura en el anexo de la presente resolucion;

2 PIDE al Grupo cientifico del Protocolo de Londres que elabore orientaciones
especificas sobre la aplicacion del anexo 2 del Protocolo al secuestro de didxido de carbono
en las formaciones geoldgicas del subfondo marino a fin de que la segunda Reunion de las
Partes Contratantes las examine con miras a su adopcién, y que colabore con el Grupo
cientifico del Convenio de Londres;

3 INVITA a las Partes que expiden permisos a que utilicen, hasta que se elaboren las
orientaciones especificas, las mejores orientaciones disponibles sobre el secuestro de
diéxido de carbono en las formaciones geoldgicas del subfondo marino para garantizar la
proteccion del medio marino, al tiempo que reconozcan también las prescripciones del
anexo 2 del Protocolo de Londres.
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ANEXO
ENMIENDA AL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE LONDRES

1.8 Flujos de didxido de carbono resultantes de los procesos de captura de
dioxido de carbono para su secuestro

4 Solo podra considerarse el vertimiento de los flujos de diéxido de carbono
mencionados en el apartado 1.8 si:

A la evacuacion se hace en una formacion geoldgica del subfondo marino;

2 los flujos estan constituidos principalmente de didéxido de carbono. Los
flujos podran contener algunas sustancias asociadas secundarias
procedentes del material de origen y de los procesos de captura y
secuestro utilizados; y

3 no se afiaden desechos u otras materias con el propdsito de eliminar
dichos desechos o materias.

En el apartado 3 se sustituye "1.7" por "1.8" para tener en cuenta el nuevo apartado 1.8.
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendment to include CO, Sequestration in
Sub-Seabed Geological Formations in Annex 1 to the London Protocol, adopted by the First
Meeting of Contracting Parties to the 1996 Protocol to the Convention on the Prevention of
Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter 1972, on 2 November 2006 and
set out in the annex to resolution LP.1(1), the original text of which is deposited with the
Secretary-General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte de 'amendement visant a inclure la séquestration du
CO, dans les formations géologiques du sous-sol marin a 'Annexe 1 du Protocole de Londres,
adopté le 2 novembre 2006 par la premiére Réunion des Parties contractantes au Protocole de
1996 a la Convention de Londres de 1972 sur la prévention de la pollution des mers résultant de
limmersion de déchets et figurant a 'annexe de la résolution LP.1(1), dont l'original est déposé
auprés du Secrétaire général de I'Organisation maritime internationale.

3ABEPEHHAA KOIMUA Tekcta nonpaeku, kacaiouwencs BkroyeHuss B [NpunoxeHue 1 K
NoHpoHckoMy npoTokony Bonpoca O cBA3biBaHUM CO, B reonorndeckux CTpykTypax nog
MOPCKUM AHOM, MpuHATOW epBbiM coBelaHUEM LOroBapuBalolMxcs CTopoH [poTokona
1996 roga k KoHBeHUMM MO npeAoTBpaLleHUlo 3arpssHeHus mopsa cbpocamu oTXodoB U1
apyrux matepuanos 1972 roga 2 Hosbpa 2006 roga M U3NOXKEHHOW B NPUMOXEHUU K
pesontouyun LP.1(1), nognuHHWK KOTOpPOW choaH Ha XpaHeHue [eHepanbHOMYy cekpeTapio
MexayHapoaHOW MOPCKOI opraHusauui.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de la enmienda para incluir en el anexo 1 del
Protocolo de Londres el secuestro de CO2 en las formaciones geolégicas del subfondo
marino, adoptado el 2 de noviembre de 2006 por la primera Reunion de las Partes
Contratantes del Protocolo de 1996 relativo al Convenio sobre la prevencién de la
contaminacion del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, e incluido en el
anexo de la resolucion LP.1(1), y cuyo original ha sido depositado ante el Secretario
General de la Organizacion Maritima Internacional.

S A galt Ay ja ) Aalaiall e et e
EfrgE R B RAE
For the Secretary-General of the International Maritime Organization: %_)
Pour le Secrétaire général de I'Organisation maritime internationale : Q
3a lNeHepaneHoro cekpetapsi MexayHapoaHO# MOPCKOW opraHu3aumu: ‘é\ .
Por el Secretario General de la Organizacién Maritima Internacional:

(8

London, ;
Londres, le () JOLY 1¢('7l
JloHAOoH,

Londres,

J/10928 (A/C/E/FIR/S)
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2009 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION
OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

Amendment to article 6 of the London Protocol

(Resolution LP.3(4))

AMENDEMENT DE 2009 AU PROTOCOLE DE 1996 ALA CONVENTION DE 1972
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS RESULTANT
DE L'IMMERSION DE DECHETS
Amendement a I'article 6 du Protocole de Londres
(Résolution LP.3(4))

MOMPABKA 2009 TOA K MPOTOKOITY 1996 TOOA K KOHBEHLUWU NO NPEAOTBPALLEHUIO
3AIrPA3HEHNA MOPA CBPOCAMU OTXOO0B U APYITUX MATEPUAIOB 1972 TOOA
MonpaBkKa k ctatbe 6 JIOHAOHCKOro NPoToKona
(Pe3ontouuns LP.3(4))

ENMIENDA DE 2009 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE
LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR POR VERTIMIENTO
DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

Enmienda al articulo 6 del Protocolo de Londres

(Resolucién LP.3(4))
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RESOLUTION LP.3(4)
ON THE AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL

(Adopted on 30 October 2009)

THE FOURTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO
THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF
WASTES AND OTHER MATTER, 1972

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution;

REITERATING the serious concern regarding the implications for the marine environment of
climate change and ocean acidification, as a result of elevated levels of carbon dioxide in the
atmosphere;

WELCOMING the adoption and entry into force of the amendment to include the
sequestration of carbon dioxide streams in sub-seabed geological formations in Annex 1 to
the London Protocol, as set out in Resolution LP.1(1);

RECALLING that Resolution LP.1(1) recognized that carbon dioxide capture and
sequestration should not be considered as a substitute to other measures to reduce carbon
dioxide emissions, but considered such sequestration as one of a portfolio of options to
reduce levels of atmospheric carbon dioxide and as an important interim solution;

NOTING that not all countries have suitable sub-seabed geological formations for the
sequestration of carbon dioxide streams;

WELCOMING the work of the Legal and Technical Working Group on Transboundary CO-
Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LP/CO2 1/8;

WELCOMING FURTHER the work of the Intersessional Correspondence Group on
Transboundary CO. Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report
LC 31/5;

REITERATING the agreement of Contracting Parties in 2008 that the London Protocol
should not constitute a barrier to the transboundary movement of carbon dioxide streams to
other countries for disposal as a measure to mitigate climate change and ocean acidification;

EMPHASIZING that this resolution should not be interpreted as legitimizing the export of any
other waste or other matter to other countries for disposal;

EMPHASIZING ALSO that Contracting Parties should ensure that the long distance export of
carbon dioxide streams between UN regions is reduced to the minimum consistent with the
protection and preservation of the marine environment from all sources of pollution, taking
into account the special position of developing countries;

STRESSING that the accountability for compliance with the provisions of the Protocol will
rest with the Contracting Party in the case of export to non-Contracting Parties;

NOTING that the transboundary movement of carbon dioxide after injection (migration) is not
export for dumping and therefore not prohibited by Article 6; and
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STRESSING that management of shared formations is an important issue that should be
addressed to ensure appropriate environmental protection;

1 ADOPTS the following amendment to Article 6 of the London Protocol, in
accordance with Article 21 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; and

2 INVITES the Scientific Group under the London Protocol in collaboration with the
Scientific Group under the London Convention to consider the need for amendments to the
Specific Guidelines for Assessment of Carbon Dioxide Streams for Disposal into Sub-seabed
Geological Formations, to provide further specific guidance in cases of export of such
streams to other countries for disposal and issues related to the management of
transboundary movement of carbon dioxide after injection.
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ANNEX

AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL

Add "1" before: Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to
other countries for dumping or incineration at sea.

Add a new paragraph 2 as follows:

"2 Notwithstanding paragraph 1, the export of carbon dioxide streams for
disposal in accordance with annex 1 may occur, provided that an agreement or
arrangement has been entered into by the countries concerned. Such an
agreement or arrangement shall include:

A

confirmation and allocation of permitting responsibilities between
the exporting and receiving countries, consistent with the
provisions of this Protocol and other applicable international law;
and

in the case of export to non-Contracting Parties, provisions at a
minimum equivalent to those contained in this Protocol, including
those relating to the issuance of permits and permit conditions for
complying with the provisions of annex 2, to ensure that the
agreement or arrangement does not derogate from the obligations
of Contracting Parties under this Protocol to protect and preserve
the marine environment.

A Contracting Party entering into such an agreement or arrangement shall notify it to
the Organization."



RESOLUTION LP.3(4)

PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 6 DU PROTOCOLE DE LONDRES
(adoptée le 30 octobre 2009)

LA QUATRIEME REUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996
A LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS
RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS,

RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 a la Convention de Londres ("Protocole
de Londres"), qui sont entre autres de protéger et de préserver le milieu marin contre toutes
les sources de pollution,

REAFFIRMANT sa profonde préoccupation au sujet des répercussions qu'ont sur le milieu
marin le changement climatique et l'acidification des océans, lesquels sont dus aux
concentrations élevées de dioxyde de carbone dans I'atmosphére,

SE FELICITANT de I'adoption et de I'entrée en vigueur de I'amendement & I'Annexe 1 du
Protocole de Londres qui vise a inclure la séquestration des flux de dioxyde de carbone dans
les formations géologiques du sous-sol marin, tel qu'lil figure en annexe a la
résolution LP.1(1),

RAPPELANT que dans la résolution LP.1(1), il est reconnu que la capture et la
séquestration du dioxyde de carbone ne devraient pas étre considérées comme remplacant
d'autres mesures visant a réduire les émissions de dioxyde de carbone et il est estimé que la
capture et la séquestration du dioxyde de carbone font partie d'un éventail d'options
permettant de réduire les concentrations de dioxyde de carbone dans l'atmosphére et
gu'elles représentent une solution intérimaire importante,

NOTANT que tous les pays ne disposent pas d'un sous-sol marin ou il existe des formations
géologiques se prétant a la séquestration des flux de dioxyde de carbone,

SE FELICITANT des travaux qui ont été faits par le Groupe de travail juridique et technique
sur les questions relatives a la séquestration transfrontiére du CO2, ainsi que des
conclusions auxquelles le Groupe est parvenu, telles qu'elles figurent dans son rapport
diffusé sous la cote LP/CO2 1/8,

SE FELICITANT EGALEMENT des travaux qui ont été faits par le Groupe de travail
intersessions sur les questions relatives a la séquestration transfrontiere du CO., ainsi que
des conclusions auxquelles le Groupe est parvenu, telles qu'elles figurent dans son rapport
diffusé sous la cote LC 31/5,

REAFFIRMANT la décision qui avait été prise par les Parties contractantes en 2008,
lorsqu'elles étaient convenues que le Protocole de Londres ne devrait pas constituer un
obstacle a I'exportation de flux de dioxyde de carbone vers d'autres pays aux fins de leur
évacuation dans le cadre des mesures d'atténuation du changement climatique et de
I'acidification des océans,

SOULIGNANT que la présente résolution ne devrait pas étre interprétée comme justifiant
I'exportation de tout autre déchet ou de toute autre matiére vers d'autres pays aux fins de
leur évacuation,
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SOULIGNANT AUSSI que les Parties contractantes devraient s'assurer que I'exportation
lointaine de flux de dioxyde de carbone entre régions du systéme des Nations Unies est
réduite au minimum, afin de permettre de protéger et de préserver le milieu marin de toutes
les sources de pollution, en tenant compte de la situation particuliére des pays en
développement;

SOULIGNANT que la responsabilité du respect des dispositions du Protocole incombera a la
Partie contractante dans le cas d'une exportation vers des parties non contractantes,

NOTANT que le mouvement transfrontiére des flux de dioxyde de carbone aprés injection
(migration) ne constitue pas une exportation aux fins d'immersion et qu'il n'est donc pas
interdit aux termes de I'article 6, et

SOULIGNANT que la gestion des formations partagées est une question importante qu'il
faudrait aborder pour garantir une protection de I'environnement appropriée,

1. ADOPTE, conformément a l'article 21 du Protocole, 'amendement a l'article 6 du
Protocole de Londres dont le texte figure en annexe a la présente résolution; et

2. INVITE le Groupe scientifique du Protocole de Londres a étudier, en collaboration
avec le Groupe scientifique de la Convention de Londres, les modifications qu'il pourrait étre
nécessaire d'apporter aux Directives spécifiques pour I'évaluation des flux de dioxyde de
carbone en vue de leur évacuation dans les formations géologiques du sous-sol marin afin
de donner de nouvelles directives spécifiques qui s'appliqueront lorsque ces flux seront
exportés vers d'autres pays aux fins de leur évacuation, ainsi que les questions ayant trait a
la gestion du mouvement transfrontiére du dioxyde de carbone aprés injection.
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ANNEXE

AMENDEMENT A L'ARTICLE 6 DU PROTOCOLE DE LONDRES

Le chiffre 1 est ajouté avant la phrase ci-aprés : "les Parties contractantes n'autorisent pas
I'exportation de déchets ou autres matiéres vers d'autres pays aux fins d'immersion ou

d'incinération en mer."

Un paragraphe 2 est ajouté comme suit :

"2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, I'exportation des flux de
dioxyde de carbone a évacuer conformément a l'annexe 1 peut étre effectuée, a
condition qu'un accord ou arrangement ait été conclu par les pays intéressés. Cet
accord ou arrangement prévoit :

21

2.2

la répartition des responsabilités en matiére d'octroi de permis
entre les pays qui exportent des déchets et ceux qui les regoivent,
conformément aux dispositions du présent Protocole et du droit
international applicable; et

dans le cas d'une exportation vers des parties non contractantes,
des dispositions au moins équivalentes a celles qui figurent dans
le présent Protocole, y compris celles qui portent sur la délivrance
des permis et les conditions dont le permis est assorti, en vue du
respect des dispositions de l'annexe 2, afin de garantir que
l'accord ou arrangement ne déroge pas aux obligations de
protéger et de préserver le milieu marin, lesquelles incombent aux
Parties contractantes en vertu du présent Protocole.

Une Partie contractante qui conclut un tel accord ou arrangement le notifie

a I'Organisation."



PE3ONIOLINA LP.3(4)
O MOMNPABKE K CTATbLE 6 TOHAOHCKOIO MPOTOKOJA

(MpuHsaTa 30 okTAGPA 2009 ropa)

YETBEPTOE COBELLAHUE OTOBAPUBAIOLLIUXCA CTOPOH NPOTOKOJIA 1996 TOOA
K KOHBEHUWA MO NPEAOTBPALLEHUIO 3ArPA3HEHUA MOPA CBPOCAMU OTXO 0B
N OPYITUX MATEPUAIIOB 1972 TO[A,

CCbINNAACH Ha uenu lMpotokona 1996 roga kK JIOHAOHCKOW KOHBEHUUWU («JTIOHAOHCKWUIA
NMPOTOKOMY»), KOTOPbIE BKMOYAKOT 3alUTy U COXPaHEHME MOPCKOW CpeAdbl OT 3arpsi3HeHUs 13
BCEX UCTOYHUKOB;

BHOBb MNMOATBEPXXOAA cepbe3Hyto 06eCnOKOEHHOCTb OTHOCUTENBbHO MOCNEeACTBUN ANd
MOPCKOW Cpeabl U3MEHEHUsT KnumaTa M NOAKUCINEHNS OKeaHa B pe3yribTaTe MOBbILLEHHbIX
YPOBHEW YrnekMcnoro rasa B atmocgepe;

MPUBETCTBYA npuHATME M BCTYNNEHME B CUMy MOMpPaBKX, KacaloWEWCsl BKITOYEHUS B
MpunoxeHue 1 Kk JIoHOOHCKOMY MPOTOKOMY BOMPOCa O CBA3bIBAHUM MOTOKOB YrIEeKUCIOro rasa
B F€ONIOrMYeCcKnX CTPYKTypax nog MOPCKNUM OHOM, U3NOXEHHOW B pe3ornioummn LP.1(1);

HAMNOMWHAA, yto B pesoniouun LP.1(1) npusHaeTcs, 4TO ynaBnvBaHWEe W CBA3biBaHUE
YrMekucrioro rasa He [OSPKHbl paccMaTpuBaTbCA B KayeCTBE 3aMeHbl ApYrux mep Mo
COKpaLLeHu1Io BbIBPOCOB YINEeKUCoro rasa, Ho CYMTaeTCs, YTO Takoe CBA3bIBaHWE ABMAETCS
O[lHUM U3 psga BapuaHTOB ANs COKPaLeHWs YPOBHEN aTMOCHEpPHOro yrnekucrioro rasa v
npeactasnset cobon BaxXHOe BPEMEHHOE peLleHne;

OTMEYAA, 4TO He y BCeX CTpaH WMMEKTCS MNPUrodHblE TeoriorMyeckue CTPYKTypbl MOA
MOPCKMM OHOM NS CBA3bIBaHWUS NOTOKOB YINEKUCIOro rasa;

MPUBETCTBYA paboty HOpuaouyeckon n TexHudeckon paboyen rpynnbl MO Bomnpocam
TpaHcrpaHudHoro cesasbiBaHms CO2 1 ee BbIBOAbI, N3NOXEHHbIe B ee aoknaae LP/CO2 1/8;

NMPUBETCTBYA JAJIEE paboTty MeXceCCMoHHOM KOPPECNOHAEHTCKOM Pyl N0 BONPOCaM
TpaHcrpaHudHoro cesasbiBaHms CO2 1 ee BbIBOAbI, N3NOXEHHbIE B ee aoknaae LC 31/5;

BHOBb MOAOTBEPXOAA pocturHytoe [oroBapusarowmmucs crtopoHamu B 2008 rogy
cornacme ¢ Tem, 4to JIOHAOHCKUIA MPOTOKON HE AOMMKEH SABMSATbCA NPEnATCTBUEM AN
TPaHCrpaHN4yHOro NepeMeLLeHns NOTOKOB YrMEKNCOro rasa B Apyrne cTpaHbl Ans yaaneHus
B KAQ4eCTBE Mepbl MO CMArYEHNIO M3MEHEHNS KNMMaTa 1 NOAKUCIEHUS OKeaHa;

MOOYEPKMBAA, 4TO HacTosLLYy0 pe30NIoLMI0 HE crieayeT TOMKoBaTh Kak y3akOHMBAKOLLYIO
3KCNopT NOLIX APYrMx OTXOO0B UK OPYrnMX MaTtepuarnos B Apyrne CTpaHbl Ans yaaneHus;

MOOYEPKMBAA TAKXKE, uto [JoroBapusatojumca ctopoHam cnegyet obecneunTb, YTOObI
3KCMNOPT Ha danbHuWe PacCTOAHWUS MOTOKOB Yrnekucroro rasa mexgy permoHamm OOH 6bin
COKpalleH A0 MWHMMYMa B COOTBETCTBUWM C MPUMHUUMOM 3aLLUUTbI U COXPaHEHUSI MOPCKOM
cpeabl OT 3arpaA3HEeHUs U3 BCEX MCTOYHMKOB, Y4MUTbIBas 0cob0e NonoXKeHne pasBmMBaoLLMXCS
CTpaH;
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MOOYEPKMBAA, uto oT4eTHOCTL 3a cobntoaeHve nonoxerun MNpotokona 6yaeT BO3noxeHa
Ha [JoroBapuBaroLmecs CTOPOHbl B OTHOLLEHWM 3KCMOpTa B rocygapcTBa, He sBnsoLmnecs
[loroBapuBaloLLMMUCA CTOPOHAMU;

OTMEYAA, uyTo TpaHcrpaHNU4yHOEe NepemeLLeHne YrinekUCnoro rasa nocne 3akadku (Murpauus)
He ABMNAeTCS 3KCNOpPTOM Ans copoca n No3TOMY He 3anpeLuaeTcs cTaTben 6; n

NMOAYEPKMBASA, 4to ynpaeneHve o6WMMM CTPYKTypamMu SBASIETCH BaXHbIM BOMPOCOM,
KOTOpbIN OOMKEH yyuTbiBaTbCA ANns obecneveHnss Hagnexaiwen 3alimTbl OKpyXaroLlewn
cpenpl;

1 OOOBPAET crneaytowyo nonpaeBky K cTratbe 6 JloHOOHCKOro npoTokona B
COOTBETCTBMM CO cTaTtbern 21 [MpoTokona, M3NOXEHHYH B MPUIOKEHUN K HacTOsILEn
pes3onoumu; n

2 MPEOJTATAET HayyHoW rpynne B pamkax JloHOOHCKOro npoTokona B
COTPYAHMYECTBE C Hay4yHOW rpynnon B pamkax JIOHOOHCKOW KOHBEHLMW pacCMOTpPeTb
HeobxoauMOCTb NonpaBok K CreyuanbHOMY pyKogodcmey 10 OUEHKE 0MOKO8 y21eKUC1020
2a3a 01151 ydarieHus 8 2eos102udecKuUx cmpykmypax rnod MopcKuM OHOM AN NpefocTaBneHns
AOMONMHUTENbHbIX KOHKPETHBLIX PEKOMEHAAUMI B Cyvasix 9KCnopTa Takux NoTOKOB B Apyrue
CTpaHbl ANg yAaneHusi, a Takke BOMPOCHl, OTHOCALLMECS K YNpaBneHUo TpaHCrpaHWYHbIM
nepemMeLLeHnem yriekncnoro rasa nocne 3akadku.
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NPUNOXEHNE

NOMNPABKA K CTATbE 6 JIOHOOHCKOI'O NMPOTOKOIJIA

MNepea: «[oroBapmBarolinecss CTOPOHbI He AOMyCKalwT JKCNopTa OTXOO40B WU  Opyrnx
MaTepuanos B Apyrne CTpaHbl Ans cbpoca unm cxuraHns B mope» 4obasutb «1».

Ho6aBuTb cneayoLwmii HOBbIV NMYHKT 2:

«2 HeCMOTpFl Ha MYHKT 1, OKCMOPT NMOTOKOB YITEKUCIIoro ra3a Aand yaganeHnsa B
CcOoOoTBETCTBMN C I'IpvmomeHmeM 1 moxer OCyLLEeCTBNATbCA, MPpU YyCloBUMN YTO
3anHTepecoBaHHbIEe CTpPaHbl 3aKni4yunn cornaweHne mnnm OoroBOpeHHOCTb. Takune
cornawleHune nnm goroBopeHHOCTb BKIKOYaloT:

N

noaTBepXXAeHWe U pacrnpeneneHne Mexay 3KCNopTUPYHLLMMU U
NMPUHUMAOLWUMKN CTpaHaMy 00S3aHHOCTEN, KacaloLMXCs Bblgauun
paspelleHnii, B COOTBETCTBMM C TONOXKEHUAMM HAaCTOALLEro
MpoTokona v Apyroro NPMMEHMMOr0 MEXAYHapOAHOro Npaea; u

B OTHOLWIEHMM 3KCMopTa B TrOCydapcTBa, He 4gBnslolmecs
[orosapuBaroMMNCa CTOPOHAMU, MOMOXEHUS, KaK MUHUMYM
9KBUBAsNEHTHbIE MOMOXEHWSM, COAEPXKALMMCA B HacTOsILLEM
lMpoToKone, BKMOYasi OTHOCALUMECH K Bblgavye paspeLueHnin un
YCNoBWUsIM  paspelleHui, ana  cobnogeHus  MonoXeHun
MpunoxeHna 2 ¢ uenbto obecneyntb, YTOOLI cCornaweHve unu
AOrOBOPEHHOCTb  YaCTUYHO He  OTMeHsaAnn  obs3aTenbcTBa
[orosapuBaloLnxca CTOPOH corfiacHo Hacrtoswemy [lpoTtokony
3aWmLaTh N COXPaHAaTb MOPCKYLO cpeny.

[oroBapuBatollasica CTOPOHa,  3aKknvallwass Takoe  cornaweHve  unu
OOroBOPEHHOCTb, yBeaoMnsaeT 06 atom OpraHmsaunioy.



RESOLUCION LP.3(4)
SOBRE LA ENMIENDA AL ARTICULO 6 DEL PROTOCOLO DE LONDRES

(Adoptada el 30 de octubre de 2009)

LA CUARTA REUNION DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR
POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972,

RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres
("Protocolo de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las
fuentes de contaminacion,

REITERANDO la grave preocupacion por las repercusiones que tienen para el medio marino
el cambio climatico y la acidificacion de los océanos debido a las elevadas concentraciones
de diéxido de carbono en la atmdsfera,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE la adopcién y entrada en vigor de la enmienda para
incluir en el anexo 1 del Protocolo de Londres el secuestro de flujos de diéxido de carbono
en las formaciones geoldgicas del subfondo marino, que figura en la resolucién LP.1(1),

RECORDANDO que en la resolucién LP.1(1) se reconoce que la captura y secuestro del
dioxido de carbono no deberia considerarse como sustituto de otras medidas para reducir
las emisiones de diéxido de carbono, pero se considera que dicho secuestro es una de las
opciones posibles para reducir los niveles de diéxido de carbono en la atmésfera y
representa una importante solucion provisional,

OBSERVANDO que no todos los paises disponen de formaciones geoldgicas del subfondo
marino adecuadas para el secuestro de flujos de didxido de carbono,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE la labor del Grupo de trabajo sobre aspectos juridicos y
técnicos relativos a las cuestiones transfronterizas del secuestro de CO; y sus conclusiones,
que se recogen en su informe LP/CO2 1/8,

ACOGIENDO FAVORABLEMENTE ADEMAS la labor del Grupo de trabajo por
correspondencia interperiodos sobre las cuestiones transfronterizas relativas al secuestro de
CO. y sus conclusiones, que se recogen en su informe LC 31/5,

REITERANDO el acuerdo alcanzado por las Partes Contratantes en 2008 de que el
Protocolo de Londres no deberia constituir un obstaculo para la exportacién de flujos de
diéxido de carbono a otros paises para su evacuacion como medida de mitigacion del
cambio climatico y de la acidificacion de los océanos,

SUBRAYANDO que esta resolucién no deberia interpretarse como un modo de legitimar la
exportacion de desechos u otras materias a otros paises a efectos de su evacuacion,

SUBRAYANDO TAMBIEN que las Partes Contratantes deberian asegurarse de que la
exportacion a larga distancia de flujos de didéxido de carbono entre regiones de las Naciones
Unidas se reduce al minimo en consonancia con el objetivo de proteger y preservar el medio
marino contra todas las fuentes de contaminacion, teniendo en cuenta la situacién especial
de los paises en desarrollo,
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RECALCANDO que la responsabilidad del cumplimiento de las disposiciones del Protocolo
recaera en la Parte Contratante en caso de exportacion a Estados que no son Partes
Contratantes,

TOMANDO NOTA de que el movimiento transfronterizo del diéxido de carbono después de
su inyeccion (migracion) no se considera exportacion para su vertimiento y por lo tanto no
esta prohibido en virtud de lo dispuesto en el articulo 6,

RECALCANDO que la gestion de las formaciones compartidas es una cuestién importante
que deberia abordarse para garantizar una proteccién ambiental adecuada,

1 ADOPTA la enmienda al articulo 6 del Protocolo de Londres, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 21 del Protocolo de Londres, que figura en el anexo de la presente
resolucion;

2 INVITA al Grupo cientifico del Protocolo de Londres, en colaboracién con el Grupo
cientifico del Convenio de Londres, a que examine la necesidad de introducir enmiendas a
las Directrices especificas para la evaluacion de flujos de didxido de carbono a efectos de su
evacuacion en formaciones geoldgicas del subfondo marino, a fin de proporcionar mas
orientaciones especificas en los casos de exportacion de dichos flujos a otros paises a
efectos de su evacuacion y las cuestiones relacionadas con la gestion del movimiento
transfronterizo del diéxido de carbono después de su inyeccion.



1

incineracion en el mar".

2
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ANEXO

ENMIENDA AL ARTICULO 6 DEL PROTOCOLO DE LONDRES

Anadase el numero "1" antes del texto que dice: "Las Partes Contratantes no
permitiran la exportacion de desechos u otras materias a otros paises para su vertimiento o

Anadase el siguiente nuevo apartado 2:

"2 No obstante lo dispuesto en el apartado 1, los flujos de diéxido de carbono
podran exportarse para su evacuacién de conformidad con lo dispuesto en el
anexo 1 a condicion de que los paises interesados hayan concluido un acuerdo o
concierto. Dicho acuerdo o concierto incluira:

N

la confirmacion y asignacion de las responsabilidades del permiso
entre los paises exportadores y receptores, en consonancia con
las disposiciones del presente Protocolo y otro derecho
internacional aplicable; y

en el caso de exportaciones a Estados que no son Partes
Contratantes, disposiciones equivalentes, como minimo, a las
recogidas en el presente Protocolo, incluidas las relativas a la
expedicién de permisos y a las condiciones de los permisos para
el cumplimiento de las disposiciones del anexo 2, para garantizar
que el acuerdo o concierto no menoscabe las obligaciones de las
Partes Contratantes en virtud del presente Protocolo de proteger y
preservar el medio marino.

Toda Parte Contratante que concluya tal acuerdo o concierto lo notificara a la

Organizacién.".
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendment to article 6 of the London Protocol, adopted
on 30 October 2009 by the Fourth Meeting of Contracting Parties to the 1996 Protocol to the
Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972,
as set out in the annex to resolution LP.3(4), the original text of which is deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte de 'amendement a l'article 6 du Protocole de Londres,
adopté par la quatrieme Réunion des Parties contractantes au Protocole de 1996 a la Convention
de 1972 sur la prévention de la pollution des mers résultant de I'immersion de déchets le 30
octobre 2009, qui figure en annexe a la résolution LP.3(4) et dont l'original est déposé aupres du
Secrétaire général de I'Organisation maritime internationale.

3ABEPEHHAA KOIMWA Tekcta nonpaeku k ctaTee 6 JloHgoHckoro npotokona, ogobpeHHon 30
okTa6ps 2009 roga YetBepTbiM coBelLaHmeM [orosapuatoLmxcs ctopoH MNMpotokona 1996 roga k
KoHBEHUMM NO MpenoTBpalleHuno  3arpsi3HeHWss Mopsi  cbpocamu  OTXOAOB U APYrux
maTepuanos 1972 roga, M3NoxeHHON B MpunoxeHuu K pesonounv LP.3(4), noannHHMK KOTOpOn
cAaH Ha xpaHeHue ["'eHeparnbHOMY cekpeTapto MexayHapoaHON MOPCKON OpraHn3aumu.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de la enmienda al articulo 6 del Protocolo de Londres,
adoptado el 30 de octubre de 2009 por la cuarta Reunién de las Partes Contratantes del Protocolo
de 1996 relativo al Convenio sobre la prevencién de la contaminacién del mar por vertimiento de
desechos y otras materias, 1972, e incluido en el anexo de la resolucién LP.3(4), y cuyo original ha
sido depositado ante el Secretario General de la Organizacién Maritima Internacional.

2 Al ) Aadaiall sladl ) e
EprigEH AP RAR:

For the Secretary-General of the International Maritime Organization:

Pour le Secrétaire général de 'Organisation maritime internationale : @
3a NeHeparnbHOro cekpetaps MexayHapoaHON MOPCKOM opraHu3aumu: Q d "
Por el Secretario General de la Organizacién Maritima Internacional:
e o

T,

L : .

e 7 pe | 218
JloHAOH,

Londres,

(J/10990 (AIC/EIFIRIS))
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2013 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER, 1972

Amendments to the London Protocol to regulate the placement of matter for ocean fertilization
and other marine geoengineering activities

(Resolution LP.4(8))

AMENDEMENT DE 2013 AU PROTOCOLE DE 1996 A LA CONVENTION DE 1972
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS
RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS

Amendements au Protocole de Londres visant a réglementer le dépot de matiéres
effectué au titre d'activités de fertilisation des océans et
d'autres activités de géo-ingénierie marine

(Résolution LP.4(8))

NOMPABKA 2013 OAA K MPOTOKOIJY 1996 rOOA K KOHBEHLUUN
no NPEAOTBPALLEHUIO 3ArPA3HEHUA MOPA CBEPOCAMU OTXOAO0B
N OPYITUX MATEPUAIOB 1972 TOOA

NMonpaBku k JIOHAOHCKOMY NPOTOKOJY ANA perynMpoBaHUA NOMeELLeHUs maTepuanos
ANnA yaobpeHusa okeaHa u Apyrux BUAOB AeATENIbHOCTU B paMKax
MOPCKOMN UHXXEeHEepPHOW reosiornm

(Pesontouusa LP.4(8))
ENMIENDAS DE 2013 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO

SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR POR
VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

Enmiendas al Protocolo de Londres para regular la colocacion de materias a fines
de fertilizacion de los océanos y otras actividades de geoingenieria marina

(Resolucién LP.4(8))
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RESOLUTION LP.4(8)

ON THE AMENDMENT TO THE LONDON PROTOCOL TO REGULATE THE
PLACEMENT OF MATTER FOR OCEAN FERTILIZATION AND OTHER
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES

(Adopted on 18 October 2013)

THE EIGHTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO THE
CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF
WASTES AND OTHER MATTER 1972,

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all
sources of pollution,

RECALLING that, in implementing the London Protocol, Contracting Parties are obliged to
apply a precautionary approach to environmental protection,

RECOGNIZING the importance of the conservation and sustainable use of the oceans and
seas and of their resources for sustainable development and that oceans, seas and coastal
areas form an integrated and essential component of the Earth's ecosystem and are critical
to sustaining it,

NOTING the ongoing work on geoengineering within the context of the Intergovernmental
Panel on Climate Change (IPCC) and the relevant parts of the IPCC Fifth Assessment Report
as well as the outcomes of the IPCC expert meeting on geoengineering (Lima, Peru, 2011),

NOTING United Nations General Assembly resolution A/RES/67/78 on "Oceans and the law
of the sea" which recalled the importance of marine scientific research for understanding and
conserving the world's marine environment and resources; and United Nations General
Assembly resolution 62/215, concerning "Oceans and the law of the sea", adopted
on 22 December 2007, which in its paragraph 98 "encourages States to support the further
study and enhance understanding of ocean iron fertilization",

RECALLING resolution LC-LP.1(2008) that agreed that the scope of the London Convention
and the London Protocol includes ocean fertilization activities,

REITERATING ongoing concerns about the potential environmental impacts of ocean
fertilization and noting the concerns about ocean fertilization expressed by, inter alia, the
United Nations General Assembly, the United Nations Conference on Sustainable
Development, the Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity and
the Intergovernmental Oceanographic Commission of UNESCO,

RECALLING resolution LC-LP.2(2010) which affirmed that the London Convention and the
London Protocol should continue to work towards providing a global, transparent and
effective control and regulatory mechanism for ocean fertilization and other activities that fall
within the scope of the London Convention and the London Protocol and have the potential
to cause harm to the marine environment,

CONCERNED about the potential widespread, long-lasting or severe impacts on the marine
environment of the placement of matter from unregulated ocean fertilization activities and
other proposed marine geoengineering techniques, and determined to put in place a science
based, global, transparent and effective control and regulatory mechanism for such activities,
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NOTING decisions X/33 and XI/20 of the Conference of the Parties to the Convention on
Biological Diversity which invited Parties to ensure, in accordance with the precautionary
approach, that no climate-related geoengineering activities take place "in the absence of
science based, global, transparent and effective control and regulatory mechanisms for
geoengineering and that the Eleventh Conference of the Parties to the Convention on
Biological Diversity concluded "that there is no single geoengineering approach that currently
meets basic criteria for effectiveness, safety and affordability and that approaches may prove
difficult to deploy or govern®,

EMPHASIZING that ocean fertilization and other types of marine geoengineering should not
be considered as a substitute for mitigation measures to reduce carbon dioxide emissions,

1 ADOPTS the following amendments to the London Protocol, in accordance with
Article 21 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution;

2 REAFFIRMS that resolutions LC-LP.1(2008) and LC-LP.2(2010) continue to apply
for all Contracting Parties, pending the entry into force of the amendments to the London
Protocol set out in the annex to this resolution for those Contracting Parties that accept them;

3 CONFIRMS that the Assessment Framework for Scientific Research involving Ocean
Fertilization adopted by the Contracting Parties to the London Convention and the
London Protocol in 2010 is the relevant specific assessment framework referred to in annex 4
for ocean fertilization and should continue to be used to determine, with utmost caution,
whether a proposed ocean fertilization activity constitutes legitimate scientific research that is
not contrary to the aims of the London Protocol;

4 REAFFIRMS that new and relevant scientific information and knowledge on ocean
fertilization and other marine geoengineering activities should continue to be reviewed by the
Contracting Parties to the London Protocol in the context of the amendments; and

5 DECIDES that the Contracting Parties to the London Protocol should continue to
develop guidance for listing additional marine geoengineering® activities in annex 4 that
includes a multi-stakeholder approach consistent with article 21;

6 DECIDES ALSO that Contracting Parties to the London Protocol should undertake
further work to develop the arrangements for seeking independent expert advice referred to
in paragraph 12 of annex 5.

See also explanatory text in the Report of the Meeting of Contracting Parties, paragraph 4.12.
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ANNEX

AMENDMENTS TO ARTICLE 1 AND NEW ARTICLE 6BIS
AND NEW ANNEXES 4 AND 5

Article 1

DEFINITIONS

Add new paragraph, as follows:

"Bbis  "Marine geoengineering" means a deliberate intervention in the marine environment
to manipulate natural processes, including to counteract anthropogenic climate change
and/or its impacts, and that has the potential to result in deleterious effects, especially where
those effects may be widespread, long lasting or severe."

Add new article, as follows:
"Article 6bis
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES

1 Contracting Parties shall not allow the placement of matter into the sea from
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea for marine geoengineering
activities listed in annex 4, unless the listing provides that the activity or the subcategory of
an activity may be authorized under a permit.

2 Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that
the issuance of permits and permit conditions comply with provisions of annex 5 and takes
into account any Specific Assessment Framework developed for an activity and adopted by
the Meeting of the Contracting Parties. A permit shall only be issued after the activity has
undergone assessment which has determined that pollution of the marine environment from
the proposed activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum. A permit
shall only be issued if the outcome of the assessment is that the activity is not contrary to the
aims of the Protocol.

3 Article 4 does not apply to activities listed in annex 4."
Add new annex, as follows:
"Annex 4
MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES
1 OCEAN FERTILIZATION
A Ocean fertilization is any activity undertaken by humans with the principal
intention of stimulating primary productivity in the oceans. Ocean
fertilization does not include conventional aquaculture, or mariculture, or

the creation of artificial reefs.

2 All ocean fertilization activities other than those referred to in paragraph .3
shall not be permitted.
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3 An ocean fertilization activity may only be considered for a permit if it is
assessed as constituting legitimate scientific research taking into account
any specific placement assessment framework."
Add new annex, as follows:

"Annex 5

ASSESSMENT FRAMEWORK FOR MATTER THAT MAY BE CONSIDERED
FOR PLACEMENT UNDER ANNEX 4

GENERAL
1 The purpose of this Framework is:
A to assess placement activities listed in annex 4; and
.2 to be the basis for developing Specific Assessment Frameworks for

placement activities listed in annex 4.

2 Specific Assessment Frameworks developed for placement activities listed in
annex 4 shall meet the requirements of this annex and may provide further guidance for
assessing and issuing permits.

3 Parties meeting the terms of any Specific Assessment Framework that has been
adopted by the Parties shall be deemed to be in compliance with this annex.

DESCRIPTION OF ACTIVITY

4 It first has to be determined whether the proposed activity is an activity covered by
the listing in annex 4 and may be permitted in accordance with that annex. The determination
requires a full description of the proposed placement activity, including its purpose and
covering all stages. It furthermore requires a description of both the working practices during
the different stages and the wastes produced (if any) in the relevant stage.

5 The proposal shall demonstrate that:

the proposed activity is for a purpose other than mere disposal;
e itis designed to fulfil its purpose;

o the rationale, goals, methods, scale, timings and locations as well as predicted
benefits and risks are stated as a clear justification for the proposal;

o the proposed activity has the financial resources available to fulfil the
programme of work before it commences.

6 A detailed description and characterization of the placement and all its constituents
is an essential precondition for the assessment of the proposed activity and the basis for a
decision as to whether a permit may be issued. If the proposed activity is so poorly
characterized that proper assessment cannot be made a permit shall not be issued.
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Marine Scientific Research related to Marine Geoengineering

7 Potential marine geoengineering techniques may require specific marine scientific
research in order to, inter alia:

better understand the natural processes which will be affected;
understand their potential impacts on the marine environment;
understand their potential efficacy for geoengineering purposes; and

be able to effectively apply the assessment framework(s) to proposals for
marine geoengineering

8 In case of such a specific marine scientific research activity, the following
considerations apply:

the proposed activity is designed to answer questions that will add to scientific
knowledge. Proposals should state their rationale, research goals, scientific
hypotheses and methods, scale, timings, duration and locations with clear
justification for why the expected outcomes cannot reasonably be achieved by
other methods.

the research methodology to be applied should be appropriate and based on
best available scientific knowledge and technology. The methodology should be
described in sufficient detail to allow a peer review.

the proposed activity is subject to scientific peer review at appropriate stages in
the assessment process.

economic interests do not influence the design, conduct and/or outcomes of the
proposed activity. There should not be any financial and/or economic gain
arising directly from the experiment or its outcomes. This does not preclude
payment for services rendered in support of the experiment or future financial
impacts of patented technology.

the proponents of the proposed activity make a commitment to publish the
results in peer reviewed scientific publications and include a plan in the
proposal to make the data and outcomes publicly available in an appropriate
and specified time frame.

the proposed activity has the financial resources available before the work
commences to fulfil the program of work.

9 Paragraphs 4 and 6 above also apply to marine scientific research.
CONSULTATION
10 Where the placement activity proposed for consideration by a Contracting Party may

have any effect in any area of the sea in which another State is entitled to exercise
jurisdiction in accordance with international law or in any area of the sea beyond the

jurisdiction

of any State, potentially affected countries and relevant regional

intergovernmental agreements and arrangements should be identified and notified and a
plan should be developed for ongoing consultations on the potential impacts, and to
encourage scientific cooperation.
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11 Contracting Parties should encourage proponents of listed activities to initiate early
consultations with stakeholders so that they can address any issues prior to submitting
proposals. Contracting Parties shall establish a consultation process with all relevant
stakeholders nationally or internationally when a proposal is submitted. This consultation
process shall be carried out during the assessment process and before a final permit
decision is made. Consent should be sought from all countries with jurisdiction or interests in
the region of potential impact without prejudice to international law. Where the placement
activity has the potential to have any effects on an area subject to a regional
intergovernmental agreement or arrangement, the process should include consultation with
the relevant regional organization, with a view to ensuring consistency with applicable
regional objectives and requirements.

12 Contracting Parties should consider any advice on proposals for activities listed in
annex 4 from independent international experts or an independent international advisory
group of experts, especially in situations where paragraph 10 applies. The advice could
address scientific, technical, social or economic aspects of the proposal. It shall, as
appropriate, include a peer review of the information and data provided by the proponent with
regard to its scientific and technical quality. In situations where paragraph 10 applies,
potentially affected countries could seek such advice from independent international experts
or an independent international advisory group of experts.
INFORMATION FOR ASSESSMENT

13 A common set of information is required for each of the assessment elements of the
framework below, namely:

e Placement site selection
e Assessment of matter to be placed into the marine environment
o Assessment of potential effects including the Impact Hypothesis
¢ Risk management
e Monitoring including the environmental baseline

PLACEMENT SITE SELECTION

14 In order to address placement site selection, Contracting Parties shall require the
following information, as appropriate, to evaluate and to justify the selection of the site(s):

e the physical, geological, chemical, and biological conditions at the proposed site
and the area of potential impact, and the uncertainties in these conditions in
relation to the proposed activity;

e the impact on amenities, values and other uses of the sea at the proposed site
and in the area of potential impacts;

e any constituent fluxes associated with the activity in relation to existing fluxes of
substances in the marine environment; and

e economic and operational feasibility.
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ASSESSMENT OF MATTER TO BE PLACED INTO THE MARINE ENVIRONMENT

15 Characterization and assessment of matter proposed to be placed into the marine
environment, including its constituents shall take into account as appropriate:

A origin, total amount, form and average composition and fate;

2 properties: physical, chemical, biochemical and biological,

3 toxicity;

4 persistence: physical, chemical and biological; and

.5 accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS

16 Assessment of potential effects shall lead to the "Impact Hypothesis", a concise
statement of the expected consequences of the placement activity within the area of the
activity and within the area of potential impacts, including transboundary effects. It provides a
basis for deciding whether to approve, reject or suggest revisions to the proposed placement
activity and for defining risk management and mitigation measures and environmental
monitoring requirements.

17 The assessment of potential effects should integrate information on the
characteristics of the proposed placement activity, conditions at the proposed site(s), any
relevant fluxes, and any proposed construction techniques. The assessment shall specify the
potential effects on human health, on marine ecosystem structure and dynamics including
sensitivity of species, populations, communities, habitats and processes, amenities and other
legitimate uses of the sea. It shall define the nature, temporal and spatial scales and duration
of expected impacts based on reasonably conservative assumptions.

18 An analysis of the proposed placement activity should be considered in the light of
an assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards,
(including accidents), economics and exclusion of future uses. Cumulative impacts from
repeated activities or from other activities may also be a relevant consideration. If this
assessment reveals that adequate information is not available to determine the likely effects
of the proposed placement activity then this activity shall not be considered further.

19 Each assessment of potential effects shall conclude with a statement supporting a
decision to approve, reject or suggest revisions to a proposed placement activity.

RISK MANAGEMENT

20 Risk Management procedures are necessary to ensure that, as far as practicable,
environmental risks are minimized, inter alia, through mitigation and contingency planning,
and the benefits maximized and that a precautionary approach is applied.

21 Strategies to manage or mitigate risks need to be appropriate for the risks under
consideration. They may be imposed as additional conditions by a Contracting Party or
included as an intrinsic part of the proposal. The strategies may include temporal, spatial or
operational restrictions.
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22 Contingency planning will also need to be considered for responding to monitoring in
cases where the Impact Hypothesis is found to be incorrect. This may include the cessation
of placement activities.

MONITORING

23 A well-designed monitoring regime is necessary and should consider both short and
long-term impacts and, where possible, determine whether the activity has achieved its
purpose.

24 The purpose of monitoring is to verify that permit conditions are met — compliance
monitoring — and that the assumptions made during the permit review and site selection
process were correct and sufficient to protect the environment and human health — field
monitoring. It is essential that such monitoring programmes have clearly defined objectives.
The type, frequency and extent of monitoring will depend on the Impact Hypothesis as well
as on predicted local and regional consequences.

25 Monitoring is also used to determine the area of impact and to ascertain that
changes are within the range of those predicted. The establishment of baseline conditions
prior to a placement activity as well as monitoring of control sites is essential for ongoing
monitoring and the detection of any impacts beyond those predicted.

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS
26 A decision to issue a permit shall only be made if:

A the assessment has been satisfactorily completed and has shown that the
proposed activity is an activity covered by the listing in annex 4 and may be
permitted in accordance with that annex;

2 the activity is designed to fulfil its purpose. It has to be demonstrated that
the proposed activity has the financial resources available before it
commences to fulfil the programme of work including any permit conditions
requiring e.g. mitigation, contingency planning and monitoring;

3 all impact evaluations are satisfactorily completed;
4 the risk management and monitoring requirements have been determined;
5 conditions are in place to ensure that, as far as practicable, environmental

disturbance and detriment would be minimized and the benefits maximized;

.6 the consultation requirements are fulfilled pursuant to paragraphs 10, 11
and 12;
e it is determined that pollution of the marine environment from the proposed

activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum,
therefore not contrary to the aims of the Protocol.

27 In case that adequate information is not available to make the determinations in
paragraph 26, the permitting authority shall request additional information before taking a
decision or shall not issue a permit.
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28 The provisions of the permit shall ensure, as far as practicable, that risks for human
health and the marine environment are avoided, environmental disturbance and detriment
are minimized and the benefits maximized. Any permit issued shall contain conditions
specifying among others:

A the types and sources of matter to be placed;

2 the location of the placement site(s);

3 the methods to be used in achieving the placement activity;

4 risk management, monitoring and reporting requirements; and

5 removal and/or disposal/reuse/recycling of items, as appropriate, at the end

of placement activity.

29 Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of
monitoring, the objectives of monitoring programmes and relevant research. Review of
monitoring results will indicate whether field programmes need to be continued, revised or
terminated and will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification
or revocation of permits. Monitoring provides an important feedback mechanism into future
permitting decisions for the protection of human health and the marine environment.

REPORTING
30 The outcomes of any assessment and documentation of any permit issued shall be

reported to the Secretariat and shall be made publicly available at or shortly after the time the
decision is made. The Secretariat should then inform Contracting Parties."
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CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Consequential amendments are shown, as follows:

Article 1.9 of the Protocol is amended as follows: "Permit" means permission granted in
advance and in accordance with relevant measures adopted pursuant to article 4.1.2, 6bis
or 8.2

Article 3.1 of the Protocol is amended as follows: "In implementing this Protocol,
Contracting Parties shall apply a precautionary approach to environmental protection from
dumping of wastes or other matter or from placement of matter for marine geoengineering
activities which may be considered for permits according to annex 4".

Article 9.1.2 of the Protocol is amended as follows: "keep records of the nature and
quantities of waste or other matter for which dumping permits have been issued and where
practicable the quantities actually dumpedyor placed in accordance with article 6bis--and the
location, time and method of dumping or placement; and"

Article 9.2 of the Protocol is amended as follows: "The appropriate authority or
authorities of a Contracting Party shall issue permits in accordance with this Protocol in
respect of wastes or other matter intended for dumping or, as provided for in article 6bis,
placement or, as provided for in article 8.2, incineration at sea:"

Article 9.3 of the Protocol is amended as follows: "In issuing permits, the appropriate
authority or authorities shall comply with the requirements of article 4 and article 6bis,
together with such additional criteria, measures and requirements as they may consider
relevant.”

Article 10.1.2 of the Protocol is amended as follows: "vessels and aircraft loading in its
territory the wastes or other matter which are to be dumped, er incinerated, or placed in
accordance with article 6bis, at sea; and"

Article 10.1.3 of the Protocol is amended as follows: "vessels, aircraft and platforms or
other man-made structures believed to be engaged in dumping, o incineration, or placement
in_accordance with article 6bis, at sea in areas within which it is entitled to exercise
jurisdiction in accordance with international law."

Article 13.1 of the Protocol is amended as follows: "Contracting Parties shall, through
collaboration within the Organization and in coordination with other competent international
organizations, promote bilateral and multilateral support for the prevention, reduction and
where practicable elimination of pollution caused by dumping or placement of matter for
marine geoengineering activities as provided for in this Protocol to those Contracting Parties
that request it...".

Article 18.1 of the Protocol is amended as follows: "Meetings of Contracting Parties or
Special Meetings of Contracting Parties shall keep under continuing review the
implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a view to identifying
means of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and where practicable
eliminate pollution caused by dumping, and incineration, or placement in accordance with
article 6bis, at sea of wastes or other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties
or Special Meetings of Contracting Parties may:"




RESOLUTION LP.4(8)

PORTANT ADOPTION DE L'AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE LONDRES
VISANT A REGLEMENTER LE DEPOT DE MATIERES EFFECTUE
AU TITRE D'ACTIVITES DE FERTILISATION DES OCEANS ET
D'AUTRES ACTIVITES DE GEO-INGENIERIE MARINE

(Adoptée le 18 octobre 2013)

LA HUITIEME REUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996 A
LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS
RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS,

RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 a la Convention de Londres
("Protocole de Londres"), qui sont notamment de protéger et de préserver le milieu marin
contre toutes les sources de pollution,

RAPPELANT AUSSI que, en appliquant le Protocole de Londres, les Parties contractantes
sont tenues d'appliquer une approche de précaution en matiére de protection de
I'environnement,

RECONNAISSANT qu'il est important de sauvegarder et d'utiliser de facon durable les
océans et les mers et leurs ressources pour garantir un développement durable et que les
océans, les mers et les zones cbtieres font partie intégrante de I'écosystéme de la Terre et
en sont un élément essentiel et jouent un réle crucial dans sa viabilite,

NOTANT les travaux en cours sur la géo-ingénierie marine dans le contexte des travaux
du GIEC et les parties pertinentes du cinquieme rapport d'évaluation du GIEC, ainsi que les
résultats de la réunion d'experts du GIEC sur la géo-ingénierie marine (Lima, Pérou, 2011),

NOTANT la résolution A/RES/67/78 sur "Les océans et le droit de la mer", par laquelle
I'Assemblée générale des Nations Unies a rappelé que la recherche scientifique marine était
importante pour comprendre et préserver I'environnement et les ressources marines du
monde et la résolution 62/215 de I'Assemblée générale des Nations Unies intitulée
"Les océans et le droit de la mer", adoptée le 22 décembre 2007 qui, au paragraphe 98,
"encourage les Etats a appuyer la poursuite des travaux d'étude visant & mieux comprendre
la fertilisation des océans par apport de fer",

RAPPELANT EGALEMENT la résolution LC-LP.1(2008), par laquelle il a été décidé que le
champ d'application de la Convention de Londres et du Protocole de Londres comprenait les
activités de fertilisation des océans,

REITERANT les préoccupations continues & I'égard de I'impact potentiel de la fertilisation
des océans sur I'environnement et notant les préoccupations exprimées au sujet de la
fertilisation des océans par notamment I'Assemblée générale des Nations Unies, la
Conférence des Nations Unies sur le développement durable, la Conférence des Parties a la
Convention sur la diversité biologique et Ila Commission océanographique
intergouvernementale de 'UNESCO,

RAPPELANT PAR AILLEURS Ila résolution LC-LP.2(2010), qui affirmait que la
Convention de Londres et le Protocole de Londres devraient continuer a fournir un
mécanisme de contrble et de réglementation efficace et transparent, a I'échelle mondiale,
des activités de fertilisation des océans et d'autres activités qui relévent du champ
d'application de ces instruments et sont susceptibles d'avoir des effets préjudiciables sur le
milieu marin,
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INQUIETE des effets durables ou graves généralisés que le dépdt de matiéres provenant
des activités de fertilisation des océans non réglementées et autres techniques de
géo-ingénierie marine proposées peuvent avoir sur le milieu marin et résolue a mettre en
place un mécanisme de contréle et de réglementation mondial transparent et efficace qui ait
un fondement scientifique pour de telles activités,

NOTANT EN OUTRE que, par les décisions X/33 et X1/20, la Conférence des Parties a la
Convention sur la diversité biologique a invité les Parties a s'assurer, conformément a
I'approche de précaution, qu'il n'y aura pas d'activités de géo-ingénierie en matiére de climat
tant qu'un mécanisme de contréle et de réglementation mondial efficace et transparent ayant
un fondement scientifique ne sera pas en place pour la géo-ingénierie et que la
onziéme Conférence des Parties a la Convention sur la diversité biologique a conclu qu'il
n'existe aucune approche de géo-ingénierie qui satisfasse actuellement aux critéres
fondamentaux pour étre efficace, slire et abordable et que des approches pourraient s'avérer
difficiles a déployer ou a régir,

SOULIGNANT que la fertilisation des océans et autres types de géo-ingénierie marine ne
devraient pas étre considérés comme pouvant remplacer les mesures d'atténuation visant a
réduire les émissions de dioxyde de carbone,

1. ADOPTE les amendements au Protocole de Londres, conformément a I'article 21
dudit protocole, dont le texte figure a I'annexe de la présente résolution;

2. REAFFIRME que les résolutions LC-LP.1(2008) et LC-LP.2(2010) restent
applicables a toutes les Parties contractantes jusqu'a ce que les amendements au
Protocole de Londres figurant a lI'annexe de la présente résolution entrent en vigueur a
I'égard des Parties contractantes qui les acceptent;

3. CONFIRME que le Cadre pour I'évaluation des recherches scientifiques impliquant
la fertilisation des océans, adopté par les Parties contractantes a la Convention de Londres
et au Protocole de Londres en 2010, est le cadre d'évaluation spécifique pertinent visé a
I'annexe 4 pour la fertilisation des océans et devrait continuer a étre utilisé pour déterminer,
en observant la plus grande prudence, si une activité de fertilisation des océans proposée
constitue une recherche scientifique légitime qui n'est pas contraire aux objectifs du
Protocole de Londres;

4, REAFFIRME que les nouvelles informations et connaissances scientifiques
pertinentes sur la fertilisation des océans et autres activités de géo-ingénierie marine
devraient continuer a étre passées en revue par les Parties contractantes au Protocole de
Londres dans le contexte de ces amendements;

5. DECIDE que les Parties contractantes au Protocole de Londres devraient continuer
a élaborer des recommandations pour faire figurer dans l'annexe 4 des activités de
géo-ingénierie marine additionnelles’ qui incluent une approche multipartite conforme a
I'article 21;

6. DECIDE AUSSI que les Parties contractantes au Protocole de Londres devraient
entreprendre d'autres travaux pour mettre au point des arrangements visant a solliciter I'avis
d'experts indépendants, comme cela est mentionné au paragraphe 12 de I'annexe 5.

Voir aussi les explications données au paragraphe 4.12 du rapport de la Réunion des Parties contractantes.
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ARTICLE 1 ET NOUVEL ARTICLE 6bis
ET NOUVELLES ANNEXES 4 ET 5

Article 1

DEFINITIONS

Un nouveau paragraphe est ajouté comme suit :

"5bis  La "géo-ingénierie marine" désigne une intervention délibérée dans le milieu marin
visant a manipuler des processus naturels, notamment contrecarrer les changements
climatiques d'origine anthropique et/ou leurs incidences, et qui est susceptible de se traduire
par des effets nuisibles, en particulier lorsque ces effets peuvent étre étendus, durables
ou graves."

Un nouvel article est ajouté comme suit :
"Article 6bis
ACTIVITES DE GEO-INGENIERIE MARINE

1 Les Parties contractantes n'autorisent pas le dép6t de matiéres dans la mer a partir
de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages en mer aux fins des activités de
géo-ingénierie marine énumérées a l'annexe 4, sauf s'il est indiqué dans la liste que I'activité
ou la sous-catégorie d'une activité peut étre autorisée en vertu d'un permis.

2 Les Parties contractantes adoptent des mesures administratives ou législatives visant
a garantir que la délivrance des permis et les conditions dont ils sont assortis respectent les
dispositions de l'annexe 5 et tiennent compte de tout cadre spécifique pour I'évaluation
élaboré pour une activité et adopté par la Réunion des Parties contractantes. Un permis ne
peut étre délivré qu'aprés que l'activité a fait I'objet d'une évaluation qui a déterminé que la
pollution du milieu marin résultant de l'activité envisagée est, dans toute la mesure du
possible en pratique, évitée ou réduite au minimum. Un permis ne peut étre délivré que si les
résultats de I'évaluation indiquent que I'activité n'est pas contraire aux objectifs du Protocole.

3 L'article 4 ne s'applique pas aux activités énumérées a lI'annexe 4."
Une nouvelle annexe est ajoutée comme suit :
"Annexe 4
ACTIVITES DE GEO-INGENIERIE MARINE
1 FERTILISATION DES OCEANS
A La fertilisation des océans désigne toute activité entreprise par I'homme
avec l'intention principale de stimuler la productivité primaire des océans.
L'aquaculture classique, ou mariculture, et la création de récifs artificiels

n'entrent pas dans le champ de la définition de la fertilisation des océans.

2 Toutes les activités de fertilisation des océans autres que celles
mentionnées a l'alinéa .3 sont interdites.



-4 -

3 Un permis de fertilisation des océans peut étre délivré uniquement pour les
activités qui sont considérées comme des travaux de recherche scientifique
légitimes compte tenu de tout cadre spécifique pour I'évaluation des dépéts."

Une nouvelle annexe est ajoutée comme suit :

"Annexe 5

CADRE POUR L'EVALUATIO[\I DES MATIERES DONT LE DEPOT
PEUT ETRE ENVISAGE EN VERTU DE L'ANNEXE 4

GENERALITES
1 Le présent Cadre a pour objet :
A d'évaluer les activités de dépots énumérées a I'annexe 4; et
.2 de servir de base a I'élaboration de cadres spécifiques pour I'évaluation

des activités de dépbts énumérées a I'annexe 4.

2 Les cadres spécifiques élaborés pour [I'évaluation des activités de dépodts
énumérées a l'annexe 4 doivent satisfaire aux prescriptions de la présente annexe et
peuvent fournir des recommandations supplémentaires pour I'évaluation et la délivrance
des permis.

3 Les Parties qui satisfont aux conditions d'un cadre spécifique pour I'évaluation qui a
été adopté par les Parties sont réputées se conformer a la présente annexe.

DESCRIPTION DE L'ACTIVITE

4 Il faut d'abord déterminer si l'activité envisagée est une activité visée par la liste de
l'annexe 4 et si elle peut étre autorisée aux termes de ladite annexe. Pour ce faire, il faut
procéder a une description compléte de l'activité de dépdt envisagée, notamment son objectif et
toutes ses étapes. En outre, cette description doit indiquer aussi bien les pratiques de travail au
cours de chaque étape que les déchets produits (le cas échéant) lors de I'étape en question.

5 La proposition doit démontrer que :
. I'activité est envisagée a des fins autres que la simple élimination;
. elle est congue de fagon a pouvoir remplir son objectif;
. la raison d'étre, les buts, les méthodes utilisées, I'envergure, le calendrier

et le lieu d'exécution du projet sont diment déclarés et les avantages et les
risques anticipés le justifient clairement;

. I'activité envisagée dispose des ressources financiéres nécessaires pour
exécuter le programme des travaux avant qu'ils ne commencent.
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6 Le fait de décrire et de caractériser en détail le dépdt et tous ses éléments
constitutifs est une condition préalable essentielle a I'évaluation de I'activité envisagée et sert
de base a la décision de délivrer ou non un permis. Si les caractéristiques de l'activité
envisagée sont insuffisantes au point de ne pas permettre une évaluation correcte, il ne faut
pas délivrer de permis.

Recherche scientifique marine relative a la géo-ingénierie marine

7 Les techniques potentielles de géo-ingénierie marine peuvent nécessiter des
travaux de recherche scientifique marine spécifiques afin, notamment, de :

° mieux comprendre les processus naturels qui seront affectés;

° comprendre leurs incidences potentielles sur le milieu marin;

o comprendre leur efficacité potentielle en termes de géo-ingénierie; et

° pouvoir appliquer efficacement le ou les cadres pour I'évaluation aux

projets de géo-ingénierie marine.

8 Dans le cas d'une telle activité spécifique de recherche scientifique marine, les
critéres suivants s'appliquent :

° l'activité envisagée est congue pour répondre a des questions qui
contribueront aux connaissances scientifiques. Les propositions devraient
indiquer leur motivation, les buts de la recherche, les hypothéses et les
méthodes scientifiques, I'échelle de grandeur, le calendrier, la durée et les
lieux et étre accompagnées d'une justification indiquant clairement
pourquoi les résultats escomptés ne peuvent raisonnablement étre obtenus
par d'autres méthodes;

. la méthode de recherche a appliquer devrait étre appropriée et fondée sur
les meilleures connaissances scientifiques et technologies disponibles.
Cette méthode devrait étre décrite suffisamment en détail pour pouvoir faire
I'objet d'un examen par des pairs;

. l'activité envisagée fait I'objet d'un examen scientifique collégial a des
étapes appropriées du processus d'évaluation;

. les intéréts économiques n'influencent pas la conception, la conduite et/ou les
résultats de l'activité envisagée. L'expérience ou ses résultats ne devraient
donner lieu a aucun gain financier et/ou économique direct. Cela ne doit pas
exclure la rémunération des services rendus a l'appui de I'expérience, ni les
incidences financiéres futures d'une technologie brevetée;

. les auteurs du projet s'engagent a publier les résultats dans des
publications scientifiques soumises a un examen collégial et indiquent dans
la proposition comment il est prévu de rendre les données et les résultats
accessibles au public dans un délai spécifié;

. l'activité envisagée dispose des ressources financiéres nécessaires avant
que les travaux ne commencent pour exécuter le programme des travaux.

9 Les dispositions des paragraphes 4 et 6 ci-dessus s'appliquent aussi a la recherche
scientifique marine.
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CONSULTATION

10 Si les activités de dépét qu'une Partie contractante propose aux fins d'examen
risquent d'avoir un impact quelconque sur toute zone de mer sur laquelle un autre Etat est
habilité a exercer sa juridiction conformément au droit international ou sur toute zone de mer
située au-dela de la juridiction d'un quelconque Etat, il faudrait recenser les pays et les accords
ou arrangements régionaux intergouvernementaux pertinents susceptibles d'étre affectés et
les informer de ce risque, mais aussi mettre au point un plan visant a assurer des consultations
permanentes sur les impacts potentiels et a favoriser la coopération scientifique.

11 Les Parties contractantes devraient inciter les auteurs des activités énumérées a
entamer des consultations anticipées avec les parties prenantes de sorte qu'ils puissent
examiner toutes les questions avant de soumettre les propositions. Les Parties contractantes
doivent mettre en place un processus de consultation avec toutes les parties prenantes
concernées au niveau national ou international lorsqu'une proposition est soumise.
Ce processus de consultation doit se dérouler parallélement au processus d'évaluation mais
avant de prendre une décision définitive en matiére de permis. |l faudrait obtenir le
consentement de tous les Etats ayant juridiction ou des intéréts dans la région d'impact
potentiel, sans que cela ne porte atteinte au droit international. Lorsque l'activité de dépdt est
susceptible d'avoir un effet quelconque sur une zone visée par un accord ou arrangement
régional intergouvernemental, il faudrait notamment consulter ['organisation régionale
pertinente afin de garantir la cohérence avec les objectifs et prescriptions régionaux pertinents.

12 Les Parties contractantes devraient examiner tout avis sur les propositions
d'activités énumérées a l'annexe 4 issu d'experts internationaux indépendants ou d'un
groupe consultatif international indépendant d'experts, en particulier dans les situations ou
s'applique le paragraphe 10. Cet avis pourrait porter sur les aspects scientifiques,
techniques, sociaux ou économiques de la proposition. Il doit, selon qu'il convient,
comprendre un examen par des pairs des renseignements et données fournis par le
déposant en ce qui concerne leur qualité scientifique et technique. Dans les situations ou
s'applique le paragraphe 10, les pays potentiellement affectés pourraient solliciter cet avis
aupres d'experts internationaux indépendants ou d'un groupe consultatif international
indépendant d'experts.

RENSEIGNEMENTS AUX FINS DE L'EVALUATION

13 Un ensemble commun de renseignements est requis pour chaque élément
d'évaluation du cadre ci-dessous, a savoir :

° Choix du site de dépbt

. Evaluation des matiéres devant faire I'objet d'un dépdt dans le milieu marin
. Evaluation des effets potentiels, y compris I'nypothése d'impact

. Gestion des risques

. Surveillance, y compris les conditions environnementales de référence.
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CHOIX DU SITE DU DEPOT
14 Pour traiter la question du choix du site du dépét, les Parties contractantes doivent

exiger les informations suivantes, selon qu'il convient, pour évaluer et justifier le choix du ou
des sites :

° les conditions physiques, géologiques, chimiques et biologiques du site
proposé, et les incertitudes que celles-ci suscitent par rapport a I'activité
envisagee;

° I'impact sur les agréments, les valeurs et les autres utilisations de la mer au

site considéré et dans la zone d'impact potentiel;

. tous flux de constituants liés a I'activité par rapport aux flux de substances
existants dans le milieu marin; et

° la viabilité économique et opérationnelle.

EVALUATION DES MATIERES DEVANT FAIRE L'OBJET
D'UN DEPOT DANS LE MILIEU MARIN

15 Il faut caractériser et évaluer les matiéres qu'il est envisagé de déposer dans le
milieu marin, y compris leurs constituants, en tenant compte des éléments suivants :

A origine, quantité totale, forme, composition moyenne et devenir;

.2 propriétés physiques, chimiques, biochimiques et biologiques;

3 toxicité;

4 persistance physique, chimique et biologique; et

5 accumulation et biotransformation dans des matiéres ou des sédiments
biologiques.

EVALUATION DES EFFETS POTENTIELS

16 L'évaluation des effets potentiels doit conduire a "I'hypothése d'impact”, un exposé
concis sur les conséquences probables des activités de dépbt dans la zone de I'activité et
dans la zone des impacts potentiels, y compris les effets transfrontaliers. L'évaluation fournit
une base permettant de décider s'il convient d'approuver, de refuser ou de modifier I'activité
de dépbt envisagée et d'arréter les mesures de gestion et d'atténuation des risques et les
dispositions requises en matiére de surveillance de I'environnement.

17 L'évaluation des effets potentiels devrait comporter des renseignements sur les
caractéristiques de l'activité de dépbts envisagée, les conditions régnant au(x) site(s)
proposé(s), tous les éventuels flux et toutes les techniques de construction proposées.
L'évaluation doit préciser les effets potentiels sur la santé de 'homme, sur la structure et la
dynamique de I'écosystéme marin, y compris la vulnérabilité des espéces, populations,
communautés, habitats et processus, sur les agréments et les autres utilisations Iégitimes de
la mer. Elle doit définir la nature, les échelles temporelles et spatiales ainsi que la durée des
impacts probables en se fondant sur des hypothéses raisonnablement prudentes.

18 Il conviendrait d'analyser I'activité de dépét envisagée a la lumiere d'une évaluation
des éléments suivants : risques pour la santé de I'homme, colts pour ['environnement,
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dangers (y compris les accidents), aspects économiques et exclusion des utilisations futures.
L'analyse des impacts cumulés résultant d'activités répétées ou d'autres activités pourrait
également présenter un intérét. Si cette évaluation révéle que I'on ne dispose pas d'éléments
d'information suffisants pour déterminer les effets probables de I'activité de dépbt envisagée,
celle-ci ne doit pas étre examinée plus avant.

19 Chaque évaluation des effets potentiels doit se terminer par un exposé appuyant la
décision d'approuver, de refuser ou de modifier une activité de dépdt envisagée.

GESTION DES RISQUES

20 Les procédures de gestion des risques sont nécessaires pour garantir, dans toute la
mesure du possible, que les risques pour I'environnement seront réduits au minimum,
notamment par le biais de mesures d'atténuation et d'une planification d'urgence, les
avantages scientifiques optimisés et les principes de précaution appliqués.

21 Les stratégies de gestion ou d'atténuation des risques doivent étre adaptées aux
risques en question. Elles peuvent étre imposées comme conditions supplémentaires par
une Partie contractante ou faire partie intégrante de la proposition. Ces stratégies peuvent
comprendre des restrictions temporelles, géographiques ou opérationnelles.

22 La planification d'urgence devra aussi étre envisagée en réponse aux activités de
surveillance dans les cas ou I'hypothése d'impact se révélerait incorrecte. |l peut s'agir d'une
interruption des activités de dépdt.

SURVEILLANCE

23 Il est nécessaire de disposer d'un régime de surveillance bien congu et d'envisager
les impacts a court et a long terme et, dans la mesure du possible, de déterminer si l'activité
a atteint ses objectifs.

24 La surveillance a pour objet de vérifier qu'il est satisfait aux conditions dont
le permis est assorti — contrOle de la conformité — et que les hypothéses posées pendant
I'examen du permis et le processus de sélection du site étaient correctes et suffisantes pour
protéger l'environnement et la santé de I'homme — surveillance sur le terrain. Il est
indispensable que les objectifs de ces programmes de surveillance soient clairement définis.
Le type, lafréquence et le degré de surveillance dépendront de I'hypothése d'impact et
des conséquences anticipées aux niveaux local et régional.

25 La surveillance permet aussi de déterminer la région d'impact et de vérifier que
les modifications restent dans le cadre de ce qui était prévu. La mise en place de conditions
de base avant une activité de dépdét ainsi que la surveillance des sites de contrdle sont
essentielles pour surveiller en permanence et détecter tout impact allant au-dela de ceux
qui ont été prévus.

PERMIS ET CONDITIONS DONT LE PERMIS EST ASSORTI

26 La décision de délivrer un permis doit étre prise uniquement aux conditions
suivantes :

A I'évaluation a donné des résultats satisfaisants et a montré que I'activité
envisagée était une activité prévue dans la liste de l'annexe 4 et
gu'elle peut étre autorisée conformément a ladite annexe;
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2 I'activité est congue de fagon a remplir ses objectifs. Il doit étre démontré
que l'activité envisagée dispose des ressources financiéres nécessaires
avant qu'elle ne commence pour exécuter le programme des travaux, y
compris toutes les conditions de délivrance de permis, comme l'atténuation,
la planification d'urgence et la surveillance;

3 toutes les évaluations d'impact ont donné des résultats satisfaisants;

4 les prescriptions en matiére de gestion des risques et de surveillance ont
été établies;

.5 il existe des conditions qui permettent de garantir, autant que faire se peut,

que les atteintes a I'environnement ou sa détérioration seront réduites
au minimum et que les avantages seront optimisés;

.6 il est satisfait aux prescriptions relatives a la consultation conformément
aux paragraphes 10, 11 et 12;

7 il est établi que la pollution du milieu marin due a l'activité proposée sera,
si possible en pratiqgue, empéchée ou réduite au minimum, et
par conséquent non contraire aux objectifs du Protocole.

27 Si elle ne dispose pas d'informations adéquates pour parvenir aux conclusions
énonceées au paragraphe 26, l'autorité chargée de la délivrance des permis doit demander
des renseignements supplémentaires avant de prendre une décision ou ne doit pas délivrer
de permis.

28 Dans la mesure ou cela est possible dans la pratique, les dispositions du permis
doivent étre de nature a éviter les risques pour la santé de 'homme et le milieu marin, a
réduire au minimum les conséquences perturbantes ou préjudiciables pour I'environnement
et a maximiser les avantages. Tout permis délivré doit comporter des conditions, en
précisant, notamment :

A les types et l'origine des matiéres qui doivent étre déposées;

2 I'emplacement du ou des sites de dépét;

3 les méthodes utilisées pour mener a bien l'activité de dépét;

4 les dispositions requises en matiére de gestion des risques, de surveillance

et de notification; et

5 le retrait et/ou I'élimination/la réutilisation/le recyclage des éléments du
dépdt, selon qu'il convient, a la fin de I'activité de dépét.

29 Il faudrait revoir les permis a intervalles réguliers, en tenant compte des résultats de
la surveillance, des objectifs des programmes de surveillance et des recherches
appropriées. L'examen des résultats de la surveillance permettra de savoir si les
programmes sur le terrain doivent étre poursuivis, remaniés ou abandonnés, et contribuera a
la prise de décisions bien fondées s'agissant du renouvellement, de la modification ou de
I'annulation des permis. On disposera ainsi d'un mécanisme d'information en retour
important pour la protection de la santé de I'homme et du milieu marin.
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NOTIFICATION
30 Les résultats de toute évaluation doivent étre notifiés et les documents relatifs a

tout permis étre transmis au Secrétariat, et étre rendus accessibles au public au moment ou
la décision est prise. Le Secrétariat devrait ensuite informer toutes les Parties contractantes."
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AMENDEMENTS A APPORTER EN CONSEQUENCE

Les amendements a apporter en conséquence sont indiqués ci-apreés :

L'article 1.9 du Protocole est modifié comme suit : Permis désigne l'autorisation accordée
préalablement et conformément aux mesures pertinentes adoptées en application des
articles 4.1.2, 6bis ou 8.2.

L'article 3.1 du Protocole est modifié comme suit : "Dans la mise en ceuvre du présent
Protocole, les Parties contractantes appliquent une approche de précaution en matiére de
protection de I'environnement contre I'immersion de déchets ou autres matiéres ou contre le
dépbt de matiéres effectué au titre d'activités de géo-ingénierie_marine—-qui _peuvent étre
envisagées aux fins de la délivrance de permis conformément a I'annexe 4."

L'article 9.1.2 du Protocole est modifié comme suit : "enregistrer la nature et les quantités
de tous les déchets ou autres matiéres pour lesquels des permis dimmersion ont été
délivrés et, lorsque cela est possible dans la pratique, les quantités qui ont été effectivement
immergées; ou déposées conformément aux dispositions de l'article 6bis, ainsi que le lieu, la
date et la méthode d'immersion ou de dépét; et"

L'article 9.2 du Protocole est modifié comme suit : "La ou les autorités compétentes
d'une Partie contractante délivrent des permis conformément au présent Protocole pour les
déchets ou autres matiéres destinés a I'immersion ou, comme il est prévu a l'article 6bis, au
dépbt ou, comme il est prévu a l'article 8.2, a l'incinération en mer : "

L'article 9.3 du Protocole est modifié comme suit : "Lors de la délivrance des permis, la ou
les autorités compétentes se conforment aux dispositions de l'article 4 et de l'article 6bis, ainsi
qu'aux critéres, mesures et conditions supplémentaires qu'elles peuvent juger pertinents."

L'article 10.1.2 du Protocole est modifié comme suit : "les navires et aéronefs chargeant
sur son territoire des déchets ou autres matiéres destinés a étre immergés, eu incinérés, ou
déposés conformément aux dispositions de l'article 6bis, en mer; et"

L'article 10.1.3 du Protocole est modifié comme suit : "les navires, aéronefs et plates-formes
ou autres ouvrages artificiels présumés effectuer des opérations d'immersion, eu-d'incinération,
ou de placement conformément aux dispositions de l'article 6bis, en mer dans les zones dans
lesquelles elle est habilitée a exercer sa juridiction conformément au droit international."

L'article 13.1 du Protocole est modifié comme suit : "Les Parties contractantes, par leur
collaboration au sein de I'Organisation et en coordination avec d'autres organisations
internationales compétentes, facilitent I'appui bilatéral et multilatéral en matiére de
prévention, de réduction et, lorsque cela est possible dans la pratique, d'élimination de la
pollution causée par l'immersion ou le dépdt de matieres effectué au titre d'activités de
géo-ingénierie _marine conformément aux dispositions du présent Protocole, aux
Parties contractantes qui en font la demande ..."

L'article 18.1 du Protocole est modifié€ comme suit : "Lors de leurs Réunions ou de Réunions
spéciales, les Parties contractantes procedent a un examen suivi de la mise en ceuvre du
présent Protocole et évaluent son efficacité en vue d'identifier les moyens de renforcer, s'il y a
lieu, les mesures destinées a prévenir, réduire et, lorsque cela est possible dans la pratique,
éliminer la pollution causée par limmersion, et lincinération, ou le dépdt conformément aux
dispositions de l'article 6bis, de déchets et autres matiéres en mer. A ces fins, lors de leurs
Reéunions ou de Réunions spéciales, les Parties contractantes peuvent notamment :"




PE3ONIOLINA LP.4(8)

O NOMNPABKE K JIOHOOHCKOMY NMPOTOKOIY AA
PErYNUPOBAHMA NOMELLEHUA MATEPMANOB AN YOOBPEHUA OKEAHA U
APYIrnx snaoB AEATENIbBHOCTU B PAMKAX MOPCKOWU UHXEHEPHOW FrEONIOI A

(MpuHsaTa 18 okTabpsa 2013 ropa)

BOCbMOE COBEWAHUWE JJOTOBAPUBAIOLLUXCA CTOPOH NMPOTOKOIJIA 1996 TOOA
K KOHBEHUMU NO NPEAOTBPALLEHUIO 3ArPA3HEHUA MOPA CBPOCAMU OTXOOOB

N OPYITUX MATEPUAIIOB 1972 TO[A,

CCbIIAACBb Ha uenu [Mpotokona 1996 roga kK JloHOOHCKOW KOHBeHUMK («JTOHAOHCKWUIA
NMPOTOKOMY»), KOTOPbIE BKMOYAKT 3alUTy U COXPaHEHME MOPCKOW cpedbl OT 3arpsi3HeHUs 13
BCEX UCTOYHUKOB,

CCbIIAACb Ha 1O, 4TO npu ocywecteneHun JIOHOOHCKOrO npoTokona [orosapusaroLLmecs
CTOPOHbI 06513aHbI NPUMEHATL NpeaynpeanTenbHbIA NOAX0A B YAaCTM 3aLUMThI OKpYXKatoLLen cpeabl,

NMPU3HABASA BaXHOCTb COXpPaHEHUs1 N YCTONMYMBOIO MCMOSIb30BaHMUS OKEaHOB U MopeNn, a
TaKKe UX pecypcoB AS1s1 YCTONYMBOrO pasBUTUSI N YTO OKeaHbl, MOPS U NPUOPEXHLIE parioHbI
06pas3yloT WHTErpMPOBaHHbLIA N BaXHbI KOMMOHEHT 3KOCUCTEMbI 3emMnuM 1 SBNATCA
YXM3HEHHO BaXKHbIMW ONS1 €e NnoaaepXKaHus,

OTMEYAA TekyLLyto paboTy No MHXEHEPHOW reosiornm B KOHTEKCTe MexnpaBuTeNbCTBEHHON
rpynnsl No knuMatudeckum wuameHenuam (MIKW) n cootBeTcTBylowmnx 4vacten [latoro
oueHoyHoro goknaga MKW, a takke utorn 3acegaHuna akcneptoB MIKW no nHxeHepHoOn
reonoruun (Jlnuma, Mepy, 2011 rog),

OTMEYAA pesontounto [eHepanbHo Accambnen OpraHusauum OObeauHeHHbIX Hauumn
A/RES/67/78 no Bonpocam MnpoBoro okeaHa 1 MOPCKOro npaea, Kotopasi HarnoMHUna o BaKHOCTH
MOPCKMX Hay4HbIX UCCNeaoBaHUA Ans NMOHMMaHUS 1 COXPaHEHUsT MOPCKOW cpeabl U PeCypcoB BO
BCEM MUpe; 1 pe3ontoumio ['eHepanbHon Accambnen OpraHmzaummn O6beanHeHHbIX Haumi 62/215
no sonpocaMm MnpoBoro okeaHa 1 MOPCKOro npaea, NpuHATyto 22 aekabps 2007 roga, kotopas B
nyHkTe 98 «noowpsieT rocyaapctsa B OTHOLIEHUW MNOAAEPXKKW AanbHEWLLEro W3ydYeHus u
yrydLIEeHMs MOHMMaHNs yaobpeHns okeaHa Kernesomy,

CCbUIAACBL Ha pesontoumto LC-LP.1(2008), npuHABLUYIO pelleHne o TOM, 4YTo chepa
penctensa  JIOHOOHCKOM KOHBEHUMM U JIOHOOHCKOro MpOTOKONa [AOfKHa BKMOYaTb
AeATeNbHOCTb N0 yOOOPEeHMIo OKeaHa,

BHOBb MNOAOTBEPXOAA nocTosiHHyt0 03ab04eHHOCTb OTHOCUTENbHO MNOTEHUMANbHOro
BO3ENCTBUSA Ha OKpYXKatoLLyto cpeay yaobpeHus okeaHa n oTMeyas 03abo4eHHOCTb B CBA3N
C yaobpeHneM oKkeaHa, BbIpaXXeHHY10, B 4acTHOCTU, 'eHepanbHon Accambneen OpraHusaumm
O6veaunHeHHbix Hauumn, KoHdepeHunen Opranmsaumm OO6beauHeHHbIX Hauunm no
yctonunmsomy  passutmio, KoHdpepeHumen CtopoH KoHBeHUMM O  OMOMNOrnM4yeckom
pa3Hoobpasun n MexxnpaBntTenbCTBEHHOW okeaHorpadgudeckon kommucenen OHECKO,

CCbINIAACb Ha pesoniouno LC-LP.2(2010), koTopas yTtBepauna, 4to JloHOoOHCKas
KOHBEHUMS 1 JIOHOAOHCKMA MPOTOKOST AOSMKHbI MNpogosmkatb paboty no obecneveHuto
rno6anbHOro, MNpo3pavyHoro M 3(PEPEKTUBHOTO MexaHu3Ma KOHTPOMs W perynupoBaHus
AEATENbHOCTU Mo yAOOpPEeHUIo okeaHa U Opyron AeATenbHOCTU, KoTopas BXOAMT B obnacTb
npumeHeHus JIOHAOHCKOW KOHBEHLUMM U JIOHOOHCKOro npoToKona M NOTEHUManbHO MOXET
NPVYUHUTL Bped MOPCKON cpeae,
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BYAYYUN OBECIMOKOEHO noTteHuManbHbIM pacnpoCTpaHEeHHbIM, OONITOCPOYHbLIM - UIn
CepbesHbIM BMUSHWEM Ha MOPCKYH cpefy nNoMelleHUss MaTepuarnoB B pesyrnbTaTe
Heperynupyemom geatenbHOCTU No yAoOpeHUto okeaHa v apyrux npegnaraemMmbiX MeTOAOB B
pamMkax MOPCKOW WHXEHEPHOW reonormm Wu nocTaBmB nepeq cobon uenb BHeOpuTb
OCHOBaHHbIN Ha Hayke rnobanbHblA, NPOo3padHbIn U 3PEPEKTUBHBIA MEXaHU3M KOHTPONSA U
perynupoBaHus Takon AesTenbHOCTH,

OTMEYAA pewenna X/33 n XI/20 KoHdepeHunn CTopoH KoHBeHUuM O ©Gmonornveckom
pasHoobpasun, koTopble npeanoxunu CtopoHam obGecneyntb, B COOTBETCTBMM C
npegynpeavTenbHbIM NOAXOA0M, YTO He OyaeT NpOBOAMTBCS HUKAKMX TEOUHXKEHEPHbIX
MEpPONPUATUA, OTHOCALLMXCA K KNuUMaTy, «npuM OTCYTCTBUM Hay4dHO OBOCHOBaHHbIX
rnobanbHbIX NPO3payHbIX M 3PPEKTUBHBIX MEXAHN3MOB KOHTPONSA U perynmpoBaHs MeToaoB
reonHxxeHepun» u 4yto 11-a KoHdepeHumss CtopoH KoHBeHUMM 0O GuMoOnornyeckom
pa3HooOpa3ny NpuLLna K BbIBOAY, YTO «HE CYLLECTBYET €4AMHOIO reOMHXEHEePHOro nogxoaa,
OTBEYaIOLLLEro CEroaHsi OCHOBHbIM KpUTEpUAM 3¢ eKTUBHOCTU, Ge30nacHOCTM 1 hHaHCOBOW
NPUEMSIEMOCTN, U YTO MOAXOAbl MOFYT OKa3blBaTbCA CIIOXHbIMW B peanusaumm unv B
ynpaeneHum»,

NMOAYEPKUBAA, uto yoobpeHne okeaHa u gpyrme Buabl MOPCKOW MHXEHEPHOW reofniornmn He
AOMMKHbI paccMaTpuBaTbCs B Ka4eCTBe 3aMeHbl APYrMx Mep Mo CMSAr4eHuro, HanpaBneHHbIX
Ha COKpaLlleHue BbIBpOCOB YrneKncrioro rasa;

1 OOOBPAET cnegytowime nonpasku Kk JTOHOOHCKOMY NPOTOKOMY B COOTBETCTBUUN CO
ctatben 21 [NpoToKona, U3NOXeEHHbIE B MPUITOXXEHUN K HACTOSLEN PE30SIIOLNNK;

2 BHOBb MOQOTBEPXOAET, uto pesonioumm LC-LP.1(2008) u LC-LP.2(2010)
NPOAOIHKAOT NPUMEHATLCA KO BCeM [JoroBapuBaloLLMMCS CTOPOHAM A0 BCTYMIIEHUS B CUIY
nonpasok K JTOHOOHCKOMY MPOTOKOIY, U3MNOXXEHHbIX B MPUINOXEHMUMN K HACTOSILLIEN pe3onioumm,
Ansa Tex [JoroBapuBaloLLMXCA CTOPOH, KOTOPbIE UX NMPUHUMAIOT;

3 NOATBEPXOAET, 4to Cuctema OueHKM [ANd  HayvHbIX UCCNeaoBaHui C
npuMmeHeHnem yaobpeHus okeaHa, npuHaTasa [JoroBapmBaroLLMMmnca cTopoHamm JIOHAOHCKON
KOHBeHUMn 1 JToHgoHckoro npoTtokora B 2010 rofgy, — 3To peneBaHTHaa KOHKpeTHasa cuctema
OLEHKM, ynomsiHyTas B [NpunoxeHun 4 no ynobpeHunio okeaHa, n ee Heobxoanmo npoaoskaTb
NCcnonb3oBaTb, YTOObLI C HAMBOMbLLEN BO3MOXHOW OCTOPOXHOCTLIO OnpeaenaTb, SBMAseTcs nm
npegnaraembli  BUO OEATENbHOCTU N0 yAOOpeHuto okeaHa npaBOMEPHbIM HayYHbIM
nccnegoBaHUEM, He MpoTUBOpeYaLlLMm Lensam JIOHQOHCKOro NpoToKona;

4 BHOBb NMOOTBEPXOAET, 4uTo HOBasi COOTBETCTBYHOLLAs Hay4YHast MHdopMauus u
3HaHMA B obnactm ynoOpeHuWss okeaHa W LpYyrov AeATenbHOCTM B paMKax MOPCKOM
WHXXEHEPHOW TreoniormMm [LOSKHbI MO-MPEXHEMY aHanu3npoBaTbcs [oroBapvBaloLMMUcs
cTopoHamu JIOHOOHCKOro NpOTOKOMNa B KOHTEKCTE NONpPaBOK; U

5 NMOCTAHOBNAET, uto [JoroBapuawoLimecs CTOPOHbI JIOHOOHCKOro npoTokona
AOSDKHbI MPOAOIIKUTE pa3paboTKy PYKOBOAALMX YKA3aHUW MO BHECEHMIO OOMOSTHUTENbHbIX
BWOOB OEATENbHOCTU MO MOPCKOWN MHXeHepHow reonormn’ B Mpunoxexue 4, 4To BKNOYaeT
NnoaxoA4 C y4acTUEM HECKOJSTbKMX 3aUHTEPECOBAHHbBIX CTOPOH COrMnacHo cratbe 21;

6 MOCTAHOBIAET TAKXE, uto [loroBapusatoLmecsa CTOpOHbI JIOHAOHCKOro npoTokosna
[AOIMKHBI NPOBOAUTL AarnbHeNLLyro paboTy No passuUTUIO Mep, HanpaBfeHHbIX Ha NosyYeHne
HE3aBMCUMbIX 3KCTMEPTHbLIX 3aKIMHOYEHUIA, YNOMSHYTbIX B NyHKTe 12 MNpunoxeHus 5.

CM. Takke nosicHuTenbHbIN TEKCT B Aoknage CosellaHus [loroBapuBatoLMXCH CTOPOH, NYHKT 4.12.



-3-
NPUNOXEHWE

NOMPABKU K CTATbE 1, HOBAA CTATbA 6BIS U
HOBbIE NMPUNOXEHUA 4 N 5

Cratbsa 1

OMNPEOENEHUA

Lobasums criedyrowuti Ho8bIU MyHKM:

«bbis  «Mopckas nHxXeHepHas reonorus» o03Ha4vyaeT LeneHanpasneHHoe BMeLaTenbCTBO B
MOPCKYIO cpefy C LUernbilo OKa3aHWs BIWSHUS Ha eCTEeCTBEHHble MNpOoLecChl, BKo4yas
NpOTUBOAENCTBUE BbI3BAHHOMY OEATENbHOCTLIO YeroBeka M3MEHEHUI0 KnnumaTta u/unm ero
nocrneacTsnaM; ANs Takoro BMeLlaTenbCTBa CyllecTByeT MoTeHunanbHag BeposTHOCTb
narybHblX nocneactsuii, OCOGEHHO TaMm, rae 3TWU MOCNEeACTBUS MOryT ObiTb LUMPOKUMWU,
A0SNITOCPOYHBIMU UMW CUTTBHBIMMWY.

Lobasumsb criedyrouwyro HO8YH CMamabio;
«CrtaTbs 6bis
OEATENBLHOCTb MO MOPCKOW UHXXEHEPHOW F'EOJTIOMMU

1 [loroBapuBatoLMecss CTOPOHbI HE AOMKHbI AOMYyCKaTb pasMeLleHUs MaTepuanos B
Mope C CyA0B, NeTaTeslbHbIX annapaTtos, NnaTopM Unm ApYyrmx UCKYCCTBEHHO COOPYXKEHHbIX
B MOpE€ KOHCTPYKUMA B LENsX OeATENbHOCTU MO MOPCKOM WHXEHEPHOW reonorumn, kKak
nepeyncneHo B MNpunoxeHun 4, 3a UCKINOYEHNEM Crly4aeB, Koraa B NepeyHe npeaycMoTpeHo,
4YTO Takas [OesTenbHOCTb WM  nogkaTeropusi AesiTeNlbHOCTUM MOryT [OonyckaTbCsi B
COOTBETCTBMU C paspeLleHneM.

2 [oroBapuBalolUMecss CTOPOHbl OOIMKHbI  MPUHATb  aAMWHUCTPATUBHbIE UMK
3aKkoHoaaTernbHble Mepbl Ans obecrneyeHus Toro, YToObl Bbl4aya paspeLleHuidi U ycrioBus
paspelleHnii oTBeYanu nonoxeHnsm MpunoxeHus 5 1 NpuHUManu BO BHUMaHue nobyto
KOHKPETHYIO

CUCTEMY OLEHKM, paspaboTaHHylo AONns Kakoro-nnbo Buaa [AeATenbHOCTM U MPUHATYHO
CosellaHneM [JoroBapvBaloLLMXCA CTOPOH. Pa3pelleHne A0MmKHO BbiAaBaTbCs TOMNbKO Mocre
TOro, Kak JaHHbIN B AESTENbHOCTY NPOLLEN OLEHKY, KOTOpas onpeaenuna, Yto sarpsisHeHne
MOPCKOW cpefbl, Bbi3BaHHOE NpeanaraembiM BUOAOM AEeATENbHOCTU, NpeaoTBpallaeTcs unm
cokpallaeTcs 40 MMHUMYMa, HAaCKOMNbKO 3TO NPaKTUYECKM BbINOMHUMO. PaspelleHne A0mKHO
BbllaBaTbCA TOMbKO B TOM Cly4Yae, ecni Nno pesynbTaTy OLEHKM YCTaHOBIEHO, YTO AaHHbIN
BWA, NEeATENbHOCTU He NpoTUBopeYnT Lenam MNMpoTokona.

3 Ctatbsa 4 He NpUMEHSIETCA K BUaaM OeATENbHOCTU, nepeyvmcrieHHbiM B [punoxe-
HUN 4».
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Lobasums criedyrowee Hogoe [NpuroxeHue:
«lMpunoxeHue 4
OEATENBbHOCTb NO MOPCKOW UHXXEHEPHOW FrEONIOIrUKA
1 YOOBPEHME OKEAHA

A YoobpeHne okeaHa — 3To nwobas AedATenbHOCTb, npeanpuHMMaemas
YerioBEKOM, OCHOBHOW LIESIbI0 KOTOPOM SABMSIETCA CTUMYNSALNSA NEPBUYHOMN
NPOAYKTMBHOCTWN OKeaHOB. YOoOpeHe okeaHa He BKMYaeT TpaguuMoHHoe
pasBefeHne BOOHbIX OpPraHM3MOB, WU MapuKynbTypy, WM co3gaHue
NCKYCCTBEHHbIX pUdoB.

.2 Bca gedatenbHOCTb MO y/:l,o6peH|/|+o OKeaHa, nHad, YeM yKa3aHO B NMYHKTe .3,
He OO0JKHa OoNyCKaTbCA.

3 Bblgaya paspelueHus Ha OesTenbHOCTb MO YAOOpPEeHWo oKkeaHa MOXET
paccMaTpuBaTbCA TOMbKO B TOM Crlydae, €Cnu B pes3ynbTaTe OLEHKM
YCTaHOBINEHO, YTO OHa MpeAcTaBnseT CcoboM MNpaBOMEpPHOE HayyYHoe
nccnenoBaHne ¢ y4eToM NoboN KOHKPETHOW CUCTEMbI OLIEHKM NMOMELLEHUS
mMaTepuanoBy.

Lobasums cnedyrowee Hogoe [NpurnoxeHue:
«MpunoxeHune 5

CUCTEMA OLIEHKK ANnA MATEPUAJIOB, KOTOPbLIE MOI'YT PACCMATPUBATbLCA
AndA NOMELLEHUA COIrMACHO NPUNOXEHUIO 4

OBLME MONOXEHNA
1 Llenb gaHHOW CUCTEMbI OLLEHKN COCTOMUT:

A B OUEHKe BMOOB [AEATENbHOCTM MO  MOMELLUEHUIO  MaTepuaros,
nepeyuncrneHHblx B MNpunoxenumn 4; n

2 B TOM, 4YTOObI NPefoCcTaBnUTbL OCHOBY AnS pa3paboTkm KOHKPETHON CUCTEMBI
OL€HKM BMAOB AeATENBHOCTU NO NOMELLIEHMIO MaTepuanos, NepednCeHHbIX
B lNpunoxeHun 4.

2 KOHerTHaﬂ cucremMma OueHKH, pa3pa60TaHHa9| aona BuMAOB [OeATesIbHOCTU Mo
nomMeweHn mMaTtepuanoB, MnepeyYncrieHHbiXx B rlpI/IJ'lO)KeHVII/I 4, porkHa oOTBevYaTb
Tpe6OBaHM$IM HacTodwero an/IJ'IO>KeHI/IF| N MOXeT npenoctaBnATb hanbHenwune
pykoBogdLmne yka3aHuA Nno oUueHKe U Bblaave paspeu_leHM|7|.

3 Cuutaetcs, 4To CTOPOHbBI, BbIMNOMHAKOWME YCNOBUA JIOOON KOHKPETHOW CUCTEMBI
OueHKM, KoTopass 6bina npuHata CrtopoHamun, cobniogaoT TpeboBaHWA HaCTOSLWEro
MpunoxeHus.
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OMNNCAHWME BNOA OEATENBHOCTU

4 BHayane HeobxoauMMO oOnpedenutb, OXBaTbiBaeTcs M npegnaraembli  Bug
pesitenbHocTn [MpunoxeHnem 4 M MOXET N OH ObiTb paspelleH B COOTBETCTBUM C ITUM
MpunoxeHvem. [ns Takoro onpeaeneHuns TpebyeTcs nonHoe onncaHve npeanaraeMoro Buaa
[AESTENbHOCTM MO MOMELLEHUIO MaTepuarnos, BKIOYas ero Lenb U onucaHue BCex 3Taros.
Kpome TOro, Tpebyetcs onucaHue kak paboumx MpakTvK B XO4e pasfiMyHbIX 3TanoB, TakK U
NONYy4YeHHbIX Ha COOTBETCTBYIOLLEM 3Tane OTXOA0B (€CIN TaKoBble UMEIDTCS).

5 MpennoxeHne JOMKHO NPOAEMOHCTPUPOBATb, YTO:

. npeanaraemMblii BUO, OeATENbHOCTU NpeaHasHayveH AN MHOW Lenu, HeXenu
NpPOCTO yaaneHue;

L] B1O OEeATEeSIbHOCTU CrJ1aHUPOBaH TaKnM o6pasoM, yTobObl €ero uenb Obina
OOCTUTHYTA;
° Kak yeTkoe 0OOCHoBaHue npennoXeHna ykasaHbl orm4yeckoe 000CHOBaHue,

uenu, MeToabl, MaclTab, BpPEMeHHble paMKM W MecTa, a Takke
npegnonaraemMble NpemmyLLecTBa U pUCKK;

o ANs npegnaraeMoro Buaa OesTenbHOCTU [0 Havana paboTbl MMetoTcs
¢hmHaHCOBbIE pecypchl ANs BbINOMHEHUS NporpaMMbl paboThl.

6 MogpobHOe onucaHMe U XapakTepUCTMKa MOMELLEHVs MaTepuarioB W BCEX
COCTaBMSIOLLMX 3TOr0 npouecca MNpeacTaBnsitoT CobOON HenpemMeHHOoe YCroBue [Ans OLEHKU
npeanaraemoro Buaa OesTenbHOCTU U OCHOBY ANS MPUHATUS PELLEHUst O TOM, MOXET fn ObITb
BblAaHO paspelueHve. Ecnn xapaktepucTvka npeanaraemoro Buaa AesaTenbHOCTU He4oCTaTouHa
1 Hagnexallasi oLleHKa He MOXET OblITb BbINOSHEHA, pa3peLLeH/e He AOMKHO BblaaBaTbCs.

Mopckue Hay4Hbie uccrieoeaHuUsl, OMHOCSAUUECS K MOPCKOU UHXEHEPHOU 2eorioauu

7 [na noTeHuManbHbIX METOAUK B pamMKax MOpCKOIZ I/IH)KeHepHOI7I reonormm mMoryt
I'IOTpGGOBaTbCFl cneumnanbHble MOPCKMUE Hay4YHblE NCCenOoBaHNUA, 4yTObbI, cpeaun npo4yero:

L] ny4dule noHnMaTb eCTeCTBEHHbIE NMpoLecChbl, KOTOpbIe 6yﬂ,yT 3aTPOHYThI;

. NOHMMAaTb UX NOTEHUManbHOe BO3AENCTBME HA MOPCKYIO cpeay;

° NOHUMATb WX MOTeHUManbHy0 3MPOEKTUBHOCTL ANS LEenen WHXEHEPHOM
reosfiormu; n

. OblTb B COCTOSAHUM 3PPEKTUBHO MPUMEHATb CUCTEMY(bI) OLEHKU K

npeanoXxeHnamv B obnactn MOpCKOVI MH)I(eHepHOVI reonornn.

8 B Cly4ae BbINOJTHEHUA TaKOoro poda cneunanbHbIX MOPCKUX HAay4YHbIX nccrnenosaHuin
paccMaTpmBaroTCA crneayrwine Bonpochbl:

o npegnaraeMbln  BUA AeATENbHOCTM AOMKEeH ObiTb CNnaHMpoBaH Takum
obpasom, 4TObbl NMpPefocTaBUTb OTBETLI Ha BOMPOCHI, KOTOPblE pPacLIMPAT
COBOKYMHOCTb Hay4HbIX 3HaHWWA. B npegnoxeHusax AomkHbl OblTb yKasaHbl UX
norunyeckoe o60CHOBaHwWe, Lienv UccrnefoBaHnmn, Hay4YHble rmnoTesbl U MeToapl,
Macwtab, BpeMeHHble pamMKku, NPOSOIIKUTENBHOCTL U PACTNONOXEHNE C YETKUM
obocHOBaHMEM TOro, noyYyemy Henb3s OXuaaTb, 4YTO npegnonaraemble
pe3ynbTaTbl MOTyT ObITb JOCTUTHYTLI APYTUMU METOAAMU;
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. OOIKHA MPUMEHATBCS  COOTBETCTBYHOLAA METOAONOrMa  UCCneaoBaHum,
OCHOBaAHHAs Ha MMEKLMXCS NepeaoBblX HAYYHbIX 3HAHWSAX U TEXHOMOruu.
MeTogonornss gormkHa ObiTb onmMcaHa [oCTaTodHO NogpobHo, 4ToOLlI Gbina
BO3MOXXHa 3KCrepTHasi OLEHKa;

o Ha COOTBETCTBYWOLIMX O3Tanax npouecca OUEeHKHU npennaraeMbM BUO
OedATernlbHOCTU nogBepraeTcd Hay‘-IHOIZ 3KCI'IepTHOl7I OLEHKe;

o 9KOHOMWYECKME MWHTEpPEeCbl He O0Ka3blBaldT BMUSIHUS Ha  CTPYKTYpY,
oCyLLecTBreHve wwunu pesynbTaTtbl nNpearnaraeMoro Buaa AesiTeNbHOCTU.
OKCNEPUMEHT UMM €ro UTOMM He [OSKHbl HEeMnOCPEACTBEHHO NPUBOAUTL K
KakMM-nnbo (hMHAHCOBBLIM W/UMM 9KOHOMUYECKMM BbIrogam. OTO He AOIIKHO
NpenaTCTBOBaTbL onnarte YCryr, okasaHHbIX Afsi NPOBEAEHUs1 SKCNEPUMEHTA,
nnu Gyayuiemy pMHaHCOBOMY BO3[EMCTBUIO 3anaTeHTOBaHHOW TEXHONOMU;

o NHULUMaTopbI npeanaraeMoro BMAa AEeATENbHOCTY 06a3ytoTca
onyGnuKkoBbIBaTb pe3ynbTaTbl B PELEH3UMPYEMbIX Hay4HbIX NyGnukaumsix u
BKIOMATb B NPEANOXEeHNe MnaH npefoCcTaBneHnst AaHHbIX U UTOFOB LLUMPOKOM
06LLECTBEHHOCTUN B YCTAHOBIEHHbIE CPOKU;

o ANs npegnaraeMoro Buaa OesTenbHOCTU A0 Havana paboTbl MMetoTcs
hrHaHCOBbIE pecypchbl, 4OCTATOYHbIE ANS BbINOSIHEHMS NPOrpaMMbl paboThl.

9 IMyHKTbI 4 1 6, Bblle, Takke NPUMEHSIOTCA K MOPCKMM HayYHbIM UCCNEeaOBaHUSAM.
KOHCYNbTALNA
10 B Tex cnyyaax, Kkorga Bug OeATeNnbHOCTUM MO MOMELLEHW0  MaTepuarnos,

NpeanoXeHHbln ANs paccMOTpeHus [JoroBapuBaloLENCcsl CTOPOHON, MOXET UMETb Kakoe-
nmbo Bo3dencTBME B NOGOM pailoHe MOpsi, B KOTOPOM ApYroe rocyaapCTBO MMEET MnpaBo
OCYLLIECTBMATb HOPUCAUKLMIO B COOTBETCTBUM C MEXAYHApPOAHbIM MpaBoM, Wnv B foOGoM
paiioHe Mops 3a NpegenamMun lpucauKLumM noboro rocyaapcTsa, A0MKHbI ObiTb onpeaeneHsbl
M NPOMHMOPMUPOBAHbI  PErvoHarnbHble  MEXMNPaBUTENbCTBEHHbIE  COMMalleHns U
[IOTOBOPEHHOCTM, a TaKKe CTpaHbl, Ha KOTOpble I3TOT BUA [OEATENbHOCTA OKaXeT
noTeHUManbHoe BO3AeNCTBUE, U A0MKEH OblTb pa3paboTaH nnaH NpoBeAeHUst KOHCYNbTaL Wi
No BoMpocamM MNOTEHUManbHOrO BO3AEUCTBUSS M C  LEMbl0  MOOLWPEHUS  HAy4YHOro
COTpyAHMYECTBA.

11 [orosapuBatolnecss CTOPOHbI AOSMKHbI MOOLLPATb MHUMLMATOPOB MNEPEYNCHEHHbIX
BMOOB [AEATENbHOCTM NPOBOAWUTb KOHCYNMbTaLUMW C 3aMHTEPECOBAHHbIMM CTOPOHaMM Ha
pPaHHUX 3Tanax, ¢ TeM 4YToObl CyllecTBOBana BO3MOXHOCTb pacCMOTpPETb Ntobble NpobriemMbl
A0 npeacTtaBnexHvs npeanoxeHun. MNMpu npeacrtaBneHun npegnoxeHus [JoroBapuBaroLimecs
CTOPOHbI [OIMKHbI pa3paboTaTb NPOLECC KOHCYNbTauuMi CO BCEMWU 3aMHTEPECOBaHHLIMM
CTOPOHaM Ha HaUMOHANBbHOM WM MEXOYHApOAHOM YpPOBHE. ATOT MPOLECC KOHCYrbTauun
AOMMKEH OCYLLECTBNATLCA B TeYEeHMe npoLuecca OLEeHKM M OO Toro, Kak OyaeT npuHATO
OKOHYaTenbHOE peleHne O npefocTaBneHun paspewennsi. [JomKHO OblTb  nony4eHo
cornacve Bcex CTpaH, OCYLLECTBASIOLNX OPUCOUKLMIO UM UMEIOLLNX MHTEPECHI B pErnoHe
noTeHumnanbHOro Bo3gencteus, 6e3 ywepba gna mexgyHapogHoro npaea. Korgaa Bug
AEATENbHOCTU MO MNOMELLEHMIO MaTepuarnioB MNOTEHUManbHO MOXET okKasaTb Kakoe-nmbo
BO34ENCTBUE HA PaWOH, ABMAIOWNACA NPeAMETOM PerMoHanbHOro MeXnpaBUTENbCTBEHHOMO
cornaweHnss Unu [OroBOPEHHOCTWN, 3TOT NPOLECC AOSMKEH BKMYaTb KOHCYNbTauuilo C
COOTBETCTBYIOLLIEN pErnoHanbHOMW oOpraHu3aumen ¢ uenbko obecnevyeHuss COOTBETCTBUSA
NPUMEHMMbIM PErMoHarnbHbIM LeNam n TpeboBaHmaM.
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12 [oroesapuBatoLmnecs CTOPOHbI AOMKHbI paccmMaTpmBaTb Nobble pekomeHaaumm no
npeanoxXeHnsMm o  Buaax AOedATenbHOCTW, MNepeyvucneHHbix B [NpunoxeHun 4,
NPeAoCTaBlEHHbIE HE3aBUCUMbIMU  MEXOYHapOAHbIMW  JKCrepTamn UnM  He3aBUCUMOWN
MEXOYHapOAHOW KOHCYNbTaTMBHOW TPYMNNOA 3KCNEpPTOB, OCOOEHHO B cuUTyauusx, korga
npumeHsieTcs nyHKT 10. PekoMeHgauun MOryT OTHOCUTLCS K Hay4YHbIM, TEXHUYECKUM,
coumanbHbIM UMW 3KOHOMMYECKMM acnekTam npeanoxeHus. OHW  OOMKHbI  BKMAYaTb
COOTBETCTBYIOLLMIN OSKCMNEPTHbIM aHanu3 WHOpMauuUn W  OaHHbIX, MpegocTaBneHHbIX
WHUUMATOpPaMu, B OTHOLUEHUN UX KayeCTBa C Hay4yHOM U TEXHUYECKOW TOYKU 3peHus. B
cuTyaumsx, Koraa npumeHsietcst nyHKT 10, cTpaHbl, HA KOTOpble NOTEeHUNanbHO MoXeT ObiTb
oKasaHO BO3gencTBue, MoryT obpawaTbCs 3a TakMMW pekoMeHZauusiMu K He3aBUCUMMbIM
MeXOyHapoaHbIM 3KcrnepTamM Unu K He3aBUCUMOW MEXAYHapPO4HOW KOHCYNbTATUBHOM rpynne
3KCNepToB.

NHOOPMALINA ANA OLLEHKA

13 Ona kaxgoro u3 3NemMeHTOB OLEHKM CUCTEMbl, NMpUBEOEHHOW Huxke, Tpebyetca
cTaHgapTHbIN Habop MHgopmaLmm, a UMEHHO:

o BbIOOp yyacTka Ans NoOMeLLEHUs MaTepunanos
o OLleHKa maTepuarsnos, Npeanaraemblx A5l NOMELLEHUSI B MOPCKYIO cpeay
o OLleHKa NoTeHUManbHOro BO3AENCTBUS, BKIOYAs TMNOTE3Y O BIIUSHUM

° ynpasieHne puckom

. MOHUTOPWHI — B TOM Y1CIIE€ OCHOBHbIE [JaHHbIE MO OKPYXatoLLen cpeae.
BbIBOP YYACTKA 1A NOMELWLEHNA MATEPUAIOB

14 [ns peweHna Bonpoca O BblboOpe yyacTka Ans MNOMeLeHUs MaTepuanos
[loroBapuBatoowmmcst CTopoHaMm noTpebyeTca criefytowasi CoOTBETCTBYIOLWAA UHopmaums
ANns oueHkn n obocHoBaHus Bblbopa yyacTka(oB):

L] CbI/I3I/ILIeCKVIe, reonornyeckne, xmmumyeckne u buonorundeckme yCcrnoBua Ha
npegnaraemMmomMm y4yacTtke U B pa|710He BO3MOXHOIO BO3AENCTBUA, a TaKke
HeonpeneneHHoOCT B 3TUX YCIOoBUAX B OTHOWEHUMM npegnaraemMmoro Buaa
0eATernNbHOCTH,

. BO34eNCTBME Ha 30Hbl OTAbIXa, 30Hbl 3KONMOrMYECKOM LIEHHOCTM U MecTa UHOro
NCNONb30BaHWs MOPS Ha MNpeanaraeMoM yyacTKe M B panoHe BO3MOXHbIX
BO30ENCTBUN;

L] nodble NOTOKN KOMMOHEHTOB, CBA3AHHbLIE C AAaHHbLIM BUOOM AEATENbHOCTU, MO
OTHOLWUEHUIO K CyLLeCTBYHOLLMM NOTOKaM BeLleCTB B MOpCKOIZ cpene; n

L] 9KOHOMMYEeCKaa 1 akcnnyatTaunoHHada oCylecTBUMOCTb.
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OLUEHKA MATEPWAIOB, MPEAJTATAEMbIX ONA MOMELWEHNA B MOPCKYIO CPELY

15 XapakTepucTuka 1 oueHka matepuarnos, npeanaraemMbix 4nsi NOMeLLeHNs B MOPCKYHO
cpeay, BKIoYas MX KOMNOHEHTLI, AOMKHA COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM yunTbiBaTh:

N npoucxoxaeHue, obLiiee KonuyecTso, OpPMy 1 cpeaHue nokasartenm coctasa
N NOBEAEHUS;

2 cBoncTBa: m3nveckne, Xmummieckme, buoxmmmyeckme n GMonornveckue;

3 TOKCUYHOCTb;

4 CTOMKOCTb: OM3NYECKYHD, XMMUYECKYHO 1 OMONOrMYecKyio; 1

5 aKKymynauuio n 6uotpaHcopmauuio B Gronormdeckmx marepuanax mnu
ocajkax.

OLIEHKA MOTEHLMANBHOIO BO3OENCTBKA

16 Pe3ynbTaToM OLEHKM MOTEHUMaNbHOro BO3O4ENCTBUS [OSMKHA cTaTb «ruMnotesa o
BNUSHUNY, KpaTKoe 3akniodeHne o0 oXugaeMbiX NOCNeAcTBUSX Buaa OESTENbHOCTM MO
NOMELLIEHUIO MaTepuanoB B npedenax panoHa AOesTenbHOCTM M B npedenax panoHa
NnoTeHUnanbLHOro BO3AENCTBUS, BKINoYasi TpaHcrpaHnyHoe Bosgenctene. OHa obecneunBaeT
OCHOBY ANS NPUHATUSA PeLlEHNsa 0 TOM, cnegyeT Nv 0go0puTb, OTKITOHUTL NPEANOXEHHbIV BUA,
AesTenbHOCTM MO NOMELLEHNIO MaTepuarnoB NN NPeanoXnTb BHECTM B HEro0 M3MEHEHUS, a
TaKke Ana onpeaeneHns Mep no ynpasrieHUI0 PUCKOM U CMSITYEHUIO pycka u TpeboBaHUn no
3KONOrM4YeCKOMY MOHUTOPUHTY.

17 OueHka noTeHUManbHOro BO3AEWCTBMSA AOMMKHA BKAYaTb  MHGOPMALMIO O
XapakTepuCcTUKax NpeasioKeHHOro Buaa OeATenbHOCTU MO MOMELeHUo martepuanos, 06
YyCroBUSIX Ha npeanaraemomM ydactke(ax), IoObiXx COOTBETCTBYHOLUMX MOTOKaX, HOObIX
NPeanoXeHHbIX MeTodax co3gaHusa. B oueHke [OOMKHO YykasbiBaTbCsl MOTEHUManbHoe
BO3[ENCTBME Ha 300pOBbe YenoBeka, Ha CTPYKTYpbl M OUHAMUKY MOPCKUX 3KOCUCTEM,
BKIlOYas yA3BMMOCTb BWMAOB, MONynsuumn, coobuects, Mect obutaHms u npoueccos, 30H
oTablxa W OpyrMx nNpaBOMEpPHbIX CNOCOOOB MCMNOMb30BaHMA MopsA. B Hel OomkHbl ObiTb
onpeaeneHbl XxapakTtep, BPEMEHHbIE U NPOCTPaHCTBEHHbIE MAcCLUTa0bl M NPOAOIMKUTENBHOCTD
NOTEHUManbHOro BO3AEWCTBMS Ha OCHOBaHWM B [AOCTATOYMHOW CTEMEHU OCTOPOXHbIX
A0NyLLEeHUN.

18 AHanuna npeanaraemoro Buga AesaTenbHOCTM MO NOMELLEHUIO MaTepuanoB LOSMKEH
ObITb pacCMOTPEH B CBETE OLUEHKM criefyowmx npobnem: pucku Ans 300pOBbs YErOBeEKa,
3aTpaTbl Ha OXpaHy OKpyXawLen cpenbl, ONacHOCTU (BKMoYasi aBapuu), 3KOHOMUYECKMNE
acnekTbl N HEBO3MOXHOCTb MCMNONb30BaHMA B Oyaywem. MoxeT okasaTbCa HeobXoaMMbIM
paccMOTpeTb KyMynsaTUBHOE BO3OEeNCTBME B pesynbTate MNOBTOPHOrO OCYLLECTBMEHUS
AAHHOro BMaa AESATENbHOCTU UMM B pesynbTaTe BbINOSIHEHUA UHbIX BUAOB OEATENbHOCTMU.
Ecnn B pesynbTaTe OLEHKN YCTAHOBMEHO, YTO ANS onpeaeneHnsa BeposiTHbIX NOCNeacTBuin
npegnaraemMoro Buga AeATeNnbHOCTM MO  MNOMELWEHMIO MaTepuanoB  HeAOoCTaTOYHO
Hagnexawlen mHpopmauun, To OaHHbIN BUO OeATENbHOCTU He criedyeT paccmaTpuBaTb
nanee.

19 Mo 3aBeplIEeHUM KaKOOW OUEHKM MNOTEeHUMarnbHOro BO3OENCTBUS  OOSTKHO
NpefocTaBnsaATbCA 3aKMlovYeHMe B MNOAAEPXKKY pelueHuss o6 ofobpeHun, OTKMOHEHWUK
npegnaraemoro Buaa OeATenbHOCTM MO MOMELLEHUIO MaTepuanoB UM O NPEeLrioXeHUn K
HEeMY U3MEHEHUN.
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YMNPABINEHVE PUCKOM

20 Mpouenypbl ynpaBneHUsi PUCKOM Heobxoaumbl Ansi obecneyeHus Toro, 4ToObl,
HaCKOINbKO 3TO NPAKTUYECKN BO3MOXHO, PUCKM AN OKPYXKatoLLe cpeabl CBOAUMMCE K MUHUMYMY,
B TOM YuCrie NMOCPEACTBOM COCTaBIIEHMSI MMAHOB OEWCTBUIA MO CMSIMYEHVIO NMOCNeACTBUN U B
YpesBblYaliHbIX CUTyaLUsAX, a NONOXUTENbHbIE NOCNeACTBUSI ObINN MaKCUMU3UPOBaHbI U YTOObI
NPUMEHSAINCA NOAXOMA, OCHOBaHHbI Ha NPUHLMNE NPeaoCTOPOXXHOCTH.

21 CTpaTtermm no ynpasfeHuio puckaMu UM no CMSITYEHUIO MX MOCNeACTBUMA LOIKHbI
COOTBETCTBOBaTbL paccMaTpuBaembiM puckam. OHM MOryT BBOAWUTLCS [loroBapuvBatoLLeincs
CTOPOHOM B Ka4eCTBE AO0MNOSHUTENbHbIX YCIOBUIA UINWN BKIOYATLCS B NPEANOXKEHWE B KAYECTBE
ero HeoTbemnemol 4YacTu. Takue cTpaterMy MOryT  BKMOYaTb  BpPEMEHHbIe,
NMPOCTPAHCTBEHHBIE UINWN SKCMNITyaTaLMOHHbIE OFrpaHNYEHNSI.

22 Heobxogumo OydeT Takke YyyuTbiBaTb COCTaBfieHME MaHOB OEUCTBUA B
Ype3BblYaNHbIX CUTYaUUSIX ANSA pearnpoBaHNSa Ha MOHUTOPUHT B CryYasXx, KOraa BblSICHAETCS,
YTO rMMNOTE3a O BMUSHUM HEBepHa. OTO MOXET BKIIOYaTb NpekpalleHne OesaTenbHOCTU No
NOMELLEHNIO MaTepuarnos.

MOHUTOPWHI

23 XOopoLwo NpoayMaHHbIN PEXUM MOHUTOPUHIa ABMSETCA HEOOXOAMMbBbIM M OOIHKEH
paccmaTpuBaTh Kak KpaTKOCPOYHbIE, TaK U [0NTOCPOYHbIe BO3AENCTBUSA U onpeaensaTb, rae
3TO BO3MOXHO, IOCTUT N CBOEW LeNn JaHHbIA BU OeATENbHOCTH.

24 Llenblo MOHUTOPUHra SBRASIETCA MpPOBEpPKa TOro, 4YTO YCMOBUA paspeLleHust
BbINOSIHEHbI (MOHUTOPWUHI COOMOAEHMSA) M YTO NPEANOSIOKEeHUs, CAenaHHble B npouecce
pacCMOTpPEHNs paspelleHnss u Bblbopa yyacTka yganeHusi, Obinv npaBUfbHbIMK WU
AOCTaTOMHBIMWU ONSA 3aWuUTbl OKpYXXatloLwen cpedbl M 300pOBbs YenoBeka (MOHUTOPWUHT Ha
mMecTtax). Heobxoanmo, 4Tobbl Lenu Takmx NnporpaMmm MOHUTOPUHra 6binn YeTKO onpeaeneHsi.
Twun, YyacTtoTa n cTteneHb MOHUTOpPMHra GyayT 3aBUCETb OT rMNOTE3bl O BIIUSIHWUM, A Takke OT
MECTHbIX W perMoHanbHbIX NPOrHO3UpyeMbIX NOCneacTBUN.

25 MoOHUTOPUHI Takke wucnonb3yeTcd Ans onpefeneHns pamoHa BO3AENCTBUA W
noaTBEPXOEHUS TOro, YTO UW3MEHEHUs HaxogAaTcs B npegenax MporHo3vMpyemblx.
YcraHoBneHne 06a30BbIX YCMOBMW Meped Havanom BbINOMHEHMS  Kakoro-nnbo Buaa
AEATENbHOCTN NO MOMELLEHNI0 MaTepuarnos, a Takke MOHUTOPUHI KOHTPOSbHbIX y4acTKOB
MMET NepBOCTENEHHOE 3HAYeHWe AN NOCTOSSHHOrO MOHUTOPUHra 1 OBHapyXeHus NbbIx
BO34ENCTBUN, BbIXOOALNX 3@ paMKX NPOrHO3UPYEMbIX.

PA3PELWEHNE N YCNOBWNA PASPELLEHWA
26 PelueHuve o Bbigaye paspeLleHnsa OMKHO NPUHUMATBLCA TOMbKO B TOM Clyyae, ecru:

A oLleHKa Oblna ycrnewHo 3aBeplleHa M nokasarna, yYTto npegraraembii BUL
AeATenbHOCTM BXOAUT B nepedyeHb B [punoxeHun 4 n MoxeT ObiTb
paspeLleH B COOTBETCTBUM C 3TUM [punoxeHnem;

.2 BUO OEATENbHOCTU CniaHWpoBaH TakuM obpas3oM, 4ToObl ero uenb 6bina
AocTurHyta. [JomkHo 6biTb NPOAEMOHCTPMPOBAHO, YTO ANA NpeanaraeMmoro
BMOa [LesTenbHOCTM, ewe [0 Havana paboTbl, umeroTca (puHaHCOBbIE
pecypchbl, AOCTATOYHbIE AMs1 BbIMNOMHEHMS NporpamMmmbl paboTbl, BKto4Yas
nobble ycnoBusi paspelleHun, Ans KoTopbix Tpebyetcqa, Hanpumep,
nraHMpoBaHMe OENCTBMMA MO CMSAMYEHUIO MOCNeacTBuMni, OEeWCTBUA B
ype3sBblYaNHbIX CUTYaLUAX U MOHUTOPWHT;

3 BCE OLEHKW BO3OENCTBUIN Hagnexalumm o6pa3oM BhINOSTHEHBI;
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4 onpeaeneHobl Tpe6OBaHI/IFI no ynpaslieHNK PUCKOM U MOHUTOPUHTY;

5 nUmetoTcs ycnosusi, obecneymsatoLme, YTobbl, HACKONBKO 3TO MPAKTUYECKU
BbIMNOMHMMO, HapylleHne GanaHca OKpyXKalollen cpedbl U NPUYNHEHME el
ywiepba Gbinn CcBeAeHbl K MUHUMYMY, a MONOXUTENbHbIE NMOCNEACTBUS —
MaKCMMU3NPOBaHbI;

.6 BbINOSMIHEHbI TpeboBaHMA NO NPOBEAEHUIO KOHCYNbTaUWUW  COrNacHo
nyHktam 10, 11 n 12;

7 YCTAHOBMEHO, 4YTO  3arpsi3HeHMe  MOPCKOWM  cpedbl,  Bbl3BaHHOE
npegnaraeMbiM  BMAOM  OEATENbHOCTW,  MpeaoTBpallaeTcs  Unu
coKpallaeTcsl A0 MUHUMYMa, HacKOMbKO 3TO MPaKTUYECKWU BbINOMHUMO, U
NO3TOMY He NMPOTMBOPEYMT Lensam MNpoTokona.

27 Ecnu HeT gocTaToyHOM MHOpMauMKM Ons onpeaeneHns BONpOCoB, yKa3aHHbIX B
NyHKTe 26, BblgalOWMA paspelleHns opraH [JOfMKeH 3anpocuTb  OOMOSTHUTENbHYIO
MHdOPMaLIMIO OO NPUHATUSA PeLLeHUst UM He OOSMKEH BblAaBaTb pa3peLleHuns.

28 B nonoxeHusax paspeLueHns 4omMKHO obecneunBaTbCsi, HACKOSTbKO 3TO MPaKTUYECKU
BbINOMHUMO, YTOObI HE LONyCKanuCb PUCKM ONS 340POBbs YenoBeka U MOPCKOW cpenpbl,
HapylweHne GanaHca OKpyXawwen cpegbl U nNpuuMHeHMe en yulepba ObivM CBedeHbl K
MUHUMYMY, a MOMOXWUTENbHbIE MNOCNEACTBMA — MaKCcumMuaupoBaHbl. Jlloboe BbigaHHOE
paspeLleHne 0SMKHO coaepKaTb YCroBuUs, yCTaHaBnNuearoLme, cpeam npoydero:

A B1Obl N ICTOYHUKN MaTepunanos, noanexawmnx noMeLleHno;
.2 pacnonoxeHne y‘-IaCTKa(OB) nomMeweHna matepmnanos,
3 MeTobl, KOTOPbI€ AOJTKHbI NCMNONb30BaTLCA Npu nposeaeHnn 0aHHOro Bnaa

neAaATernibHOCTU No NoMeLLeHNto MaTepnaros,;

4 TpeboBaHMA MO yNpPaBfiEHUO PUCKOM, MOHUTOPWUHIY W NpencTaBneHuto
MHdopmMaumn; n

5 n3bsSTME  W/MNM  yoaneHue/NnoBTOPHOE  UCMONb3oBaHMe/yTUnn3auno
npegMeToB, MNpyv HeobGXOAMMOCTW, MO 3aBepLleHMM [OaHHOro Buaa
NeATeNbHOCTM MO NOMELLEHUI0 MaTepurarnos.

29 PaspelueHns OOMKHbI NOABEPraTbCs aHanu3y 4Yepes pPerynsipHble MPOMEXYTKM
BPEMEHN C YYETOM pe3ynbTaTOB MOHWUTOPWHra, Lenen nporpaMM MOHWUTOPUHIa, a Takke
COOTBETCTBYIOLMX uccnegoBaHui. WM3yyeHne pesynbTaToOB  MOHWUTOPMHIA  MO3BONUT
onpeaenvTb, crieayet nu MNpoaoikuTb, MNEPEecMOTPEeTb MMM MPEeKpaTUTb BbINONIHEHNE
nporpamm Ha MecTax, M OyaeT cnocobCcTBoBaTb MPUHATUMIO OBGOCHOBaHHBLIX PEeLLEHMI
OTHOCUTENbHO  MPOANEHUs, W3MEHEeHWs WM  OTMEHbl  paspelleHuin.  MOHUTOPUHT
obecrneynBaeT BaXHbIi MexaHM3MOM obpaTHOWM CBA3W ANns Byaywmx peleHuin no Bbigade
paspeLLeHnii C TOYKN 3PEHNS 3aLLUTLI 300POBbs YENOBEKA M MOPCKOW Cpeabl.

NMPEAOOCTABJIEHME OTHETOB

30 CekpeTapmaty AO/MKHO coobwatbCa O pesynbratax nobor OUeHKM M [OMKHa
NPeaoCTaBnATbCA OOKYMEHTaumst no noboMy BblAaHHOMY paspeLueHuto; aTa uHdopmMaums
AOIMKHA NpeaoCTaBnATbCS 00LWEeCcTBEHHOCTM HENOCPEACTBEHHO BO BPEMS NPUHATUSA PELLEHNS
unn cpasdy nocne atoro. Cekpetapuatr [OfmkeH  3aTeM  NpouHdopmMMpoBaTb
[loroBapuBatoLLnecsa CTOPOHbI».
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JTIOTMYECKU BbITEKAKLWHUE NMOMPABKU
MpencTaBneHbl crieqytoLLme NOTMYECKM BblTEKaOLWME NOMNpaBKu:

Cratbsa 1.9 lNpoTokona namMeHsAeTcA crneaywowmm obpasom: «PaspelleHne» o3HayaeT
paspelleHne, BblJAaHHOE 3apaHee W COrfacHO COOTBETCTBYHLUMM Mepam, MPUHATBIM Ha
OCHoBaHuu ctatbn 4.1.2, 6bis nnn 8.2.

Cratba 3.1 lpoTokona wuameHsAeTcA crniegylowmm obpasom: «[lpu ocywecTBneHnn
HacTtoswwero lNpoTokona [lorosapmBatolmeca CTOPOHbI B YacTW 3alUUTbl OKpYKaloLen cpeabl
OoT cbpoca OTXOAOB MNM ApPYrnx mMaTepuarnoB WM OT MOMELLEHWs MaTepuanoB B pamkax
OeATeNbHOCTU MO MOPCKOW MHXEHEPHOW reonornv, Ang KOTopbIX MOXeT paccMaTpuBaThCs
Bbldaya paspelleHus cornacHo [lpunoxeHuto 4, NpUMEHAIT MNOXOA, OCHOBAHHbLIA Ha
npyHLMNEe NPeaoCTOPOXKHOCTUY.

Cratbsa 9.1.2 [lpoTtokona W3MeHAeTCA creaywwmm ob6pasom: «perucrpauum
XapaKTepUCTUK N KONMYEecTBa BCeX OTXOA40B UK APYrnx MaTepuanos, Ha-c6peec aAns KOTopbIX
BbldaHbl paspelleHust, U, ecnu 9TO MNpakTU4YecKn BO3MOXHO, KOnmn4yectBa oakTU4ecKu
COpOLLEHHbIX UMY NOMELLEHHbLIX B MOpe B COOTBETCTBUM CO cTathbel Bbis, a Takke MecTa,
BPeEMeHM 1 MeToaa copoca Uv NOMELLIEHUST; N».

CraTtbsa 9.2 MNpoTokona M3MeHsAeTCA creaylowmMm obpasom: «Hagnexawmn opraH unm
opraHbl [JoroBapuBatoLLENCS CTOPOHbI BblOAKOT pa3peLleHns B COOTBETCTBUM C HACTOSILLMM
[MpoTokonom B OTHOLLEHUN NMpeaHa3HauYeHHbIX Ansg cbpoca, nnu, kak NpegyCcMOTPEHO B CTaTbe
6bis, NomeLleHNd, unu, Kak NpegycMOTPEHO B cTaTbe 8.2, CKUraHust B MOpe OTXOAOB UNu
ApYyrmx maTepuanosy.

CraTtbsa 9.3 poTokona usmeHsieTca cnegywowmm obpasom: «[lpu Bbigaye paspeLleHuin
Hagnexalimim opraH unmn opraHbl cobntogatot TpeboBaHnst ctatbn 4 K cTatbk 6bis C y4eTom
Takmx [OOMOMHUTENbHbBIX KPUTEpPMEB, Mep W YCMOBUW, KOTOPble OHW MOFYT CYecTb
OTHOCALLUMMUCA K Oeny».

Cratbsa 10.1.2 [poToKkona M3MeHAETCA cneayrolmM obpa3omMm: «CydoB M NneTaTeribHbIX
annapaTtoB, 3arpyXeHHbIX Ha ee TeppuTopun OTXOA4aMW WNN APYrMMW  MaTepuanamu,
npeaHasHadYeHHbIMK ANns cOpoca, #i CKUraHna UM NOMELLIEHUSI B COOTBETCTBUM CO CTaTben
6bis B Mope; n».

Cratba 10.1.3 lpoTokona nameHsieTcA cneayrwmMMm ob6pa3oMm: «CyaoB, neTaTefbHbIX
annapaToB 1 NnaTtopM NN OPYrmx NCKYCCTBEHHO COOPYXKEHHBIX KOHCTPYKLMIA, KOTOPbIE, Kak
npeanonaraeTcs, 3aHMMaloTCs COPOCOM, #FA CKUraHMEM UNKU NOMELLeHMEM MaTepuanos B
COOTBETCTBUM CO CTaTben 6bis B MOpe B panoHax, B KOTOPbIX OHa UMEET NpaBOo OCYLLECTBNATL
IOPUCANKLNIO B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIM MPaBOM».

Cratbs 13.1 [lpoTokona usMeHsieTCA cneaylowum obpasom: «[orosapusaroLimecs
CTOpPOHbI NyTEM COTpyaHMYecTBa B pamkax OpraHuvsaumm u KoopauHauuu C gpyrumu
KOMMNETEHTHbIMU MeXAYHAPOAHbIMU OpraHn3aLmnamMmn cnocobCTBYIOT OKas3aHM IO ABYCTOPOHHEN
N MHOrOCTOPOHHEN NOAAEPXKKM B NPeAoTBPaLLEHUN, COKpaLLEHUN 1, eCNN 3TO NPaKTUYECKU
BO3MOXHO, JUKBMAAUUWM 3arps3HeHnsi, Bbi3blBaeMOro cbpocamu wnv NoMeLLeHUEM
MaTepuanoB B paMKax AeATeNbHOCTUM MO MOPCKOW MHXEHEPHOW Treosiormu, Kak
npegycMoTpeHo B HacToswem [poTtokone, Tem [JoroBapvsalroLMMCA CTOPOHaM, KOTopble
NPOCAT 06 3TOM...».
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Cratbsa 18.1 [lpoTtokona wu3meHsieTcsas cneaywwmm obpasom: «CoselaHus
HoroeapuBatowmxca cTopoH unu CneumanbHble coBellaHusa [JoroBapuBaloLMXCS CTOPOH
perynsipHo npoBoAsT 00630p ocyllecTBNeHus HacTtosilero [lpoTokona u OueHWBAaKT ero
9 eKTUBHOCTb C Lenblo onpeaeneHnss cpeacts Ans yecunenus, rge aTo Heobxoammo, mep
Nno npenoTBpaLLEHMIO, COKPALLEHWIO W, eCrliM 3TO MpaKTUYECKM BO3MOXHO, NUKBMAALUN
3arpsA3HeHus], Bbl3bIBAEMOro cOPOCOM U CXUraHMemM Wiv NOMELleHMEM B COOTBETCTBUM CO
cTtaTbet 6bis B Mope OTXo4oB wnuM Apyrux matepuanosB. B atux uenax CoselyaHus
[oroeapuBatoLmxca cTopoH unu CneuumanbHble coBellaHnsa [oroBapuBalOLMXCA CTOPOH
MOTYT:».




RESOLUCION LP.4(8)

SOBRE LA ENMIENDA AL PROTOCOLO DE LONDRES PARA REGULAR
LA COLOCACION DE MATERIAS A FINES DE FERTILIZACION DE LOS
OCEANOS Y OTRAS ACTIVIDADES DE GEOINGENIERIA MARINA

(Adoptada el 18 de octubre de 2013)

LA OCTAVA REUNION DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR
POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972,

RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres ("Protocolo
de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las fuentes de
contaminacion,

RECORDANDO TAMBIEN que, al implantar el Protocolo de Londres, las Partes Contratantes
estan obligadas a aplicar un planteamiento preventivo de la proteccion del medio ambiente,

RECONOCIENDO la importancia de la conservacion y utilizacion sostenible de los océanos y los
mares y sus recursos para un desarrollo sostenible, y que los océanos, los mares y las zonas
costeras forman un componente integrado y esencial del ecosistema de la Tierra y son
fundamentales para su mantenimiento,

TOMANDO NOTA de la labor en curso sobre geoingenieria en el contexto del Grupo
Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio Climatico (IPCC) y de las partes pertinentes
del Quinto Informe de Evaluacion del IPCC, asi como de los resultados de la reunion de
expertos del IPCC sobre geoingenieria (Lima (Peru), 2011),

TOMANDO NOTA de la resolucién A/RES/67/78 de la Asamblea General de las Naciones
Unidas: "Los océanos y el derecho del mar", en la que se recordaba la importancia de la
investigacion cientifica marina para entender y conservar el medio marino mundial y sus
recursos, asi como de la resolucion A/RES/62/215 de la Asamblea General de las Naciones
Unidas: "Los océanos Yy el derecho del mar", adoptada el 22 de diciembre de 2007, en cuyo
parrafo 98 "se alienta a los Estados a apoyar que se hagan nuevos estudios y aumente la
comprension de la fertilizacion de los océanos con hierro",

RECORDANDO la resolucion LC-LP.1(2008), en la que se acordaba que el ambito de aplicacién
del Convenio y el Protocolo de Londres incluia las actividades de fertilizacion de los océanos,

REITERANDO la continua preocupacion sobre las posibles repercusiones ambientales de la
fertilizacion de los océanos y la preocupacion sobre la fertilizacion de los océanos manifestada por,
entre otros, la Asamblea General de las Naciones Unidas, la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Desarrollo Sostenible, la Conferencia de las Partes en el Convenio sobre la Diversidad
Bioldgica y la Comisién Oceanografica Intergubernamental de la UNESCO,

RECORDANDO Ia resolucion LC-LP.2(2010), en la que se afirmaba que el Convenio y el
Protocolo de Londres deberian seguir trabajando para facilitar un mecanismo de control y
regulacién mundial, transparente y eficaz para las actividades de fertilizacion de los océanos y
otras actividades que pertenezcan al ambito de aplicacién del Convenio de Londres y el
Protocolo de Londres y que puedan causar dafios al medio marino,

PREOCUPADA por las posibles repercusiones generalizadas, duraderas o graves para el medio
marino de la colocacion de materias procedentes de actividades de fertilizacion de los océanos
no reguladas y otras técnicas de geoingenieria marina propuestas, y determinada a implantar un
mecanismo regulatorio y de control con base cientifica, mundial, transparente y eficaz para
dichas actividades,
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TOMANDO NOTA de las decisiones X/33 y XI/20 de la Conferencia de las Partes en el Convenio
sobre la Diversidad Bioldgica en las que se invitaba a las Partes a asegurarse de que, de
conformidad con el enfoque de precaucién, no se lleven a cabo actividades de geoingenieria
relacionadas con el clima "a falta de mecanismos de control y mecanismos normativos con base
cientifica, mundiales, transparentes y eficaces para geoingenieria", y de que la 112 reuniéon de la
Conferencia de las Partes en el Convenio sobre la Diversidad Bioldgica concluyd "que no existe
un enfoque Unico de geoingenieria que cumpla actualmente con criterios basicos de eficacia,
seguridad y asequibilidad, y podria resultar dificil instrumentar o controlar algunos enfoques”,

HACIENDO HINCAPIE en que la fertilizacion de los océanos y otros tipos de geoingenieria
marina no deberian considerarse como sustituto de otras medidas para reducir las emisiones de
diéxido de carbono,

1 ADOPTA las enmiendas al Protocolo de Londres, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 21 del Protocolo, que figuran en el anexo de la presente resolucion;

2 REAFIRMA que las resoluciones LC-LP.1(2008) y LC-LP.2(2010) siguen aplicandose a
todas las Partes Contratantes en espera de la entrada en vigor de las enmiendas al Protocolo de
Londres que figuran en el anexo de la presente resolucion para aquellas Partes Contratantes
que las acepten;

3 CONFIRMA que el Marco de evaluacién sobre la fertilizacion de los océanos adoptado
en 2010 por las Partes Contratantes del Convenio y el Protocolo de Londres es el marco de
evaluacién especifico pertinente al que se hace referencia en el anexo 4 para la fertilizacién de
los océanos y deberia seguir utilizandose para determinar, con la mayor cautela, si una actividad
propuesta a fines de fertilizacién de los océanos constituye un trabajo licito de investigacién
cientifica que no es contrario a los objetivos del Protocolo de Londres;

4 REAFIRMA que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberian seguir
examinando, en el contexto de las enmiendas, la informacion y los conocimientos cientificos
nuevos y pertinentes sobre la fertilizacion de los océanos y otras actividades de geoingenieria
marina;

5 DECIDE que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberian seguir
elaborando orientaciones para la enumeracion adicional de actividades de geoingenieria marina
en el anexo 4 que incluya un planteamiento con multiples partes interesadas conforme al
articulo 21;

6 DECIDE TAMBIEN que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberian
seguir trabajando para elaborar las medidas necesarias a fin de obtener el asesoramiento
independiente de expertos al que se hace referencia en el parrafo 12 del anexo 5.
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ANEXO
ENMIENDAS AL ARTICULO 1, NUEVO ARTICULO 6bis Y NUEVOS ANEXOS 4 Y 5

Articulo 1
DEFINICIONES
Anadase el nuevo parrafo siguiente:

"Sbis  Por geoingenieria marina se entiende una intervencion deliberada en el medio marino
para manipular procesos naturales incluido para contrarrestar el cambio climatico antropégeno
y/o sus repercusiones, y que puede resultar en efectos perjudiciales, especialmente cuando
esos efectos son generalizados, duraderos o graves."

Anadase el nuevo articulo siguiente:
"Articulo 6bis
ACTIVIDADES DE GEOINGENIERIA MARINA

1 Las Partes Contratantes no permitiran la colocacion de materias en el mar efectuada
desde buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en el mar para las actividades de
geoingenieria marina enumeradas en el anexo 4, salvo que en la enumeracion se disponga que
la actividad o la subcategoria de la actividad puede autorizarse en virtud de un permiso.

2 Las Partes Contratantes adoptaran medidas administrativas o legislativas a fin de
garantizar que la expedicion de los permisos y las condiciones de los permisos cumplen las
disposiciones del anexo 5 y que se tiene en cuenta todo marco especifico de evaluacion
elaborado para una actividad y adoptado por la Reunién de las Partes Contratantes. Sélo podra
expedirse un permiso después de que la actividad haya sido objeto de una evaluacién en la que
se haya determinado que, en la medida de lo posible, la contaminacién del medio marino debida
a la actividad propuesta se evita o reduce al minimo. Un permiso soélo podra expedirse si en la
evaluacién se concluye que la actividad no es contraria a los objetivos del Protocolo.

3 El articulo 4 no se aplica a las actividades enumeradas en el anexo 4."
Anadase el nuevo anexo siguiente:

"Anexo 4

ACTIVIDADES DE GEOINGENIERIA MARINA
1 FERTILIZACION DE LOS OCEANOS

A La fertilizacion de los océanos es toda actividad realizada por los seres
humanos con la intencion principal de estimular la productividad primaria en
los océanos. La fertilizacién de los océanos no incluye la acuicultura ni la
maricultura tradicionales, ni la creacion de arrecifes artificiales.

2 No se permitird ninguna actividad de fertilizacion de los océanos aparte de las
mencionadas en el parrafo .3.

3 Sdlo podra considerarse la expedicion de un permiso para una actividad de
fertilizacion de los océanos si se determina, mediante evaluacién, que ésta
constituye un trabajo licito de investigacion cientifica, teniendo en cuenta todo
marco especifico de evaluacién de la colocacién."



Anadase el nuevo anexo siguiente:
"Anexo 5

MARCO DE EVALUACION DE LAS MATERIAS CUYA COLOCACION
PODRA CONSIDERARSE EN VIRTUD DEL ANEXO 4

GENERALIDADES

1 La finalidad del presente marco es:
A evaluar las actividades de colocacién enumeradas en el anexo 4;y
2 constituir la base para la elaboracion de marcos especificos de evaluacion

para las actividades de colocaciéon enumeradas en el anexo 4.

2 Los marcos especificos de evaluacion elaborados para las actividades de colocacion
enumeradas en el anexo 4 cumpliran las prescripciones del presente anexo y podran ofrecer
orientaciones adicionales para la evaluacion y concesién de permisos.

3 Se considerara que las Partes que cumplan lo dispuesto en un marco de evaluacion
especifico que haya sido adoptado por todas las Partes cumpliran lo dispuesto en el presente
anexo.

DESCRIPCION DE LA ACTIVIDAD

4 En primer lugar, habra que determinar si la actividad propuesta esta incluida en la
enumeracion del anexo 4 y puede permitirse de conformidad con dicho anexo. Para determinarlo
se requiere una descripcién completa de la actividad de colocacion propuesta, incluida su
finalidad, que abarque todas las etapas. Ademas, es necesaria una descripcion de las practicas
de trabajo durante las distintas etapas y de los desechos producidos (si los hay) en la etapa
pertinente.

5 En la propuesta se demostrara que:
- la actividad propuesta tiene una finalidad que no es la mera evacuacion;
- se ha concebido para cumplir su finalidad;

- los motivos, objetivos, métodos, escalas, plazos y ubicaciones, asi como los
beneficios y riesgos previstos se indican como justificacion clara de la
propuesta; y

- la actividad propuesta dispone de los recursos financieros necesarios para
cumplir el programa de trabajo antes de su inicio.

6 La descripcion y caracterizacion detalladas de la colocacién y de todos los
constituyentes son una condicién previa fundamental para la evaluacién de la actividad
propuesta y la base de la decision de expedir o no un permiso. Cuando la caracterizacién de la
colocacion sea tan insuficiente que no pueda evaluarse adecuadamente no se expedira un
permiso.
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Investigacion cientifica marina relacionada con la geoingenieria marina

7

Las posibles técnicas de geoingenieria marina podran requerir una investigacion

cientifica marina especifica para, entre otras cosas:

8

comprender mejor los procesos naturales que resultaran afectados;
comprender sus posibles impactos en el medio marino;
comprender su posible eficacia a efectos de geoingenieria; y

poder aplicar de manera eficaz el marco o marcos de evaluacién a las
propuestas de geoingenieria marina.

En el caso de tal actividad de investigacion cientifica marina especifica se aplican las

consideraciones siguientes:

la actividad propuesta esta concebida para contestar a preguntas que
contribuiran a los conocimientos cientificos. En las propuestas deberian
indicarse sus motivos, objetivos de investigacion, hipétesis y métodos
cientificos, escalas, plazos, duracién y ubicaciones, con una justificacion clara
de por qué no se pueden lograr razonablemente los resultados previstos con
otros métodos;

la metodologia de investigacion que se aplique deberia ser adecuada y
basada en los mejores conocimientos y tecnologia cientificos disponibles. La
metodologia se deberia describir en suficiente detalle para que pueda ser
examinada por expertos;

la actividad propuesta esta sujeta al examen por expertos cientificos en las
etapas adecuadas del proceso de evaluacion;

los intereses econdmicos no deberian influir en el proyecto, la realizacién ni
los resultados de la actividad propuesta. No deberia haber ninguna ganancia
financiera ni econémica como consecuencia directa del experimento o de sus
resultados. Esto no excluye el pago por servicios prestados para apoyar el
experimento ni el impacto financiero futuro de las tecnologias patentadas;

quienes presenten la actividad propuesta se comprometen a publicar los
resultados en publicaciones contrastadas por expertos cientificos e incluir un
plan en la propuesta con el objeto de poner los datos y los resultados a
disposicion del publico en un plazo estipulado y oportuno; y

la actividad propuesta dispone de los recursos financieros para cumplir el
programa de trabajo antes de que se inicie la labor.

Los parrafos 4 y 6 supra se aplican también a la investigacion cientifica marina.
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CONSULTA

10 Cuando la actividad de colocacion propuesta para su examen por una Parte
Contratante pueda tener efectos en zonas del mar en las cuales otro Estado tenga derecho a
ejercer su jurisdiccion, de acuerdo con el derecho internacional, o en zonas del mar que se
encuentran mas alla de la jurisdiccion de los Estados, se deberia identificar e informar a los
paises que puedan verse afectados y a los acuerdos y conciertos regionales
intergubernamentales pertinentes, y deberia elaborarse un plan para consultas continuas sobre
las posibles repercusiones, y para alentar la cooperacion cientifica.

11 Las Partes Contratantes deberian alentar a quienes presenten las actividades
enumeradas a iniciar consultas tempranas con las partes interesadas de modo que puedan
abordarse todas las cuestiones antes de presentarse las propuestas. Las Partes Contratantes
estableceran un proceso de consulta con todas las partes interesadas pertinentes en el ambito
nacional o internacional cuando se presente una propuesta. Este proceso de consulta se llevara
a cabo durante el proceso de evaluacion y antes de que se adopte una decision definitiva en
cuanto al permiso. Se deberia pedir autorizacién a todos los paises con jurisdiccién o interés
sobre la region de posible impacto, sin perjuicio para el derecho internacional. Cuando la
actividad de colocacién pueda tener efectos en una zona objeto de un acuerdo o concierto
regional intergubernamental, el proceso incluira la consulta con la organizacion regional
pertinente con miras a garantizar la coherencia con los objetivos y prescripciones regionales
aplicables.

12 Las Partes Contratantes deberian tener en cuenta el asesoramiento sobre las
propuestas de actividades enumeradas en el anexo 4 facilitado por expertos internacionales
independientes o un grupo asesor internacional independiente de expertos, particularmente en
los casos en los que se aplica el parrafo 10. El asesoramiento podria abordar los aspectos
cientificos, técnicos, sociales o econdmicos de la propuesta. Incluira, segun proceda, un examen
por expertos de la informacién y los datos facilitados por el proponente por lo que respecta a la
calidad cientifica y técnica. En los casos en los que se aplica el parrafo 10, los paises que
puedan verse afectados podrian pedir asesoramiento de expertos internacionales
independientes o de un grupo asesor internacional independiente de expertos.

INFORMACION PARA LA EVALUACION

13 Se exige un conjunto comun de informacioén para cada uno de los elementos de la
evaluacion del marco, a saber:

- seleccion del lugar de colocacion;
- evaluacién de las materias que se van a colocar en el medio marino;
- evaluacién de los posibles efectos, incluidas las hipotesis de impacto;
- gestién del riesgo; y
- vigilancia, incluida la linea de referencia ambiental.

SELECCION DEL LUGAR DE COLOCACION

14 A fin de tratar la seleccion del lugar de colocacion, las Partes Contratantes exigiran la
informacidn siguiente, segun proceda, para evaluar y justificar la seleccion del lugar o lugares:

- las condiciones fisicas, geoldgicas, quimicas y biologicas del lugar propuesto
yla zona de los posibles impactos, y las incertidumbres de dichas condiciones
en relacion con la actividad propuesta;
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- los impactos en los lugares de esparcimiento, valores y demas usos del mar
en el lugar propuesto y en la zona de los posibles impactos;

- todo posible flujo de componentes debido a la actividad en relacién con los
flujos existentes de sustancias en el medio marino; y

- la viabilidad econdmica y operacional.
EVALUACION DE LAS MATERIAS QUE SE VAN A COLOCAR EN EL MEDIO MARINO

15 En la caracterizacion y evaluacion de las materias que se propone colocar en el medio
marino, incluidos sus componentes, se tendra en cuenta lo siguiente, segun proceda:

A origen, cantidad total, forma y composicion media y destino;

2 propiedades fisicas, quimicas, bioquimicas y bioldgicas;

3 toxicidad;

4 persistencia fisica, quimica y biolégica; y

5 acumulacioén y biotransformacion en sedimentos o materiales bioldgicos.

EVALUACION DE LOS POSIBLES EFECTOS

16 La evaluacion de los posibles efectos conducira a la "hipétesis de impacto”, una
declaracion concisa de las consecuencias previstas de la actividad de colocacién en la zona de
la actividad y en la zona de los posibles impactos, incluidos los efectos transfronterizos.
Constituira una base para decidir si conviene aprobar, rechazar o revisar la actividad de
colocacion propuesta y para definir las medidas de gestion y mitigacion del riesgo y los requisitos
de vigilancia ambiental.

17 La evaluaciéon de los posibles efectos deberia integrar informacién sobre las
caracteristicas de la actividad de colocacion propuesta, las condiciones del lugar o lugares
propuestos, todo flujo pertinente y toda técnica de construccién propuesta. En la evaluacién se
especificaran los posibles efectos en la salud humana, en la estructura y los aspectos dinamicos
del ecosistema marino, incluida la sensibilidad de las especies, las poblaciones, las comunidades,
los habitats y los procesos, las posibilidades de esparcimiento y otros usos legitimos del mar. En
la evaluacion se definiran la naturaleza, las escalas temporal y espacial y la duracién de los
impactos previstos, basandose en hipotesis razonablemente moderadas.

18 El analisis de la actividad de colocacion propuesta deberia considerarse a la luz de la
evaluacién de las siguientes cuestiones: riesgos para la salud humana, costos ambientales,
peligros (incluidos los accidentes), aspectos econémicos y exclusion de usos futuros. Los
impactos acumulativos de actividades repetidas o de otras actividades también pueden seruna
consideracion pertinente. Si la evaluacion pone de manifiesto que no se dispone de informacién
adecuada para determinar los efectos probables de la actividad de colocacién propuesta, ésta
no seguira examinandose.

19 Toda evaluacién de los posibles efectos concluira con una declaracion a favor de la
decision de aprobar, rechazar o revisar la actividad de colocacion propuesta.
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GESTION DEL RIESGO

20 Los procedimientos de gestion del riesgo son necesarios para garantizar que, en la
medida de lo posible, se reducen al minimo los riesgos ambientales, entre otros, mediante la
mitigacion y planificacion para contingencias, se potencian al maximo los beneficios y se aplica
un planteamiento preventivo.

21 Las estrategias para la gestion o mitigacién de los riesgos deben ser adecuadas para
los riesgos en cuestién. Pueden imponerse como condiciones adicionales por una Parte
Contratante o incluirse como parte intrinseca de la propuesta. Las estrategias podran incluir
restricciones temporales, espaciales u operacionales.

22 También sera necesario tener en cuenta la planificacion para contingencias a fin de
responder a la vigilancia en los casos en que la hipotesis de impacto se revela incorrecta. Esto
puede incluir la interrupcidn de las actividades de colocacion.

VIGILANCIA

23 Es necesario un régimen de vigilancia bien proyectado que deberia tener en cuenta
tanto las repercusiones a corto como a largo plazo y, cuando sea posible, determinar si la
actividad ha logrado su propésito.

24 La finalidad de la vigilancia es verificar que se cumplen las condiciones del permiso
(vigilancia del cumplimiento) y que las hipotesis formuladas durante los tramites de examen del
permiso y de eleccion del lugar eran correctas y suficientes para proteger el medio marino y la
salud humana (vigilancia del lugar). Es fundamental que tales programas de vigilancia tengan
objetivos claramente establecidos. El tipo, la frecuencia y el alcance de la vigilancia dependeran
de la hipétesis de impacto y de las consecuencias locales y regionales previstas.

25 La vigilancia se utiliza también para determinar la zona de impacto y si los cambios se
ajustan a lo previsto. El establecimiento de condiciones de linea de referencia previas a la
actividad de colocacién asi como la vigilancia de los lugares de control son esenciales para la
vigilancia continua y la deteccién de repercusiones mas alla de las previstas.

EL PERMISO Y SUS CONDICIONES
26 La decision de expedir un permiso solo se adoptara si:

A la evaluacion se ha ultimado de manera satisfactoria e indica que la actividad
propuesta esta incluida en la enumeracién del anexo 4 y puede permitirse de
conformidad con dicho anexo;

2 la actividad esta concebida para cumplir su finalidad. Ha de demostrarse que
la actividad propuesta dispone de los recursos financieros necesarios para
cumplir el programa de trabajo antes de su inicio, incluidas las condiciones del
permiso que requieran, por ejemplo, la mitigacion, la planificacion para
contingencias y la vigilancia;

3 todas las evaluaciones de los impactos se han ultimado de manera
satisfactoria;

4 se han determinado los requisitos en cuanto a vigilancia y gestion del riesgo;

5 se dan las condiciones para garantizar que, en la medida de lo posible, sean

minimas las perturbaciones y perjuicios causados al medio ambiente y
maximos los beneficios;
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.6 se cumplen los requisitos de consulta de conformidad con los parrafos 10, 11
y12;y
V4 se determina que, en la medida de lo posible, se evita o se reduce al minimo

la contaminacion del medio marino debida a la actividad propuesta y, por
consiguiente, ésta no es contraria a los objetivos del Protocolo.

27 En el caso de que no se disponga de la informacién adecuada para realizar las
comprobaciones del parrafo 26, la autoridad que expide el permiso solicitara informacion
adicional antes de adoptar una decision o no expedira el permiso.

28 Las disposiciones del permiso garantizaran, en la medida de lo posible, que se eviten
los riesgos para la salud humana y el medio marino y que sean minimas las perturbaciones y
perjuicios causados al medio ambiente y maximos los beneficios. Todo permiso expedido
incluira condiciones que especifiquen, entre otras cosas, lo siguiente:

A el tipo y origen de las materias que han de colocarse;

2 el emplazamiento del sitio o los sitios de colocacion;

3 los métodos que se han de utilizar para llevar a cabo la actividad de
colocacion;

4 los requisitos de notificacion, vigilancia y gestion del riesgo; y

5 la remocion y/o evacuacién/reutilizacion/reciclaje de los elementos, segun

proceda, al final de la actividad de colocacion.

29 Los permisos deberian examinarse a intervalos regulares, teniendo en cuenta los
resultados de la vigilancia, los objetivos de los programas de vigilancia y las investigaciones
pertinentes. El examen de los resultados de la vigilancia indicara si es necesario continuar,
revisar o concluir los programas sobre el terreno y contribuira a fundamentar las decisiones
sobre la renovacioén, modificacion o revocacion de los permisos. La vigilancia facilita un
importante mecanismo de informacion para las futuras decisiones sobre permisos con miras a la
proteccion de la salud humana y del medio marino.

NOTIFICACION

30 Los resultados de las evaluaciones y la documentacion de todo permiso expedido se
facilitaran a la Secretaria y se pondran a disposicién del publico en el momento en el que se
adopte la decisién o poco tiempo después. A continuacion, la Secretaria deberia informar a las
Partes Contratantes."
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ENMIENDAS CONSIGUIENTES
A continuacion figuran las enmiendas consiguientes:

El articulo 1.9 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: Por "permiso” se entiende el
permiso concedido previamente y de conformidad con las medidas pertinentes adoptadas de
acuerdo con los articulos 4.1.2, 6bis u 8.2".

El articulo 3.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Al implantar el presente
Protocolo, las Partes Contratantes aplicaran un planteamiento preventivo de la proteccion del
medio ambiente contra el vertimiento de desechos u otras materias o contra la colocacién de
materias para las actividades de geoingenieria_marina que pueden considerarse para la
concesion de permisos de conformidad con el anexo 4".

El articulo 9.1.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "llevar registros de la
naturaleza y las cantidades de todos los desechos u otras materias para los cuales se hayan
expedido permisos de-vertimiento y, cuando sea factible, de las cantidades que se hayan
efectivamente vertido, o colocado de conformidad con el articulo 6bis, asi como del lugar, fecha
y método de vertimiento o colocacién; y".

El articulo 9.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "La autoridad o autoridades
competentes de una Parte Contratante expediran permisos de conformidad con el presente
Protocolo respecto a los desechos u otras materias destinados a ser vertidos o, segun lo
previsto en el articulo 6bis, colocados 0, segun lo previsto en el articulo 8.2, incinerados en el

mar:-.

El articulo 9.3 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Para la expedicion de
permisos, la autoridad o autoridades competentes observaran las prescripciones del articulo 4 y
del articulo 6bis, asi como los criterios, medidas y requisitos adicionales que se consideren
pertinentes".

El articulo 10.1.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "buques y aeronaves que
carguen en su territorio los desechos u otras materias que estan destinados a ser vertidos, e
incinerados, o colocados, de conformidad con el articulo 6bis, en el mar; y".

El articulo 10.1.3 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "buques, aeronaves y
plataformas u otras construcciones que a su juicio se dediquen a operaciones de vertimiento,
incineracion o colocacién, de conformidad con el articulo 6bis, en el mar en las zonas respecto
de las cuales tenga derecho a ejercer jurisdiccién con arreglo al derecho internacional”.

El articulo 13.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Las Partes Contratantes
fomentaran, mediante la colaboracién en el seno de la Organizacion y la coordinacién con otras
organizaciones internacionales competentes, el apoyo bilateral y multilateral para la prevencion,
la reduccion y, cuando sea factible, la eliminacién de la contaminacién causada por vertimiento o
colocacion de materias para las actividades de geoingenieria marina, segun lo dispuesto en el
presente Protocolo, a las Partes Contratantes que lo soliciten para:".

El articulo 18.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Las Reuniones de las
Partes Contratantes o las Reuniones especiales de las Partes Contratantes examinaran
regularmente la aplicacion del presente Protocolo y evaluaran su eficacia con objeto de
determinar medios para fortalecer, cuando sea necesario, las medidas encaminadas a prevenir,
reducir y, cuando sea factible, eliminar la contaminacion causada por vertimiento e incineracion
o colocacién, de conformidad con el articulo 6bis, en el mar de desechos u otras materias. Para
ello, las Reuniones de las Partes Contratantes o las Reuniones especiales de las Partes
Contratantes podran:".
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendments to article 1, new article 6bis and new
annexes 4 and 5 to the London Protocol, adopted on 18 October 2013 by the Eighth Meeting of
Contracting Parties to the 1996 Protocol to the Convention on the Prevention of Marine Pollution by
Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, as set out in the annex to resolution LP.4(8), the original
text of which is deposited with the Secretary-General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte des amendements a I'article 1, du nouvel article 6bis et des
nouvelles annexes 4 et 5 du Protocole de Londres, adopté par la huiti€me Réunion des Parties
contractantes au Protocole de 1996 a la Convention de 1972 sur la prévention de la pollution des
mers résultant de l'immersion de déchets le 18 octobre 2013, qui figure en annexe a la résolution
LP.4(8) et dont l'original est déposé auprés du Secrétaire général de [I'Organisation maritime
internationale.

3ABEPEHHAA KOIMWUA TekcTa nonpaBok k ctaTee 1, HOBOWM cTaTby 6biS 1 HOBbIX NpUnoxe-Huin 4
n5 k JloHgoHckoMy npoTokony, ogobpeHHbIx 18 okTabps 2013 roga BocbMbiM coBelaHuem
HoroBapuBatowuxcsi ctopoH [lpotokona 1996 roga k KoHBeHUMM MO MpenoTBpaLLeHuto
3arpsisHeHUss mopss cbpocamm OTXOAOB UM ApyrMx MaTepuanoB 1972 roga, M3NOXeHHbIX B
npuroXxeHun k pesonioumn LP.4(8), noanuHHMK KOTOpbIX caaH Ha XpaHeHue [eHepanbHomy
cekpeTapto MexayHapoaHOn MOPCKOM opraHu3aLmu.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de las enmiendas al articulo 1, del nuevo articulo 6bis
y de los nuevos anexos 4 y 5 del Protocolo de Londres, adoptado el 18 de octubre de 2013 por la
octava Reunion de las Partes Contratantes del Protocolo de 1996 relativo al Convenio sobre la
prevencion de la contaminaciéon del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, e
incluido en el anexo de la resolucién LP.4(8), y cuyo original ha sido depositado ante el Secretario
General de la Organizacion Maritima Internacional.
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For the Secretary-General of the International Maritime Organization:

Pour le Secrétaire général de I'Organisation maritime internationale : @.> Q '>

3a NeHepanbkHoro cekpetapsi MexxayHapoaHOWM MOPCKOW opraHm3aLym:
Por el Secretario General de la Organizacién Maritima Internacional:
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Londres,
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2022 AMENDMENTS TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF
MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER, 1972

Removal of sewage sludge from Annexes 1 and 2 on the list and assessment
of wastes or other matter that may be considered for dumping

Resolution LP.6(17)

AMENDEMENTS DE 2022 AU PROTOCOLE DE 1996 A LA CONVENTION DE 1972
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS
RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS

Suppression des boues d'épuration de la liste et de I'évaluation des déchets
ou autres matiéres dont I'immersion peut étre envisagée (Annexes 1 et 2)

RESOLUTION LP.6(17)

NMOMPABKW 2022 NOAA K NMPOTOKOIY 1996 NIOAA K KOHBEHUWU MO NPEAOTBPALLEHUIO
3AIrPA3HEHNA MOPA CBPOCAMU OTXOA0B U APYIMX MATEPUAIOB 1972 TOOA

YaaneHne ocagkoB CTOYHbLIX Bo4 U3 NpunoxeHun 1 n 2 o nepeyvHe 1 06 oLeHKe OTXOA40B UITN APYIX
MaTepuarnoB, KOTOpble MOryT CYMTaTbLCA AONYCTUMbIMU AN copoca

Pesontouus LP.6(17)
ENMIENDAS DE 2022 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCION
DE LA CONTAMINACION DEL MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

Retirada de los fangos cloacales de los anexos 1y 2, relativos a la lista y la evaluacion de los
desechos u otras materias cuyo vertimiento podra considerarse

Resolucion LP.6(17)
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RESOLUTION LP.6(17)

ON AMENDMENTS TO ANNEXES 1 AND 2 TO THE LONDON PROTOCOL TO REMOVE
SEWAGE SLUDGE FROM THE LIST AND ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER
MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

(Adopted on 7 October 2022)

THE SEVENTEENTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF
WASTES AND OTHER MATTER, 1972

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London Protocol")
that include the protection and preservation of the marine environment from all sources of
pollution;

RECALLING ALSO the agreement by the sixteenth Meeting of Contracting Parties that there
was sufficient evidence and justification for amending Annex 1 to remove sewage sludge from
the list of permissible wastes;

CONFIRMS that Contracting Parties shall not issue new permits for dumping of sewage sludge
after the entry into force of the amendment;

DECIDES that Contracting Parties with active permits which have been issued may maintain
those permits until the expiry date, but not later than 31 May 2027;

CLARIFIES that sewage sludge previously being dumped at sea would not be diverted to
alternative ocean placement activities;

ENCOURAGES the sharing of best practices for the management of this waste on land to
assist with any necessary transition;

ADOPTS the following amendments to the Annexes to the London Protocol, in accordance
with article 22 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution.
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL PARAGRAPH 1

Delete sub-paragraph 1.2, as follows:

Renumber the subsequent sub-paragraphs of paragraph 1.

CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO ANNEX 2 TO THE LONDON PROTOCOL

PARAGRAPH 4

Delete "sewage sludge"” as follows:

4 "For dredged material and-sewage-sludge, the goal of waste management
should be to identify and control the sources of contamination. This should be achieved
through implementation of waste prevention strategies and requires collaboration
between the relevant local and national agencies involved with the control of point and
non-point sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated
dredged material may be addressed by using disposal management techniques at sea
oron land."



RESOLUTION LP.6(17)

PORTANT ADOPTION D'AMENDMENTS AUX ANNEXES 1 ET 2 DU PROTOCOLE DE
LONDRES VISANT A SUPPRIMER LES BOUES D'EPURATION DE LA LISTE
ET DE L'EVALUATION DES DECHETS OU AUTRES MATIERES
DONT L'IMMERSION PEUT ETRE ENVISAGEE

(adoptée le 7 octobre 2022)

LA DIX-S‘EPTIEME REUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE
DE 1996 A LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RESULTANT DE L'IMMERSION DE DECHETS,

RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 a la Convention de Londres ("Protocole de
Londres"), qui sont notamment de protéger et de préserver le milieu marin contre toutes les
sources de pollution;

RAPPELANT EGALEMENT que la seiziéme Réunion des Parties contractantes est convenue
gu'il existait suffisamment d'éléments justifiant de modifier I'Annexe 1 afin de supprimer les
boues d'épuration de la liste des déchets dont I'immersion pouvait étre envisagée;

CONFIRME que les Parties contractantes ne doivent pas délivrer de nouveaux permis
d'immersion de boues d'épuration aprés I'entrée en vigueur de I'amendement;

DECIDE que les Parties contractantes ayant délivré des permis qui sont actifs peuvent
maintenir ces permis jusqu'a leur date d'expiration, mais au plus tard jusqu'au 31 mai 2027,

PRECISE que les boues d'épuration qui étaient auparavant immergées ne seraient pas
détournées vers d'autres activités de dépdét en mer;

ENCOURAGE la mise en commun des meilleures pratiques pour la gestion de ces déchets
sur terre afin de faciliter toute transition nécessaire;

ADOPTE, conformément a l'article 22 du Protocole de Londres, les amendements aux
Annexes du Protocole dont le texte figure en annexe a la présente résolution.



ANNEXE

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 1 DE L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES

Supprimer l'alinéa .2 du paragraphe 1, comme suit :

> A :
Renuméroter les alinéas suivants du paragraphe 1.

AMENDEMENT A APPORTER EN CONSEQUENCE A L'ANNEXE 2
DU PROTOCOLE DE LONDRES

PARAGRAPHE 4
Supprimer le membre de phrase "boues d'épuration”, comme suit :

4 "En ce qui concerne les déblais de dragage, I'objectif de la gestion des déchets devrait
étre d'identifier puis de maitriser les sources de contamination. Cet objectif devrait étre réalisé
en mettant en ceuvre des stratégies visant a prévenir la production de déchets et, a cette fin,
il faut qu'il y ait collaboration entre les organismes locaux et nationaux compétents concernés
par la maitrise des sources de pollution ponctuelles et autres. Jusqu'a ce que cet objectif ait
été atteint, les problémes posés par les déblais de dragage contaminés pourront étre réglés
par des techniques de gestion des évacuations en mer ou a terre."




PE3OJIIOLINA LP.6(17)

O NOMNPABKAX K MPUNOXEHUAM 1 U 2 K IOHOAOHCKOMY MNMPOTOKOIJ1Y OB
YOAJNEHUMX OCAOKOB CTOYHbIX BOA U3 NEPEYHA U OB OLIEHKE OTXOA0B Ui
APYIrNX MATEPUANOB, KOTOPbLIE MOIYT CYUTATBLCA AONYCTUMbIMU ANA
CBPOCA

(npuHATa 7 okTAGPA 2022 ropa)

CEMHAOLATOE COBELLUAHUE OOIOBAPUBAIOLLINXCA CTOPOH NMPOTOKOIJA
1996 NOAA K KOHBEHUWU MO NPEAOTBPALLEHUIO 3ATPA3HEHUA MOPA
CBPOCAMU OTXOOO0OB U APYITUX MATEPUAIIOB 1972 TOOA

CCbIIAACD Ha uenu MNpoTokona 1996 roga kK JIOHAOHCKOW KOHBEHLMKN («JTOHOOHCKOW npo-
TOKOJ»), KOTOPbIE BKITHOYAKT 3aLUUTY M COXPAHEHNE MOPCKOW cpeabl OT 3arpsi3HeHNs U3 BCex
VCTOYHUKOB;

CCbIIAACb TAKXE Ha gocturHyToe wecTHaguateiM CoBellaHMeM O0roBapuBatoLLMXCS
CTOPOH COrfaLleHne O TOM, YTO CYLLECTBYIOT AOCTAaTOYHbIE NOATBEPXKAEHUSA U OCHOBaHUSA ANs
TOro, YTo6bl BHECTU M3MEHeHNS B punoxeHne 1 ¢ uento yganeHns 0CagkoB CTOYHbIX BOA, U3
nepeyHs paspeLleHHbIX K cbpocy 0TX0O0B;

NMOAOTBEPXAOAET, uTo goroBapmBatoLLnecd CTOPOHbI He BblAaloT HOBble paspelleHusi Ha
cbpoc ocagkoB CTOUYHbIX BOA MOCNe BCTYMMEHUS B CUYy 3TOM MOMpaBKu;

MOCTAHOBIAET, uto goroBapmBaoMecsa CTOPOHbI C YXXe BblgaHHbIMW OENCTBYHOLWMMN
paspeLleHnsiMM MOTyT COXPaHsiTb AENCTBUTENbHOCTb 3TUX pPas3peLlleHuin OO UCTEeYEeHUs UX
CpoKa OencTBusl, HO He no3gHee, Yem go 31 maa 2027 roaa;

PA3BACHAET, uto paHee cbpacbiBaemble B MOpe OCafku CTOUHbIX BOf He ByayT nepese-
JeHbl B KaTeropuio anbTepHaTUBHBIX CNOCODBOB pasMeLLeHns MaTepmanos B MOpE;

NMPU3bIBAET obmeHnBaTbCA NepenoBOn MPaKTUKOM No obpalleHnio ¢ 3TUMM OTXo4amu Ha
cyule ¢ TeM, 4Tobbl cnocobcTBoBaTh M0ObIM HEOHXOANMBIM U3MEHEHUAM;

NMPUHUMAET cneaytouime nonpaskm K NPUAoXeHnsiM K JTOHAOHCKOMY NPOTOKOSY B COOTBET-
CTBUM CcO cTaTben 22 [NpoTokona, Kak N3NoXeHO B NPUNOXEHUM K HACTOSLLEN PE30SToLMN.



2.

MPUNOXEHNE
NONPABKU K MPUNOXXEHUIO 1 K TIOHOOHCKOMY MPOTOKOIY, MYHKT 1
lModnyHkm 1.2 ydansemcs criedyrouwum obpasom:

Mocnedyrowue nodnyHKmsl nyHkma 1 nepeHymMeposbigaromcsi coomeemcmeyrowum obpa-
30Mm.

NMPON3BOAOHBLIE MOMPABKU K MPUNOXEHUIO 2 K IOHOOHCKOMY NMPOTOKOIY,

NYHKT 4

Tekcm «ocadkoe cmo4HbIx 800» ydarnsemcs credyruwum obpasom:

4 «B OTHOLLEHUN N3BNEYEHHBIX NPU AHOYrNYBUTENbHBLIX paboTax MaTepnanoB #-ocas-
KOB-CTOUHBICBOA LieNb obpallleHNs ¢ OTXO4aMU [0MKHa COCTOSITh B BbISIBNIEHUM U KOHTpOIe
WCTOYHWUKOB 3arpsisHeHUsl. 3Ta Lenb A0MKHA AOCTUraTbCs MyTEM OCYLLECTBIIEHUS CTpaTErnit
npeaoTBpaLleHns 06pa3oBaHns OTXOA0B M TpebyeT coTpyaHMYEeCcTBa Mexay COOTBETCTBYHO-
LLMMU MECTHBIMU U HALUMOHAaNbHBIMU OpraHaMu, OCYLLIECTBAIOLWMMM KOHTPOSb 38 TOYE€YHbIMU
N HETOYEYHbIMU UCTOYHMKAMM 3arps3HeHUs. [1o 4OCTMXKEHMS 3To Lenu npobnembl, CBA3aH-
Hble C 3arpsi3HEHHbIMW MaTepuanamm, U3BneYeHHbIMU NpU OHOYrNyoGUTenbHbIX paboTax, Mo-
ryT pewaTbecs NyTeM NPUMEHEeHUs METOAOB yAaneHns B MOpe Unu Ha cyLue.



RESOLUCION LP.6(17)
(Adoptada el 7 de octubre de 2022)

ENMIENDAS A LOS ANEXOS 1Y 2 DEL PROTOCOLO DE LONDRES PARA RETIRAR
LOS FANGOS CLOACALES DE LA LISTAY LA EVALUACION DE LOS DESECHOS
U OTRAS MATERIAS CUYO VERTIMIENTO PODRA CONSIDERARSE

LA DECIMOSEPTIMA REUNION DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO
DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION
DEL MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972

RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres
("Protocolo de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las
fuentes de contaminacion,

RECORDANDO TAMBIEN el acuerdo alcanzado por la decimosexta Reunién de las Partes
Contratantes de que habia suficientes pruebas y justificacion para enmendar el anexo 1 a fin
de retirar los fangos cloacales de la lista de los desechos permitidos,

CONFIRMA que las Partes Contratantes no expediran nuevos permisos para el vertimiento
de fangos cloacales tras la entrada en vigor de la enmienda,

DECIDE que las Partes Contratantes con permisos ya expedidos y en vigor podran mantener
dichos permisos hasta su fecha de expiracion, pero, a mas tardar, el 31 de mayo de 2027,

ACLARA que los fangos cloacales que se vertian previamente en el mar no se desviaran a
actividades de colocacion en el mar alternativas,

ALIENTA a que se compartan las mejores practicas de gestion de estos desechos en tierra
para prestar asistencia en cualquier transicion necesaria,

ADOPTA las enmiendas a los anexos del Protocolo de Londres, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 22 del Protocolo, que figuran en el anexo de la presente resolucion.
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ANEXO
ENMIENDAS AL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE LONDRES

PARRAFO 1

Se suprime el subparrafo 1.2 como se indica a continuacion:

Se vuelven a numerar los subparrafos del parrafo 1.

ENMIENDA CONSIGUIENTE AL ANEXO 2 DEL PROTOCOLO DE LONDRES

PARRAFO 4

Se suprime "fangos cloacales" como se indica a continuacion:

"4 En cuanto a los materiales de dragado y-fanges—cloacales, el objetivo de la gestion de
desechos deberia consistir en determinar y controlar las fuentes de contaminacién. Esto deberia
lograrse aplicando estrategias para evitar la producciéon de desechos, lo cual exige la colaboracién
de los distintos organismos nacionales y locales competentes encargados de controlar las fuentes
localizadas y dispersas de contaminacién. Hasta tanto se logre este objetivo, se puede hacer frente
al problema que plantean los materiales de dragado contaminados mediante técnicas de gestion de
la evacuacién de desechos en tierra o en el mar."
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendments to the 1996 Protocol to the Convention on
the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, adopted
on 7 October 2022 by the seventeenth meeting of Contracting Parties to the 1996 Protocol to the
Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, in
accordance with article 22 of the Protocol and set out in the annex to resolution LP.6(17), the original
of which is deposited with the Secretary--General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte des amendements au Protocole de 1996 & la Convention
de 1972 sur la préventon de la pollution des mers résultant de ['immersion
de déchets, qui ont été adoptés le 7 octobre 2022 par la dix-septiéme réunion des
Parties contractantes au Protocole de 1996 a la Convention de 1972 sur la prévention de la pollution
des mers résultant de I'immersion de déchets, conformément a l'article 22 du Protocole, et figurent
en annexe a la résolution LP.6(17), dont I'original est déposé auprés du Secrétaire général de
I'Organisation maritime internationale.

3ABEPEHHAA KOIMNWUA Ttekcta nonpaBok k [lpotokony 1996 roga k KoHBeHumun no
npefoTBpaLleHnio 3arpsisHeHust Mops cbpocammu OTXOAOB M Apyrux Matepuanos 1972 ropga,
NpuHATBIX 7 okTAbpa 2022 roga cemMHaguaTbiM COBELLUAHMEM [OroBapuBaloOUXCS CTOPOH
Mpotokona 1996 roga k KoHBEeHLUMU N0 NpeaoTBpaLLeHnto 3arpsa3HeHns Mops cbpocammn 0TXoa0B U
Apyrux marepuanoB 1972 roga B COOTBETCTBUM CO cTaTber 22 [lpoTokona u Kak U3NOoXeHo B
npunoxexnun k pesonouun LP.6(17), noanvHHUMK KOTOpOW caaH Ha xpaHeHue [eHepanbHOMY
cekpeTapto MexayHapogHOW MOPCKOW opraHu3auuu.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de las enmiendas al Protocolo de 1996 relativo al
Convenio sobre la prevencién de la contaminacién del mar por vertimiento de desechos y otras
materias, 1972, adoptadas el 7 de octubre de 2022 por la decimoséptima Reunién de las Partes
Contratantes del Protocolo de 1996 relativo al Convenio sobre la prevencién de la contaminaciéon
del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 22 del Protocolo, y que figuran en el anexo de la resolucién LP.6(17), cuyo texto original se
ha depositado ante el Secretario General de la Organizacién Maritima Internacional.

2 adgl) dpadl Aakiiall sladl ()
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For the Secretary-General of the International Maritime Organization: ~ )
Pour le Secrétaire général de I'Organisation maritime interationale : Q 7
3a NeHepanbHoro cekpeTtapsi MexayHapoaHO MOPCKOiA OpraHU3aLum: ‘C . .
Por el Secretario General de la Organizacion Maritima Intemacional:

TR,

London,

Londres,le | < ’S‘F()\) ;3

JIOHAOOH,
Londres,

J/12482 (A/C/EIFIR/S)
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